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Intended use
The ResMed Power Station 11-V2 (RPSII-V2) is an external lithium-ion battery pack that
provides power when mains power is unavailable.

The RPSII battery coupler kit allows the simultaneous connection of two RPSII-V2
battery packs to power a ResMed therapy device. It may also be used to
simultaneously charge two battery packs simultaneously.

The Air10 power supply unit (PSU) adaptor is intended to connect the Air10 PSU to the
battery pack for charging. The DC cable is intended to connect the battery pack to a
therapy device for discharging.

Read the entire guide before using the battery pack. Refer to the device user guides
for intended patients/medical conditions, uses, the environment where used, and
contraindications associated with CPAR bilevel, and ventilation therapy.

At a glance

Refer to illustration A.
The RPSII-V2 system comprises the

following components: Available separately:

1. Battery pack 4. 90W AC power supply unit
2. Air10 power supply unit adaptor 5. AC or DC power cord

3. Carry bag 6. DC cable

Optional accessory:
7. RPSII Battery coupler kit (packed with Velcro™ strap)

Compatible devices and accessories

A range of devices, power supply units, and DC cables are available for use with the
RPSII-V2.

Refer to the following lists on www.resmed.com/downloads/devices:

e Battery / Device Compatibility List for compatible devices

e Power Supply Unit / Device Compatibility List for compatible power supply units
If you do not have internet access, contact your ResMed representative.

For more information on setting up your devices, see your device user guide.

DC output voltage and DC cables

DC cable part number 24V For use with
37343 (Air10 DC cable)
37343 (Air10 DC cable)
37343 (Air10 DC cable)

24959 (Stellar DC cable)
24981 (Stellar 0.5m DC cable)

AirSense™ 10 Series
AirCurve™ 10 Series
Lumis™ 100/150/HFT Series
Stellar™ 100/130/150 Series
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Notes:

. Not all devices are available in all regions.

. Air10 DC cables are used only with AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis series and power supply units.

. To recharge the RPSII-V2 using power supply units supplied with the AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis series,
an RPSII-V2 Air10 PSU adaptor (part no. 24706) is required.

. For information on battery run times, refer to the Battery / Compatibility List on www.resmed.com/downloads/devices.

Control panel

Refer to illustration B.
The control panel of your battery pack includes the following:

1. Audible alert mute button 6. Battery charge level indicators

2. Charge level check button 7. Charging indicator

3. DC on/ off switch 8. DC switch / discharging indicator
4. DC input/ output port 9. \oltage output selector switch
5. Audible alert mute indicator (rear panel)

Setting up

A CAUTION

e Ensure the battery pack and the device are turned off before setting up.
e When the battery pack is plugged into the mains power supply, ensure all
cables are properly connected.

Charging the battery pack

Refer to illustration C.

1. Attach the power supply unit adaptor to the DC plug and connect it into the battery
pack DC input / output port.

2. Connect the AC or DC power cord to the power supply unit.

3. Plug the other end of the AC or DC power cord into the mains power outlet.

Notes:

e (Charging takes less than 4 hours from 0% battery pack charge level to greater
than 95%.

e TJodiscontinue charging, unplug the power cord from the mains power outlet.
Providing power to the device

Refer to illustration D.

1. Select the correct output voltage for your device using the voltage output selector
from the battery pack rear panel.

2. Connect the appropriate DC cable to the battery pack.

3. Connect the other end of the DC cable to the device.

4. Set the DC on / off switch to on.

Providing backup power to the device (for systems with both AC and DC inputs)
A WARNING

In this configuration, the Stellar draws power from the battery pack first until it
is fully discharged and will not recharge. As a result, once all power has been
discharged from the battery pack, it will not act as an AC backup.



Refer to illustration E.

1.

Select the correct output voltage for your device using the voltage output selector
from the battery pack rear panel.

2. Connect the appropriate DC cable to the battery pack.

3. Connect the other end of the DC cable to the device.

4. Connect the AC power cord to the rear of the device.

5. Plug the other end of the AC power cord into the mains power outlet.
6. Set the DC on / off switch to on.

Notes:

When powering the device regularly check the battery pack charge level.

In the event you notice any unexplained changes in the device (battery pack /
coupler kit / PSU adaptors / DC cables), signs of degradation that affect
performance, or if the enclosure is broken, discontinue use and contact your
healthcare provider.

Using two batteries

Refer to illustration F.

1.

2.

Place one battery pack on top of another.

If required, use the Velcro strap to hold the battery packs securely.

Plug the battery pack coupler cables into each of the DC input / output ports. The
battery pack coupler cables are marked with “1" (primary) and ‘2" (reserve) labels.
When charging two battery packs, attach the power supply unit adaptor to the DC
plug and connect the adaptor to the battery pack coupler.

When powering a device, connect the DC cable of the device to the end of the
battery pack coupler. The primary battery pack supplies power to the device and
the reserve battery pack takes over when the primary battery pack is disconnected
or discharged.

Indicators

Refer to illustration B.
The battery pack provides LEDs to indicate its current operating state.

LED indicator Status

Battery pack charge level' (B-6)

One amber flashing (audible Less than 5%
alert beeps continuously)

One green flashing (audible alert  Less than 10%
beeps for 10 sec)

One green continuous 10% to 40% (approximate)
Two green continuous 40% to 65% (approximate)
Three green continuous 65% to 90% (approximate)
Four green continuous Greater than 90% (approximate)

Charging (B-7)
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LED indicator Status

Flashing green Charging
Constant green Fully charged
DC on/ off (B-8)
& Flashing blue Battery pack turned on but not discharging
[ ] Constant blue Battery pack turned on and discharging
Audible alert mute (B-5)
b & Flashing blue Not discharging and mute is active
| | Constant blue Discharging and mute is active

' When setting the DC on / off switch, the charge level indicator may fluctuate between different levels.

To check the battery pack charge level, press the charge level check button (B-2) on the
control panel. The number of green LEDs indicates the approximate charge level.

To mute the alert, press the audible alert mute button (B-7). To permanently mute,
press and hold the audible alert mute button (B-7) for 5 seconds. To deactivate, press
the audible alert mute button (B-7) when the mute is still active.

Using humidifiers

When the Stellar device is integrated with the H4i humidifier and is not connected to
the mains power supply, the humidifier will only operate in passive unheated mode
despite the warm-up message appearing on the device. When the device is connected
to the mains power supply, it will return to active heated mode.

AirSense 10, AirCurve 10, and Lumis series operate normally in active heated mode
when connected to the battery pack or to the mains power supply.

Cleaning and maintenance
AWARNING

Do not immerse the battery pack in water, and do not use liquids to clean any part

of the product.

1. Disconnect the battery pack from the power supply unit and the device. Remove
all cables.

2. Wipe the exterior of the battery pack, battery coupler kit, DC cables, and adaptors
with a clean cloth.



Storing

A CAUTION

The battery pack must be charged to 100%, indicated by four green LEDs

and switched off before storing. You must recharge the battery pack to 100%
again after six months of storage. When not in use, all lithium-ion batteries
self-discharge over time. If not periodically recharged (ie, every six months),
the battery pack will eventually self-discharge to the point that it can no
longer be recharged. If this occurs, the battery pack is no longer usable and is
unrecoverable.

Store the battery pack in a cool, dry place.

Note: When left switched on, a fully charged battery pack self-discharges to 0% of
full capacity within four weeks of storage. When switched off, the battery pack self-
discharges to 0% of full capacity within six months of storage.

Servicing

The battery pack is intended to provide safe and reliable operation when used and
maintained in accordance with the instructions provided by ResMed. There is no
servicing necessary during the lifetime of the battery pack.

The intended design life of the system excluding the battery pack is 2 years. The
intended design life of the battery pack is 500 recharge cycles. After 500 recharge
cycles, the battery pack will last about 60% of the time from its original condition. A
full charge in an older battery pack will not last as long as in a new battery pack. As
with all electrical equipment, if any irregularity becomes apparent, you should exercise
caution and contact an authorized ResMed service representative.

Traveling

Consult with your carrier if you intend to take the battery pack on board with your
device.

Troubleshooting

If there is a problem, try the following suggestions. If the problem cannot be solved,
contact your equipment supplier or ResMed. Do not attempt to open the battery pack.

Problem / Possible cause Solution
Device is not running

Power connections are disrupted. Check all cables and connect them as described in
Setting up.

The battery pack is discharged. Connect the device to the mains power supply and
recharge the battery pack.

The battery pack is off. Set the DC on / off switch to on.
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Problem / Possible cause Solution

Incorrect output voltage selected.  Select the correct output voltage for your device
using the output voltage selector switch from the
battery pack rear panel.

Note: For a list of output voltages and DC cables
for your device, see the Compatible devices and
accessories section, your device user guide, or the
Battery / Device Compatibility List on
www.resmed.com/downloads/devices

The battery pack sounds an audible alert continuously and an amber LED is flashing

The battery pack charge level is Press the audible alert mute button to mute the
less than 5%. alert. Recharge the battery pack as soon as possible.

The battery pack sounds an audible alert for 10 seconds and a green LED is flashing

The battery pack charge level is Recharge the battery pack as soon as possible.
below 10%.

Charging stops before completion

When charging the battery pack Remove the battery pack from the carry bag
inside the carry bag, the ambient or charge the battery pack where the ambient
temperature is warmer than 95°F temperature is cooler than 95°F (35°C).
(35°C).

The battery pack turns off and stops powering the device

When the battery pack is in Remove the battery pack from the carry bag or

the carry bag, the ambient power the device where the ambient temperature is
temperature is warmer than 95°F cooler than 95°F (35°C).

(35°C).

The battery pack charge level indicator is inaccurate

Ambient temperature is at Recharge the battery pack as soon as possible to
extreme condition [eg, 23°F ensure adequate capacity.

(-5°C), +104°F (+40°C)].

Technical specifications

Battery pack

Technology Lithium-ion

Capacity < 100 Wh (97 Wh)

UN classification UN3480 (lithium-ion batteries)

Output voltage (24V / 26V) + 0.5V, 90W continuous

Output current (rated) 3.75A/3.46 A

Standby current < 100 pA

Protection Overcharge, overdischarge, excess current, short circuit,
high temperature

Minimum life cycle > 500 cycles at 23°C to 60% capacity

Dimensions (L x W x H) 9.1" x5.0”" x 1.0" (230 mm x 126 mm x 26 mm)



Weight 2.01b (0.9 kg)
System: 5.1 Ib (2.3 kg)
Recharge time < 4 hrs at full level

Run time > 8 hrs at average device settings'
For more information, see the Battery / Device
Compatibility List on www.resmed.com/downloads/

devices
AC power supply
Input range 100-240V, 50-60Hz, 1.0-1.5A
110V, 400Hz (nominal for aircraft use)
Output current (rated) 3.75A
DC converter
Input range 12V / 24V, 13A / 6.5A
Environmental conditions
Operating temperature:
Charging 41°F to +104°F (5°C to 40°C)
Discharging 23°F to +104°F (-5°C to 40°C)
Operating humidity 5-85% relative humidity, non-condensing
Transport / storage temperature:
Battery pack / coupler kit -4°F to +113°F (-20°C to +45°C)
PSU adaptor / DC cables -4°F to +140°F (-20°C to +60°C)
Transport / storage humidity 5-85% relative humidity, non-condensing

Operating / storage air pressure 680 hPa to 1060 hPa

Aircraft use
Product meets the Federal Aviation Administration (FAA) requirements (RTCA/D0-160,
section 21, category M) for all phases of air travel.

Electromagnetic compatibility

Product complies with all applicable electromagnetic compatibility requirements (EMC)
according to IEC 60601-1-2, for residential, commercial, and light industry environments.
Information regarding the electromagnetic emissions and immunity of these ResMed
devices can be found on www.resmed.com/downloads/devices

IEC 60601-1 classification

Class Il (double insulation) and / or Internally Powered Equipment, IP21 (IP20 while
charging), Continuous Operation (from mains), Limited Operation (from battery),
Equipment not suitable for use in the presence of a flammable anaesthetic mixture with
air or with oxygen or nitrous oxide.

Using 15 cm H,0 (IPAP), 5 cm H,O (EPAP), and 15 BPM (Respiratory Rate). Not applicable to devices
when using heated humidification and heated tubing.

Note: The manufacturer reserves the right to change these specifications without
notice.
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Symbols

The following symbols may appear on the device:

=¥ Charging; K23 Battery pack charge level; £ Audible alert mute;
DC input / output; O 1 DC on / off;

See symbols glossary at www.resmed.com/symbols.

g Environmental Information

Disposal of the battery pack, power supply unit, power supply unit adaptors, and

DC cables should be carried out in accordance with applicable national laws and
regulations. WEEE 2012/19/EU is a European Directive that requires the proper
disposal of electrical and electronic equipment. The battery pack, power supply unit,
power supply unit adaptors, and DC cables should be disposed of separately, not as
unsorted municipal waste. To dispose of your battery pack, power supply unit, power
supply unit adaptors, and DC cables, you should use appropriate collection, reuse
and recycling systems available in your region. The use of these collection, reuse and
recycling systems is designed to reduce pressure on natural resources and prevent
hazardous substances from damaging the environment. European Directive 2006/66/
EC requires the proper disposal of spent batteries and accumulators. The battery
pack may only be returned to collection points fully discharged. If charged or partially
discharged, care should be taken to prevent short circuiting. Batteries containing more
than 0.0005% of mercury by mass, more than 0.002% of cadmium by mass or more
than 0.004% of lead by mass are marked below the crossed-bin symbol with the
chemical symbols (Hg, Cd, Pb) of the metals for which the limit is exceeded.

If you need information on these disposal systems, please contact your local waste
administration. The crossed-bin symbol invites you to use these disposal systems.

If you require information on collection and disposal of your ResMed device please
contact your ResMed office, local distributor or go to www.resmed.com/environment.

Disposal

Disposal of the battery pack, power supply unit, power supply unit adaptors, and

DC cables should be carried out in accordance with applicable national laws and
regulations. If you need information on these disposal systems, please contact your
local waste administration. If you require information on collection and disposal of your
ResMed device please contact your ResMed office, local distributor or go to
www.resmed.com/environment.



General warnings and cautions
AWARNINGS

Lithium-ion batteries have built-in safety protection circuits, but can still be

dangerous if they are not used correctly. Damaged batteries can become

inoperative or catch fire.

Due to the risk of fire or electric shock:

- do not place the battery pack near open fire or heaters.

- do not expose the battery pack to direct sunlight or heat (eg, behind a car
window).

- do not expose the battery pack to water, rain, or high moisture levels.

- do not short-circuit the battery pack.

- do not use a damaged battery pack.

- do not open the battery pack, AC charger or DC converter.

Make sure to revert to AC power when the battery pack and / or device

internal battery capacity is low.

Make sure to periodically recharge the battery pack due to effects of self-

discharging.

As the battery pack ages, the available capacity decreases. When the

remaining battery pack capacity is low, do not rely on the battery pack as the

primary supply.

Ensure the internal battery of any connected device is kept charged up to

provide backup power in the event of loss of power from the battery pack.

Explosion hazard—do not use in the vicinity of flammable anaesthetics.

The battery system is not intended for use by persons (including children)

with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience

and knowledge, unless they have been given supervision or instruction

concerning use of the battery system by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure they do not play with the battery

system.

Care should be taken to keep the power supply unit adaptor dry. While

connected to a device and discharging, the battery system is rated to IP21

(Drip proof) according to IEC-60529. When charging, the battery system is

rated to IP20 (No protection) due to the power supply unit adaptor which is

rated to IP20. The AC power supply, battery pack, and DC converter are rated

to IP21.

Only use ResMed power supplies compatible with the RPSII-V2 battery pack

for charging. For a list of compatible power supplies for RPSII-V2 battery pack,

see the Power Supply Unit / Device Compatibility List on

www.resmed.com/downloads/devices.
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A CAUTIONS

e Avoid hard, physical impact on the battery pack.

e Before using it for the first time, ensure that the battery pack and its
components are in good condition and operational. If there are any defects,
the system should not be used.

e The battery pack is to be used only in accordance with the intended use stated
in this guide. Damage to equipment or injury can result from modifications to
the equipment or operation.

e Always fully charge the battery pack before use, or before relying on as a
backup power.

e Monitor the charge level of the battery pack. When the charge level is low,
ensure that continuity of power can be maintained.

e When in use, always plug the cable from the battery pack into the device.
Keep the battery pack power switch turned on to ensure it can provide backup
power.

e When transporting, turn off the battery pack, unplug all cables, and pack in
the carry bag.

e Medical electrical equipment requires special precautions regarding EMC and
needs to be installed and operated according to the information provided in
this user guide. Portable and mobile communications equipment can affect
medical electrical equipment. If EMC interference is observed, for example,
static on radios, move the battery pack away from other equipment.

Notes:

e The above are general warnings and cautions. Specific warnings, cautions, and
notes appear with the relevant instructions in the guide.

e for any serious incidents that occur in relation to this product, these should be
reported to ResMed and the competent authority in your country.

Limited warranty

ResMed Pty Ltd (hereafter 'ResMed’) warrants that your ResMed product shall be free
from defects in material and workmanship from the date of purchase for the period
specified below.

Product Warranty period

e Mask systems (including mask frame, cushion, headgear and 90 days
tubing)—excluding single-use devices

e Accessories—excluding single-use devices
e Flex-type finger pulse sensors
e Humidifier water tubs

e Batteries for use in ResMed internal and external battery systems 6 months



Product Warranty period

e Clip-type finger pulse sensors 1 year

e CPAP and bilevel device data modules

e Oximeters and CPAP and bilevel device oximeter adaptors

e Humidifiers and humidifier cleanable water tubs

e Titration control devices

e CPAP bilevel and ventilation devices (including external power 2 years
supply units)

e Battery accessories
e Portable diagnostic / screening devices

This warranty is only available to the initial consumer. It is not transferable.

If the product fails under conditions of normal use, ResMed will repair or replace, at its
option, the defective product or any of its components.

This limited warranty does not cover: a) any damage caused as a result of improper
use, abuse, modification or alteration of the product; b) repairs carried out by any
service organisation that has not been expressly authorised by ResMed to perform
such repairs; c) any damage or contamination due to cigarette, pipe, cigar or other
smoke; and d) any damage caused by water being spilled on or into an electronic
device.

Wiarranty is void on product sold, or resold, outside the region of original purchase.
Wiarranty claims on defective product must be made by the initial consumer at the
point of purchase.

This warranty replaces all other expressed or implied warranties, including any implied
warranty of merchantability or fitness for a particular purpose. Some regions or states
do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, so the above limitation
may not apply to you.

ResMed shall not be responsible for any incidental or consequential damages claimed
to have resulted from the sale, installation or use of any ResMed product. Some
regions or states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential
damages, so the above limitation may not apply to you.

This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which
vary from region to region. For further information on your warranty rights, contact
your local ResMed dealer or ResMed office.
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Urcené pouziti

ResMed Power Station [1-V2 (RPSII-V2) je externt lithium-iontova baterie, ktera pfistroj napdji

v dobé, kdy neni k dispozici sitové napajen.

Souprava bateriové spojky RPSIl umozriuje soucasné pfipojeni dvou sad baterii RPSII-V2

k napéajeni terapeutického pristroje ResMed. Lze také pouzit k sou¢asnému nabijeni dvou baterif.
Adaptér napajeci jednotky Air10 (PSU) je urcen k pfipojenf PSU Air10 k bateriim pro nabijentf.
Kabel pro pripojeni stejnosmérného proudu je urcen k pripojeni baterif k terapeutickému zafizeni
pro vybijent.

Pred pouzitim baterie si prectéte celou pffrucku. V uzivatelskych pfiruckach k pfistroji jsou
uvedeni cilovi pacienti / cilovy zdravotni stav, pouziti, prostredi, kde se baterie pouziva,

a kontraindikace spojené s terapii CPAP, dvojuroviiovym systémem (Bilevel) a ventila¢ni terapil.

Strucny pirehled

Viz obrdzek A.
Systém RPSI-V2 sestavé z ndsledujicich soucastt: Samostatné doddvané soucasti:
1. Baterie 4. AC napdjeci zdroj 90 W
2. Adaptér napajeciho zdroje Air10 5. ACnebo DC napéjeci kabel
3. Prepravni brasna 6. DC kabel

Volitelné pfislusenstvi:
7. Spojovaci sada baterie RPSII (zabalena popruhem se suchym zipem)

Kompatibilni pfistroje a prislusenstvi

Pro pouziti s baterif RPSII-V2 je k dispozici fada pfistrojd, napéjecich zdroji a DC kabel(.
Viz nasledujici seznamy na adrese www.resmed.com/downloads/devices:

®  Seznam kompatibility baterie / pfistroje pro kompatibilni pfistroje

®  Seznam kompatibility napéjecich zdrojli / pfistroji pro kompatibilni napéjeci zdroje
Pokud nemate pfistup na internet, kontaktujte zastupce spolecnosti ResMed.

Dalsi informace o nastaveni pristroje naleznete v uzivatelské prirucce k pristroji.

DC vystupni napéti a DC kabely

Cislo dilu DC kabelu 24V K pouziti s

37343 (DC kabel Air10) Rada AirSense™ 10
37343 (DC kabel Air10)
37343 (DC kabel Air10)

24959 (DC kabel Stellar)
24981 (0,5m DC kabel Stellar)

Rada AirCurve” 10
Rada Lumis™ 100/150/HFT
Rada Stellar” 100/130/150
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Poznamky:

. Nékteré pfistroje nejsou ve viech zemich dostupné.

. Kabely Air10 DC se pouzivaji pouze se systémy AirSense 10 / AirCurve 10/ Lumis a napajecimi zdroji.

. Pro nabijenti baterie RPSII-V2 pomoci napajecich zdroji dodavanych s fadou AirSense 10/ AirCurve 10/ Lumis je vyzadovéan
adaptér napéjeciho zdroje RPSII-V2 Air10 (&islo dilu 24706).

] Informace o dobé provozu baterie naleznete v seznamu baterii / kompatibility na adrese www.resmed.com/downloads/devices.

Ovladaci panel
Viz obrdzek B.

Na ovlddacim panelu baterie se nachézeji ndsledujici ovlddaci prvky:

1. Tlacitko ztlumen{ zvukové vystrahy 6. Kontrolka Urovné nabiti baterie

2. Tlacitko kontroly Urovné nabitf 7. Kontrolka nabijent

3. DCvypinac 8. DC spinac / indikator vybijeni

4. DC vstupni/ vystupni port 9. Prepinac vystupniho napétf (zadnf panel)
5. Kontrolka ztlumeni zvukové vystrahy

Pfiprava

/N upozornENi

e Pred nastavenim se ujistéte, Ze jsou baterie a pfistroj vypnuté.

e Kdyz je baterie zapojena do sitového napajeni, ujistéte se, ze jsou vsechny kabely
spravné pfipojeny.

Nabijeni baterie

Viz obrdzek C.

1. Pfipojte adaptér napdjeciho zdroje do DC zastreky a k DC vstupnimu / vystupnimu portu baterie.

2. Knapéjecimu zdroji pfipojte AC nebo DC napéjeci kabel.

3. Druhy konec AC nebo DC napdjeciho kabelu zapojte do sitové zasuvky.

Pozndmky:

e Dobijeni od kapacity baterie 0 % na vice nez 95 % trvd méné nez 4 hodiny.

e Chcete-li nabijeni prerusit, odpojte napdjeci kabel ze sitové zdsuvky.

Napajeni pristroje

Viz obrdzek D.

1. Vyberte spravné vystupni napéti pro svij pristroj pomoci volice vystupniho napéti na zadnim
panelu baterie.

2. Pripojte pfislusny DC kabel k baterii.

3. Pripojte druhy konec DC kabelu k pfistroji.

4. Nastavte DC vypinac do polohy zapnuto.

Zajisténi zalozniho napajeni pristroje (pro systémy s AC i DC vstupem)

A VAROVANI

V této konfiguraci Cerpa Stellar napajeni nejprve z baterie, dokud nebude zcela vybita

a nenabije se. Jakmile tedy bude baterie zcela vybita, nebude fungovat jako AC zéloha.

Viz obrdzek E.

1. Vyberte spravné vystupni napéti pro svij pfistroj pomoci volice vystupniho napéti na zadnim
panelu baterie.



2. Pripojte pfislusny DC kabel k baterii.

3. Pripojte druhy konec DC kabelu k pfistroji.

4. Pripojte AC napdjeci kabel k zadnf ¢asti pfistroje.

5. Druhy konec AC napéjeciho kabelu zapojte do sitové zasuvky.
6. Nastavte DC vypinac do polohy zapnuto.

Pozndmky:

Pti napdjeni pfistroje pravidelné kontrolujte droven nabiti baterie.

Pokud si vsimnete jakychkoli nevysvétlitelnych zmén na pristroji (baterie / spojovaci sada /
adaptéry napdjeciho zdroje / DC kabely), zndmek degradace, které ovliviiuji vykon, nebo pokud je
kryt poskozen, prestarite jej pouzivat a kontaktujte svého poskytovatele zdravotni péce.

Pouziti dvou baterii

Viz obrdzek F.

1.

Umistéte jednu baterii na druhou.
V pfipadé potieby pouZijte pro bezpecné uchycenf baterif popruh na suchy zip.

2. Zapojte pfipojovaci kabely baterie do kazdého DC vstupniho / vystupniho portu. Spojovaci
kabely baterie jsou oznaceny Stitkem, 1" (primérni) a,2" (rezervni).

3. Pfinabijeni dvou baterii pfipojte adaptér napajeciho zdroje do DC zastrcky a adaptér ke
spojce baterie.
Pri napajeni pfistroje pripojte DC kabel pristroje ke konci spojky baterie. Primarni baterie
dodava energii do pfistroje a rezervni baterie ptebird napajeni, kdyZ je primarni baterie
odpojena nebo vybita.

Kontrolky

Viz obrdzek B.

Baterie obsahuje LED kontrolky pro indikaci aktuédIniho provozniho stavu.

LED kontrolka Stav

Uroven nabiti baterie' (8-6)

Jedna blikd oranzové Méné nez 5 %
(nepretrzité zni zvukova vystraha)
> & Jedna blika zelené (zvukova Méné nez 10 %
vystraha znf 10's)
[ ] Jedna sviti zelené 10 - 40 % (priblizné)
[ ] | Dvé sviti zelené 40 - 65 % (priblizné)
HEN THi sviti zelené 65 - 90 % (priblizné)
EEEN Ctyﬁ sviti zelené Vice nez 90 % (pfiblizné)
Nabijeni (B-7)
> & Blika zelené Nabijeni
[ ] Sviti zelené PIné dobita
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LED kontrolka Stav
DC vypinac (B-8)
b & Blikd modrfe Baterie je zapnutd, ale nevybiji se
] Sviti modfe Baterie je zapnuté a vybiji se
Ztlumeni zvukové vystrahy (B-5)
b & Blikd modre Nevybiji se a ztlumeni je aktivni

| | Sviti modre Vybiji se a ztlumeni je aktivni
' Pfi nastavovani DC vypinace mUze kontrolka trovné nabiti kolisat mezi réiznymi drovnémi.
Chcete-li zkontrolovat Uroven nabiti baterie, stisknéte tlacitko kontroly Urovné nabitf (B-2)
na ovlddacim panelu. Pocet zelenych LED kontrolek indikuje pfibliznou Urover nabiti.
Pro ztlumeni vystrahy stisknéte tlacitko ztlumenf zvukové vystrahy (B-1). Chcete-li trvale ztlumit
zvuk, stisknéte a podrzte tlacitko ztlumeni zvukové vystrahy (B-1) na 5 sekund. Pro deaktivaci
stisknéte tlacitko ztlumeni zvukové vystrahy (B-1), zatimco je ztlumenti stéle aktivni.

Pouziti zvlhcovaci

Pokud je pristroj Stellar integrovan do zvih¢ovace H4i a neni pfipojen k sitovému napéjeni,

bude zvih¢ovac pracovat pouze v pasivnim rezimu bez vyhfivani, i kdyZ se na pfistroji objevi zprava
o zahfivani. Kdyz je pfistroj pripojen k sitovému napajent, vréti se do aktivniho rezimu vyhrivani.
Rady AirSense 10, AirCurve 10 a Lumis funguji normalné v aktivnim rezimu vyhfivani, kdyz jsou
ptipojeny k baterii nebo k sitovému napajent.

Cisténi a udrzba
A VYSTRAHA
Baterii neponofujte do vody a k cisténi zadné c¢asti vyrobku nepouzivejte tekutiny.

1. Odpojte baterii od napajeciho zdroje a pfistroje. Odstrante vsechny kabely.
2. Vnéjsi stranu baterie, spojovaci sady baterie, DC kabelt a adaptérd otfete cistym hadfiikem.

Skladovani
/\ UPOZORNENI

Pfede ulozenim musi byt baterie nabitd na 100 %, coz je indikovano ¢tyfmi zelenymi LED
kontrolkami, a musi se vypnout. Po Sesti mésicich skladovani musite baterii znovu nabit

na 100 %. Vsechny lithium-iontové baterie se postupem casu vybiji, pokud se nepouzivaji.
Pokud se pravidelné nedobiji (tj. kazdych sest mésica), vybije se baterie nakonec sama do
stavu, ve kterém ji jiz nelze dobit. Pokud k tomu dojde, nebude jiZ baterie pouZitelnd a tento
stav nelze zménit.

Baterii skladujte na chladném a suchém misté.

Pozndmbka: Pokud bude plné nabitd baterie ponechdna zapnutd, automaticky se vybije na 0 %
béhem Ctyr tydnd skladovdni. Po vypnuti se baterie automaticky vybije na 0 % béhem Sesti mésicu
skladovant.



Servis
Pokud je baterie pouzivdna a udrzovana v souladu s pokyny spole¢nosti ResMed, mélo by byt jeji
pouziti bezpecné a spolehlivé. Po dobu Zivotnosti baterie neni nutny zadny servis.

Predpokladana konstrukeni zivotnost systému bez baterie je 2 roky. Pfedpokladana konstrukeni
Zivotnost baterie je 500 dobijecich cykld. Po 500 dobijecich cyklech vydrZi baterie ve srovnani

s pocatecnim stavem pfiblizné 60 % doby. PIné nabiti starsi baterie nebude trvat tak dlouho

jako nabiti nové baterie. Stejné jako u viech elektrickych zafizeni je nutné, abyste postupovali
obezfetné a v piipade, Ze se objevi cokoliv neobvyklého, zkontaktovali autorizovaného servisniho
zastupce spole¢nosti ResMed.

Cestovani

Pokud chcete vzit baterii s sebou do letadla spole¢né se svym piistrojem, poradte se s leteckou
spole¢nosti.

Reseni potizi

Nastane-li problém, zkuste se nejprve fidit nasledujicimi pokyny. Pokud problém nelze vyresit,

kontaktujte dodavatele svého pfistroje nebo spole¢nost ResMed. Nepokousejte se baterii oteviit.
Problém / mozna pfi¢ina Reseni

Pfistroj neni spustén

Dodavka elektrické energie je Zkontrolujte viechny kabely a pfipojte je podle popisu
prerusena. v ¢asti Priprava.

Baterie je vybita. Zapojte ptistroj k sitovému napéjeni a dobijte baterii.
Baterie je vypnuta. Nastavte DC vypinac do polohy zapnuto.

Viybrdno nespravné vystupni napéti. Vlyberte spravné vystupni napéti pro svdj pristroj pomoci

prepinace vystupniho napéti na zadnim panelu baterie.
Pozndmka: Seznam vystupnich napéti a DC kabeld pro svij
pristroj naleznete v ¢dsti Kompatibilni pfistroje a prislusenstvi,
v uzivatelské pfirucce svého pfistroje nebo v seznamu
kompatibility baterie / pfistroje na adrese
www.resmed.com/downloads/devices

Baterie nepfretrzité vydava zvukovou vystrahu a blika oranzova LED kontrolka

Uroveri nabitf baterie je nizsi nez 5 %. Stisknutim tlacitka ztlumeni zvukové vystrahy ztlumite
vystrahu. Baterii dobijte co nejdfive.

Baterie vydava zvukovou vystrahu po dobu 10 sekund a blika zelena LED kontrolka
Uroveni nabitf baterie je niz&i nez 10 %. Baterii dobijte co nejdfive.
Nabijeni se pfed dokoncenim zastavi

PFi nabijeni baterie uvnitf prepravni Vlyjméte baterii z pfepravni brasny nebo ji nabijte
brasny je okolnf teplota vy3sinez 35 °C. v prostiedi, kde je okolnf teplota nizsi nez 35 °C.

Baterie se vypne a prestane pfistroj napajet

Kdyz je baterie v pfepravnf brasné, Vlyjméte baterii z pfepravni brasny nebo napajejte pfistroj
je okolnf teplota vyssi nez 35 °C. v prostfedi, kde je okolni teplota nizsi nez 35 °C.
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Problém / mozna pficina

Reseni

Kontrolka Urovné nabiti baterie je nepfesna

Okolni teplota je extrémni
[napt. -5 °C, +40 °C].

Technické specifikace

Baterie
Technologie
Kapacita
UN klasifikace
Viystupni napétf
Viystupni proud (jmenovity)
Pohotovostni proud
Ochrana

Minimalnf Zivotnost
Rozmeéry (D x SxV)
Hmotnost

Doba nabijeni
Doba provozu

AC napajeni
Vstupni rozsah

Viystupni proud (jmenovity)
DC prevodnik
Vstupni rozsah
Pozadavky na okolni prostredi
Provozni teplota:
Nabijenf
Vybijeni
Provozni vihkost
Teplota pfi preprave a skladovanf:
Baterie / spojovaci sada
Adaptér napajeciho zdroje / DC kabely
VIhkost pfi pfepraveé a skladovanf
Tlak vzduchu pfi provozu / skladovant

Baterii dobijte co nejdfive, aby byla zajisténa dostate¢na
kapacita.

Lithium-iontova

< 100 Wh (97 Wh)

UN3480 (lithium-iontové baterie)
(24V/26V)+0,5V,90 W prabézné
3,75A/346 A

<100 pA

Prebiti, prilisné vybiti, nadmérny proud, zkrat, vysoka
teplota

> 500 cykld pfi 23 °C na 60 % kapacity
230 mm x 126 mm x 26 mm

0,9 kg
Systém: 2,3 kg

< 4 hodiny na plnou urover

> 8 hodin pfi priimérném nastavenf pfistroje’

Daldi informace naleznete v seznamu kompatibility
baterie / pfistroje na adrese
www.resmed.com/downloads/devices

100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
110V, 400 Hz (jmenovity pro pouZiti v letadle)

375A

12V/24V,13A/65A

5°Caz40°C
-5°Caz40°C
Relativni vihkost 5-85 %, nekondenzujici

-20°Caz +45°C

-20°Caz +60 °C

Relativni vihkost 5-85 %, nekondenzujici
680 hPa az 1060 hPa



Pouziti v letadle
\iyrobek splfiuje pozadavky Federal Aviation Administration (FAA) USA (RTCA/D0-160, ¢ast 21, kategorie M)
pro viechny faze letecké prepravy.

Elektromagnetickd kompatibilita
Vyrobek splfiuje viechny pfislusné pozadavky na elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) stanovené
normou IEC 60601-1-2 pro pouziti v doméacnostech, komercnich prostorach a v lehkém pramyslu.
Informace o elektromagnetickych emisich a imunité téchto pfistroji spolecnosti ResMed naleznete
na adrese www.resmed.com/downloads/devices

Klasifikace podle IEC 60601-1
Zarizenf tfidy Il (dvojitd izolace) a / nebo vnitiné napdajené zafizeni, IP21 (IP20 béhem nabijent),
prlibézny provoz (ze sité), omezeny provoz (z baterie), zafizeni neni vhodné pro pouziti
v piitomnosti zépalné anestetické smési se vzduchem nebo kyslikem nebo oxidem dusnym.

' Pouzivani 15 cm H,0 (IPAP), 5 cm H,0 (EPAP) a 15 BPM (dechova frekvence). Neplati pro pfistroje, které pouzivaji
vyhtivané zvlh¢ovani a vyhfivané hadice.

Pozndmbka: \/yrobce si vyhrazuje prdvo na zmény téchto technickych specifikaci bez predchoziho

upozornéni.

Symboly

Na pfistroji se mohou vyskytovat nésledujici symboly:

=1 Nabijeni; K= Uroven nabiti baterie; g Ztlumeni zvukové vystrahy;
G’ DC vstup / vystup; O | DC zapnuti/ vypnuti;

Viz seznam symbold na adrese www.resmed.com/symbols.

X

= Informace o ochrané Zivotniho prostiedi

Likvidaci baterie, napéjeciho zdroje, adaptér napéjeciho zdroje a DC kabell je tfeba provadét
v souladu s pfislusnymi vnitrostatnimi zékony a predpisy. Smérnice WEEE 2012/19/EU je evropska
smérnice vyzadujici tadnou likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Baterie, napéjeci
zdroj, adaptéry napajeciho zdroje a DC kabely se musi likvidovat oddélené, nikoli jako netfidény
komunalini odpad. Pokud potiebujete baterii, napajeci zdroj, adaptéry napéjeciho zdroje a DC
kabely zlikvidovat, pouzijte vhodny sbérny systém, pripadné systém pro recyklaci ¢i opétovné
pouziti, ktery je ve vasem regionu k dispozici. Pouzitim vyse zminéného sbérného systému,
pfipadné systému pro opétovné pouziti ¢i recyklaci, pomUzete chranit pfirodnf zdroje a zabranite
znedisténi zivotniho prostredi skodlivymi ldtkami. Evropské smérnice 2006/66/ES vyzaduje
spravnou likvidaci upotfebenych baterii a akumulator(. Baterie se do sbérnych mist smi vracet
pouze plné vybita. Pokud je baterie nabitd nebo ¢astecné vybitd, je tieba davat pozor, aby se
zabranilo zkratu. Baterie obsahujici vice nez 0,0005 % hm. rtuti, vice nez 0,002 % hm. kadmia nebo
vice nez 0,004 % hm. olova jsou pod symbolem preskrtnutého odpadkového kose oznaceny
zkratkou pro chemickeé prvky (Hg, Cd, Pb), které jsou v nich obsazeny v mnozstvi prekracujicim limity.

Dalsi informace tykajici se moznych zptsobU likvidace ziskate od organizace zajistujici zpracovani
a odvoz odpadl v misté vaseho pusobisté. Symbol preskrtnutého odpadkového kose vas
upozornuje, abyste pouzili vhodny systém pro likvidaci odpadu. Dalsi informace tykajici se

sbéru ¢ilikvidace vaseho pfistroje ResMed ziskate na pobocce spole¢nosti ResMed, od mistniho
distributora nebo na adrese www.resmed.com/environment.
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Vseobecna varovani a upozornéni
/N\varovani

Lithium-iontové baterie maji vestavéné bezpecnostni ochranné okruhy, ale pokud nejsou
spravné pouzivany, mohou byt nebezpecné. Poskozené baterie mohou selhat nebo se
mohou vznitit.
Kvili nebezpeci pozaru nebo trazu elektrickym proudem:
- neumistujte baterii do blizkosti otevieného ohné nebo topeni.
- baterii nevystavujte pfimému slune¢nimu svétlu nebo vysoké teploté

(napf. za oknem automobilu).
- baterii nevystavujte pisobeni vody, desté nebo vysoké vihkosti.
- vyhnéte se zkratovani baterie.
- nepouzivejte poskozenou baterii.
- neotvirejte baterii, AC nabijec¢ku ani DC pfevodnik.
Kdyz je kapacita baterie a / nebo interni baterie pristroje nizka, vratte se k AC napajeni.
Pravidelné baterii dobijejte kvali u¢inkm samovybijeni.
S pfibyvajicim staiim baterie se jeji dostupna kapacita snizuje. Pokud je zbyvajici kapacita
baterie nizkd, nespoléhejte se na baterii jako na primarni zdroj.
Zajistéte, aby interni baterie kazdého pfipojeného pristroje byla nabita a poskytovala
zalozni napajeni v piipadé vypadku napajeni z baterie.
Nebezpecni vybuchu — nepouzivejte pfistroj v blizkosti hoflavych anestetik.
Systém baterie neni urcen k pouZziti osobami (véetné déti) se snizenou fyzickou, smyslovou
nebo dusevni kapacitou nebo bez potiebnych zkusenosti a znalosti, pokud jsou bez
dohledu nebo nebyly pouceny, jak systém baterie pouzivat, osobou odpovidajici za jejich
bezpecnost.
Externi baterii chrarite pred détmi.
Je tieba dbat na to, aby adaptér napajeciho zdroje zGstal suchy. Pfi pfipojeni k pfistroji
a vybijeni je systém baterie hodnocen IP21 (odolny proti kapéni) podle normy IEC-60529.
Pfi nabijeni je systém baterie dimenzovén na IP20 (bez ochrany) kvli adaptéru napajeciho
zdroje, ktery je dimenzovan na IP20. AC napajeni, baterie a DC pfevodnik jsou hodnoceny
IP21.
Pro nabijeni pouzivejte pouze napajeci zdroje ResMed kompatibilni s baterii RPSII-V2.
Seznam kompatibilnich napéjecich zdroja pro baterie RPSII-V2 naleznete v seznamu
kompatibility napéjecich zdrojd / pristroju na adrese
www.resmed.com/downloads/devices.

A UPOZORNENI

Zabrante tvrdym fyzickym uderdm na baterii.

Pfed prvnim pouzitim zkontrolujte, Ze jsou baterie a jeji soucasti v dobrém stavu

a funk¢ni. Pokud najdete néjaké vady, systém nepouzivejte.

Baterie se smi pouzivat pouze v souladu s uréenym pouzitim, jak je uvedeno v této prirucce.
Upravy pFistroje nebo jeho provozu mohou zplisobit poskozeni pfistroje nebo Uraz.

Pfed pouzitim, nebo nez se zacnete spoléhat na zalozni napajeni, baterii vzdy pIné nabijte.



e Sledujte Uroven nabiti baterie. Pokud je Uroven nabiti nizk3, zajistéte, aby nedoslo
k preruseni napajeni.

®  P¥i pouzivani vzdy zapojte kabel z baterie do pfistroje. Udrzujte spinac napéjeni baterie
zapnuty, abyste zajistili, Ze mGze poskytovat zalozni napajeni.

®  Pri prepravé baterii vypnéte, odpojte vsechny kabely a zabalte do prepravni brasny.

e Zdravotnicka elektrické zafizeni vyzaduji zvlastni bezpecnostni opatfeni v oblasti
elektromagnetické kompatibility (EMC) a museji byt instalovana a provozovana
v souladu s udaji uvedenymi v této uzivatelské priru¢ce. Pfenosna a mobilni komunika¢ni
zafizeni mohou ovlivnit zdravotnickd elektricka zafizeni. Pokud pozorujete ruseni EMC,
napfiklad statické ruseni na radiich, presurte baterii pry¢ od ostatnich zafizeni.

Pozndmky:

e Viyse uvedend varovdni a upozornéni jsou obecné povahy. Dalsi specifickd varovdni, upozornéni
a pozndmky jsou uvedeny vedle prislusnych pokynt v uzivatelské prirucce.

e Jdvazné incidenty, které se vyskytnou v souvislosti s timto vyrobkem, je tfeba nahldsit spolecnosti
ResMed a piislusnému orgdnu ve vasi zemi.

Omezena zaruka
Spole¢nost ResMed Pty Ltd (déle jen,ResMed”) rucf za to, ze vas vyrobek ResMed bude bez vad
materialu a zpracovani od data zakoupeni po dobu uvedenou nize.

Vyrobek Zaru¢ni doba

® Systémy masky (v¢etné rdmu masky, polstarku, nahlavni soupravy a hadic) 90 dni
- s vyjimkou prostredkd urc¢enych k jednordzovému pou?ziti

o Pfislusenstvi - s vyjimkou prostfedkd urcenych k jednordzovému pouziti

® Prstové senzory tepové frekvence typu Flex

e Nédrzky na vodu do zvih¢ovace

® Baterie urcené k pouziti v internich a externich systémech baterii ResMed 6 mésic(

® Prstové senzory tepové frekvence s klipem 1 rok
e Datové moduly pro pfistroje pro terapii CPAP a s dvojuroviiovymi systémy
(Bilevel)

e Oxymetry a adaptéry pro pfipojeni oxymetr( k pistrojlim pro terapii
CPAP a s dvojurovihovymi systémy (Bilevel)

e Zvlh¢ovace a omyvatelné nadrzky na vodu pro zvih¢ovace

e Pristroje pro ovladani titrace

® Pristroje pro terapii CPAP a s dvojurovriovymi systémy (Bilevel) a ventila¢ni 2 roky
pfistroje (v¢etné externich napéjecich zdrojd)

e Pfislusenstvi baterie

® Prenosné diagnostické a screeningové pfistroje

Tato zéruka je poskytovana pouze prvnimu kupujicimu. Zaruka je nepfenosna.

Pokud u vyrobku dojde k poruse za podminek normalniho pouzivani, spole¢nost ResMed dle
vlastniho uvazeni vadny vyrobek nebo kteroukoliv jeho soucast opravi nebo vyméni.
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Tato omezena zéruka se nevztahuje na nasledujici: a) jakékoli skody vzniklé v dUsledku nespravného
nebo nevhodného pouziti vyrobku, jeho Uprav nebo zmén; b) opravy provadéné servisni
organizaci, kterd neziskala od spole¢nosti ResMed vyslovné opravnéni k provadéni oprav; c)
jakoukoli skodu nebo znecisténi zplisobené koufem z cigaret, dymky, doutniku nebo jiného zdroje;
a d) jakoukoli skodu zptisobenou rozlitim vody na elektronicky pfistroj nebo dovnitf pristroje.
Prodejem nebo dalsim prodejem vyrobku mimo oblast, v niz byl pdvodné zakoupen,

dochazi k zaniku zaruky.

Reklamaci vadného vyrobku v zaruce musi uplatnit plvodni kupujici v misté, kde jej zakoupil.

Tato zéruka nahrazuje véechny ostatni vyslovné nebo predpokladané zaruky, vcetné jakékoliv
predpokladané zaruky prodejnosti vyrobku nebo jeho vhodnosti pro konkrétni Ucel. Nékteré
oblasti nebo staty nedovoluji omezeni délky predpoklddané zaruky, a proto se na vas vyse
uvedené omezeni nemusf vztahovat.

Spole¢nost ResMed nenese odpovédnost za jakékoli vedlejsi nebo nasledné skody, k nimz

mélo udajné dojit v dlsledku prodeje, instalace nebo pouzivani jakéhokoli vyrobku spole¢nosti
ResMed. Nékteré oblasti nebo staty nedovoluji vylouceni nebo omezeni odpovédnosti za vedlejsi
nebo nasledné skody, a proto se na vés vyse uvedené omezeni nemusi vztahovat.

Tato zaruka vam poskytuje urcitad zdkonna prava. Kromé toho mizete mit daldi prava, kterd se

v rliznych statech nebo oblastech lisi. Dalsi informace tykajici se vasich prav v rdmci zaruky ziskate
od mistniho prodejce vyrobkl ResMed nebo od pobocky spolecnosti ResMed.



Tilsigtet anvendelse

ResMed Power Station II-V2 (RPSII-V2) er en ekstern lithiumion-batteripakke, som
leverer stram, nar netstrammen er utilgeengelig.

RPSII-batterikoblingsseettet giver mulighed for samtidig tilslutning af to RPSII-V2-
batteripakker, som kan forsyne et ResMed-behandlingsapparat med strem. Det kan
0gsa bruges til at oplade to batteripakker samtidigt.

Adapteren til Air10-stremforsyningsenheden (PSU) er beregnet til at slutte Air10 PSU
til batteripakken i forbindelse med opladning. DC-kablet er beregnet til at slutte
batteripakken til et behandlingsapparat i forbindelse med afladning.

Hele vejledningen skal leeses, inden batteripakken tages i brug. Der henvises til
brugervejledningerne til de pagaeldende apparater for at fa oplysninger om, hvilke
patienter/medicinske tilstande de er beregnet til, anvendelser, det miljg, de anvendes i,
og kontraindikationer forbundet med CPAP-, bi-level- og ventilationsbehandling.

Oversigt

Se fig. A.

RPSII-V2-systemet bestar af felgende dele: Fas separat:

1. Batteripakke 4. 90 W-stremforsyningsenhed
2. Adapter til Air10-stremforsyningsenhed 5. AC- eller DC-strgmledning
3. Taske 6. DC-kabel

Valgfrit tilbeher:
7. RPSll-batterikoblingsseet (pakket med Velcro™ rem)
Kompatible apparater og tilbehgr
En reekke apparater, streamforsyningsenheder og DC-kabler er tilgeengelige til brug med
RPSII-V2.
Se folgende lister pd www.resmed.com/downloads/devices:
e Batteri- / enhedskompatibilitetsliste for kompatible apparater
e Kompatibilitetsliste for stremforsyningsenheder / enheder for kompatible
stremforsyningsenheder
Hvis du ikke har internetadgang, kan du kontakte ResMeds repraesentant.
Der er naermere anvisning i klargering af apparaterne i brugervejledningen til de
pageeldende apparater.

DC-udgangsspaending og DC-kabler

Varenummer pa DC-kabel 24V Til brug med

37343 (Air10 DC-kabel) 4 AirSense™ 10-serien
37343 (Air10 DC-kabel) v AirCurve™ 10-serien

37343 (Air10 DC-kabel) 4 Lumis™ 100/150/HF T-serien
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24959 (Stellar DC-kabel) v Stellar™ 100/130/150-serien
24981 (Stellar 0,5 m DC-kabel)

Bemeaerkninger:

. Det er ikke alle apparater, der fas i alle lande.

o Air10 DC-kabler bruges kun med AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis-serien og stremforsyningsenheder.

. For at genoplade RPSII-V2 ved hjeelp af stramforsyningsenheder, der leveres med AirSense 10 / AirCurve 10/
Lumis-serien, kreeves en RPSII-V2 Air10 PSU-adapter (del nr. 24706).

. Der er oplysninger om batteriers driftstid under Liste over kompatible batterier og apparater pa
www.resmed.com/downloads/devices.

Betjeningspanel

Se fig. B.

Der er folgende pa betjeningspanelet pa batteripakken:

1. Deempningsknap til lydsignal 6. Indikatorer for batteriladeniveau

2. Kontrolknap til ladeniveau 7. Ladeindikator

3. Afbryderkontakt til jeevnstrem 8. Jeevnstremskontakt /

4. Indgangs-/ udgangsstik til jeevnstream afladningsindikator

5. Indikator for lydsignaldeempning 9. Spaendingsomstillingskontakt (bagpanel)
Opsaetning

A FORSIGTIG

e Sgrg for, batteripakken og apparatet er slukket inden klarggring.

e Nar batteripakken er tilsluttet stramforsyningen, skal du sikre dig, at alle
kabler er korrekt tilsluttet.

Opladning af batteripakken

Se fig. C.
1. Forbind adapteren til stramforsyningsenheden til jeevnstremsstikket, og seet den
i indgangs- / udgangsstikket til jeevnstrem pa batteripakken.
2. Set el-ledningen til vekselstrgm eller jeevnstrem i stremforsyningsenheden.
3. Seet den anden ende af el-ledningen til vekselstram eller jeevnstrom i en stikkontakt.

Bemeaerkninger:
e Opladning tager under 4 timer fra 0 % batteripakkestrom til over 95 %.
e Opladning afbrydes ved at tage netledningen ud af stikkontakten.

Tilforsel af strom til apparatet

Se fig. D.

1. Stil pa korrekt udgangsspaending til apparatet pa spaendingsomstillingskontakten
pa batteripakkens bagpanel.

2. Tilslut det passende DC-kabel til batteripakken.

3. Tilslut den anden ende af DC-kablet til apparatet.

4. Stil afbryderkontakten til jeevnstrem pa taendt.



Tilforsel af reservestrom til apparatet (systemer med bade vekselstreams- og
jeevnstremsindgange)

A ADVARSEL

| denne konfiguration traekker Stellar fgrst strgm fra batteripakken, indtil den er

helt afladet og ikke genoplades. Som fglge heraf vil den ikke fungere som en

AC-backup, nar al strgm er blevet afladet fra batteripakken.

Se fig. E.

1. Stil pa korrekt udgangsspaending til apparatet pa spaendingsomstillingskontakten
pa batteripakkens bagpanel.

2. Tilslut det passende DC-kabel til batteripakken.

3. Tilslut den anden ende af DC-kablet til apparatet.

4. Seet el-ledningen til vekselstrem i bag i apparatet.

5. Set den anden ende af el-ledningen til vekselstrom i en stikkontakt.
6. Stil afbryderkontakten til jeevnstrem pa teendt.

Bemaerkninger:

e Nar du taender for apparatet, bor du jaevnligt kontrollere batteripakkens ladeniveau.

e | tilfeelde af at du bemeerker uforklarlige aendringer i enheden (batteripakke /
koblingssaet / PSU-adaptere / DC-kabler), tegn pa forringelse, der pavirker ydeevnen,
eller hvis kabinettet er i stykker, skal du afbryde brugen og kontakte din laege.

Brug af to batterier

Se fig. F.

1. Seet den ene batteripakken oven pa den anden.

Brug om nadvendigt velcroremmen til at holde batteripakkerne fast.

2. Seet kablerne fra batteripakkens koblingsanordning i hver sit indgangs- /
udgangsstik. Batteripakkens koblingskabler er markeret med "1" (primaer) og 2’
(reserve) maerkater.

3. Nar du oplader to batteripakker, skal du tilslutte stremforsyningsenhedens adapter
til DC-stikket og forbinde adapteren til batteripakkens kobling.

Nér du forsyner en enhed med strem, skal du tilslutte enhedens DC-kabel til enden
af batteripakkens kobling. Den primzere batteripakke tilferer strem til apparatet,

og reservebatteripakken overtager stremtilferslen, nar den primaere batteripakke
frakobles eller er afladet.

Indikatorer

Se fig. B.

Batteripakken har lysdioder, der viser den aktuelle driftsstatus.
Lysdioder Status
Batteriets ladeniveau® (B-6)

En gul lysdiode blinker (lydsignalet Under 5 %
bipper konstant)

En gren lysdiode blinker Under 10 %
(lydsignalet bipper i 10 sekunder)
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Lysdioder Status
En gren lysdiode lyser konstant 10 % til 40 % (omtrentligt)
To grenne lysdioder lyser konstant 40 % til 65 % (omtrentligt)
Tre grenne lysdioder lyser konstant 65 % til 90 % (omtrentligt)

Fire grenne lysdioder lyser Over 90 % (omtrentligt)
konstant

Opladning i gang (B-7)

Blinker grent Opladning
Lyser grent konstant Helt opladet
DC til / fra (B-8)
b & Blinker blat Batteripakken er teendt, men aflader ikke
[ ] Lyser blat konstant Batteripakken er teendt og aflader
Lydsignal deempet (B-5)
» Blinker blat Aflader ikke, og lydsignaldeempning er
aktiv
| | Lyser blat konstant Aflader, og lydsignaldeempning er aktiv

' Nar DC teend / sluk-kontakten indstilles, kan ladeniveauindikatoren svinge mellem forskellige niveauer.

Batteripakkens ladeniveau kontrolleres ved at trykke pa kontrolknappen til ladeniveau
(B-2) pa betjeningspanelet. Antallet af grenne lysdioder viser det omtrente ladeniveau.
Lydsignalet deempes ved at trykke pa deempningsknappen til lydsignal (B-17).
Lydsignaldeempningen geres permanent ved at trykke p& deempningsknappen til
lydsignal (B-1) og holde den inde i 5 sekunder. Deempningen deaktiveres ved at trykke
pa deempningsknappen til lydsignal (B-7), mens deempningen stadigvaek er aktiv.

Anvendelse af fugtere

Nar Stellar-apparatet har indoygget H4i-fugter og ikke er forbundet til el-nettet, virker
fugteren kun i passiv, uopvarmet funktion, selv om opvarmningsmeddelelsen vises pa
apparatet. Nar apparatet forbindes til el-nettet, gar det pa aktiv, opvarmet funktion igen.
Apparater i AirSense 10-, AirCurve 10- og Lumis-serien virker normalt i aktiv, opvarmet
funktion, nar de er forbundet til batteripakken eller til el-nettet.

Renggring og vedligeholdelse
ADVARSEL

Batteripakken ma ikke laegges i vand, og der ma ikke anvendes vaeske til at

renggre nogen del af den.

1. Tag batteripakken af stremforsyningsenheden og apparatet. Tag alle kabler af.

2. Ter ydersiden af batteripakken, batterikoblingsseettet, DC-kabler og adaptere af
med en ren klud.



Opbevaring

A FORSIGTIG

Batteripakken skal oplades til 100 %, angivet med fire grgnne lysdioder, og slukkes
fgr opbevaring. Du skal genoplade batteripakken til 100 % igen efter seks maneders
opbevaring. Nar de ikke er i brug, aflades alle lithiumion-batterier med tiden.

Hvis den ikke genoplades med jeevne mellemrum (dvs. hver sjette maned), vil
batteripakken til sidst selvaflades til et punkt, hvor den ikke lzengere kan genoplades.
Hvis dette sker, er batteripakken ikke laengere brugbar og kan ikke gendannes.

Opbevar batteripakken pa et kaligt, tert sted.

Bemeaerk: Nar den efterlades taendt, aflades en fuldt opladet batteripakke til 0 % af fuld
kapacitet inden for fire uger efter opbevaring. Nér den er slukket, aflades batteripakken
selv til 0 % af fuld kapacitet inden for seks maneder efter opbevaring.

Service

Batteripakken er beregnet til at fungere sikkert og palideligt, forudsat at den bruges og
vedligeholdes som anvist af ResMed. Batteripakken behaver ingen service i dens levetid.
Den tilsigtede designlevetid for systemet eksklusive batteripakken er 2 ar. Den tilsigtede
levetid for batteripakken er 500 genopladningscyklusser. Efter 500 opladningscyklusser
holder batteripakken stremmen ca. 60 % af tiden i forhold til dets oprindelige stand.
Strammen i en helt opladet eeldre batteripakke varer ikke sé leenge som i en ny batteripakke.
Som med alt elektrisk udstyr skal man udvise forsigtighed og kontakte en autoriseret
ResMed-servicerepraesentant, hvis der viser sig uregelmaessigheder.

Rejse

Hvis du har til hensigt at tage batteripakken med om bord pa et fly sammen med
apparatet, skal du radfere dig med flyselskabet desangaende.

Fejlfinding

Hvis der er problemer, ber nedenstaende forslag preves. Hvis dette ikke lgser problemet,
skal leverandaren eller ResMed kontaktes. Forseg aldrig at abne batteripakken.

Problem / mulig arsag Lgsning

Apparatet kgrer ikke

El-forbindelserne er afbrudt. Kontrollér alle kabler, og forbind dem som anvist under
Klargering.

Batteripakken er afladet. Forbind apparatet til el-nettet, og genoplad batteripakken.

Batteripakken er slukket. Stil afbryderkontakten til jeevnstrom pa teendt.

Der er stillet pa forkert Stil pa korrekt udgangsspaending til apparatet pa

udgangsspeending. spaendingsomstillingskontakten pa batteripakkens bagpanel.

Bemaerk: For en liste over udgangsspaendinger og
DC-kabler til dit apparat henvises til afsnittet Kompatible
apparater og tilbeher, brugervejledningen til dit apparat
eller kompatibilitetslisten for batterier / apparater pa
www.resmed.com/downloads/devices
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Problem / mulig arsag Lgsning
Batteripakken afgiver lydsignal konstant, og en gul lysdiode blinker

Batteripakkens ladeniveau Tryk pa deempningsknappen til lydsignal for at deempe
erunder 5 %. lydsignalet. Genoplad batteripakken hurtigst muligt.

Batteripakken afgiver lydsignal i 10 sekunder, og en grgn lysdiode blinker

Batteripakkens ladeniveau Genoplad batteripakken hurtigst muligt.
er under 10 %.

Opladningen stopper, fgr den er feerdig

Nar du oplader batteripakken Tag batteripakken ud af beeretasken, eller oplad

inde i baeretasken, er den batteripakken, hvor den omgivende temperatur er lavere
omgivende temperatur end 35 °C.

varmere end 35 °C.

Batteripakken slukker og holder op med at forsyne enheden med strgm

Nar batteripakken er i Tag batteripakken ud af, eller forsyn enheden med strom,
baeretasken, er den omgivende hvor den omgivende temperatur er lavere end 35 °C.
temperatur varmere end 35 °C.

Batteripakkens ladeniveauindikator er ungjagtig

Omgivelsestemperaturen Genoplad batteripakken hurtigst muligt for at sikre
er i ekstrem tilstand tilstreekkelig kapacitet.
(f.eks. -5 °C, +40 °C).

Tekniske specifikationer

Batteripakke

Teknologi Lithiumion
Kapacitet < 100 Wh (97 Wh)
UN-klassificering UN3480 (lithiumion-batterier)
Udgangsspeaending (24V /26V) + 0,5V, 90 W kontinuerlig
Udgangsstremstyrke (nominel) 3,75 A/ 3,46 A
Stremstyrke pa standby < 100 A
Beskyttelse Overopladning, overafladning, overstramstyrke,
kortslutning, hej temperatur
Minimumslevetid > 500 cyklusser ved 23 °C til 60 % kapacitet
Dimensioner (L x B x H) 230 mm x 126 mm x 26 mm
Veegt 0,9 kg
System: 2,3 kg
Opladningstid < 4 timer til fuld opladning
Driftstid > 8 timer ved gennemsnitlige apparatindstillinger’

For mere information, se listen over kompatible batterier
og apparater pa www.resmed.com/downloads/devices

AC-strgmforsyning

Input-omrade 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
Nominelt omrade ved brug under flyvning 110V, 400 Hz



Udgangsstremstyrke (nominel) 3,75 A
DC-omformer

Input-omrade 12V /24V,13A/6,5A
Miljgforhold
Driftstemperatur:
Opladning 5°C til 40 °C
Afladning -5 °C til +40 °C
Luftfugtighed under drift 5-85 % relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende

Transport / opbevaringstemperatur:
Batteripakke / koblingssaet -20 °C til +45 °C
PSU-adapter / DC-kabler -20 °C til +60 °C

Luftfugtighed ved transport / 5-85 % relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende
opbevaring

Lufttryksforhold under drift / 680 hPa til 1060 hPa
opbevaring

Anvendelse om bord pa fly

Produktet opfylder kravene fra Federal Aviation Administration (FAA, Den Amerikanske
Flyadministration) (RTCA/D0-160, afsnit 21, kategori M) for alle faser af flyrejser.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Produktet overholder alle gaeldende krav til elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

i henhold til IEC 60601-1-2, for bopaels-, kommercielt og let industrimilje. Oplysninger
vedrgrende elektromagnetiske emissioner og immunitet i forbindelse med disse
ResMed-apparater kan findes pa www.resmed.com/downloads/devices

IEC 60601-1-klassifikation

Klasse Il (dobbeltisolering) og / eller internt drevet udstyr, IP21 (IP20 under opladning),
kontinuerlig drift (via el-net), begraenset drift (via batteri), udstyret er ikke egnet til
anvendelse ved tilstedeveerelse af breendbare aneestesigasser blandet med Iuft eller med
ilt eller dinitrogenoxid.

" Bruger 156 cm H,O (IPAP), 5 cm H,O (EPAP) og 15 BPM (respirationsfrekvens). Geelder ikke apparater,
nar der anvendes opvarmet fugtning og opvarmede slanger.

Bemaerk: Producenten forbeholder sig retten til at aendre disse specifikationer uden varsel.
Symboler

Der kan veere folgende symboler pa apparatet:

(2 Opladning; K—¥ Batteripakkens ladeniveau; & Lydsignal deempet;

€ DC-input/-output; O 1 DC til / fra;

Se symbolforklaringen p&d www.resmed.com/symbols.

E Miljgoplysninger

Batteripakken, stramforsyningsenheden, stremforsyningsenhedens adaptere og
DC-kablerne skal bortskaffes i henhold til geeldende nationale love og regulativer. Iht.
EU-direktiv WEEE 2012/19/EU skal elektriske og elektroniske komponenter bortskaffes
pa korrekt made. Batteripakken, stramforsyningsenheden, stremforsyningsenhedens
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adaptere og DC-kabler skal bortskaffes separat, ikke som usorteret husholdningsaffald.
Ved bortskaffelse af batteripakken, stremforsyningsenheden, stramforsyningsenhedens
adaptere og DC-kabler skal du benytte de godkendte indsamlings-, genanvendelses-
og genindvindingssystemer, der er til radighed i dit lokale omrade. Anvendelse af

disse indsamlings-, genanvendelses- og genindvindingssystemer har til formal at
reducere belastningen af de naturlige ressourcer og forhindre farlige stoffer i at skade
miljget. Brugte batterier og akkumulatorer skal bortskaffes pa korrekt made i henhold
til EU-direktiv 2006/66/EF. Batteripakken skal afleveres til indsamlingsstedet helt
afladet. Hvis det er opladet eller delvist opladet, skal man passe p4, at der ikke sker
kortslutning. Batterier med over 0,0005 vaegtprocent kvikselv, over 0,002 vaegtprocent
kadmium eller over 0,004 vaegtprocent bly er neden for den overstregede skraldespand
markeret med de kemiske symboler (Hg, Cd, Pb) for de metaller, for hvilke greensen er
overskredet.

Hvis du har brug for oplysninger om disse affaldssystemer, bedes du kontakte de
lokale affaldsmyndigheder. Symbolet med den overstregede skraldespand er en
pamindelse om at benytte ovennaevnte affaldsfaciliteter. Oplysninger om indsamling
og bortskaffelse af ResMed-apparatet fas ved at kontakte ResMed-kontoret eller den
lokale forhandler eller ved at sla op pa webstedet www.resmed.com/environment.

Generelle advarsler og forholdsregler
A ADVARSLER

e Litiumionbatterier har indbyggede kredslgb til sikkerhedsbeskyttelse, men
kan stadigveek veere farlige, hvis de ikke bruges korrekt. Beskadigede batterier
virker muligvis ikke og kan bryde i brand.

e P& grund af risikoen for brand eller elektrisk stgd skal fglgende overholdes:

- batteripakken ma ikke anbringes i neerheden af aben ild eller
varmeapparater.

- batteripakken ma ikke udsaettes for direkte sollys eller varme
(f.eks. gennem ruden i en bil).

- batteripakken ma ikke udseettes for vand, regn eller hgje
fugtighedsniveauer.

- batteripakken ma ikke kortsluttes.

- beskadigede batteripakker ma ikke bruges.

- abn ikke batteripakken, AC-opladeren eller DC-omformeren.

e Husk at szette apparatet til at kgre pa el-nettet, nar batteripakken og / eller
enhedens interne batterikapacitet er lav.

e Husk at oplade batteripakken med jeevne mellemrum, fordi det aflader af sig selv.

e Efterhanden som batteripakken bliver aeldre, reduceres dens strgmkapacitet.
Nar den resterende batteripakkekapacitet er lav, ma man ikke stole pa
batteripakken som den primaere strgmforsyning.

e Sgrg for, at det interne batteri i et evt. tilsluttet apparat holdes opladet, for at
der kan veere reservestrgm, hvis strammen fra batteripakken skulle svigte.

e Eksplosionsfare — ma ikke anvendes i nazerheden af braendbare aneestetika.



Batterisystemet er ikke beregnet til brug af personer (heriblandt bgrn)

med begreaensede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller manglende
erfaring og viden, medmindre de er blevet vejledt eller instrueret i brugen

af batterisystemet, af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Bgrn bgr vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med batterisystemet.
Veer omhyggelig med at holde stremforsyningsenhedens adapter tgr.

Mens det er tilsluttet et apparat og aflades, er batterisystemet klassificeret til
IP21 (drypbestandigt) i henhold til IEC-60529. Ved opladning er batterisystemet
klassificeret til IP20 (ingen beskyttelse) pa grund af strgmforsyningsenhedens
adapter, som er klassificeret til IP20. AC-strégmforsyningen, batteripakken og
DC-omformeren er klassificeret til IP21.

Brug kun ResMed-strgmforsyninger, der er kompatible med RPSII-V2-
batteripakken, til opladning. Se listen over strgmforsyningsenheds- /
enhedskompatibilitet pa www.resmed.com/downloads/devices for en liste
over kompatible strgmforsyninger til RPSII-V2-batteripakken.

A FORSIGTIGHEDSREGLER

Harde, fysiske stgd pa batteripakken skal undgas.

Fgr du bruger det fgrste gang, skal du sikre dig, at batteripakken og dens
komponenter er i god stand og funktionsdygtige. Hvis der er defekter,

ma systemet ikke anvendes.

Batteripakken ma kun anvendes i overensstemmelse med den tilsigtede
anvendelse, der er angivet i denne vejledning. Modificering af udstyr eller
drift kan beskadige udstyret og fgre til personskade.

Batteripakken skal altid oplades helt inden brug, eller fgr man bruger den som
reservestrgm.

Ladeniveauet pa batteripakken skal overvages. Nar ladeniveauet er lavt,

skal det sikres, at strgmtilfgrslen kan opretholdes konstant.

Nar apparatet er i brug, skal kablet fra batteripakken altid seettes i apparatet.
Lad strgmafbryderen péa batteripakken sta teendt for at sikre, at den kan tilfgre
reservestrgm.

Under transport skal batteripakken slukkes, alle kabler tages af, og det hele
leegges i tasken.

Der skal udvises seerlig forsigtighed med elektromagnetisk kompatibilitet
(EMC) i forbindelse med elektrisk medicinsk udstyr, som derfor skal
installeres og anvendes i overensstemmelse med oplysningerne i denne
brugervejledning. Baerbart og mobilt kommunikationsudstyr kan indvirke pa
elektrisk medicinsk udstyr. Hvis der observeres EMC-interferens, f.eks. statisk
stgj pa radioer, skal batteripakken flyttes vaek fra andet udstyr.

Bemeaerkninger:

Ovennsevnte advarsler og forsigtighedsregler er af generel karakter. Specielle
aadvarsler, forsigtighedsregler og bemaerkninger er angivet i forbindelse med de
dertil herende anvisninger i vejledningen.

Enhver alvorlig haendelse, der opstar i forbindelse med dette produkt, skal
indberettes til ResMed og til den kompetente myndighed i dit land.
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Begraenset garanti

ResMed Pty Ltd (herefter "ResMed") garanterer, at produktet fra ResMed vil veere fri for
materiale- eller fabrikationsfejl fra kebsdatoen og i den periode, der er angivet nedenfor.

Produkt Garantiperiode

e Maskesystemer (inklusive maskeramme, pude, hovedband og 90 dage
slanger) — bortset fra enheder til engangsbrug

e Tilbehor — bortset fra enheder til engangsbrug

e Fingerpulssensorer af flekstype

e Vandbeholdere til fugter

e Batterier til brug i ResMeds interne og eksterne batterisystemer 6 maneder

e Fingerpulssensorer af clipstypen 1ar

e Datamoduler til CPAP- og bi-level-enheder

e Oximetre og oximeteradaptere til CPAP- og bi-level-apparater

e Fugtere og vaskebare fugterkamre

e Kontrolenheder til titrering

e CPAP-, bi-level- og ventilationsenheder (inklusiv eksterne 2 ar
stremforsyningsenheder)

o Batteritilbehor

e Barbare diagnosticerings- / screeningsenheder

Denne garanti geelder kun for den oprindelige kaber. Den kan ikke overdrages.

Hvis produktet svigter ved almindelig brug, vil ResMed efter eget sken reparere eller
udskifte det defekte produkt eller en eller flere af dets komponenter.

Denne begreensede garanti deekker ikke: a) skade som felge af ukorrekt brug, misbrug,
modifikation eller zendring af produktet; b) reparationer udfert af en servicevirksomhed,
der ikke udtrykkeligt er blevet godkendt af ResMed til at udfere sadanne reparationer;
c) skade eller forurening som falge af cigaret-, pibe-, cigar- eller anden rag; d) skade
som felge af, at der er blevet spildt vand pa eller ind i et elektronisk apparat.

Garantien geelder ikke for produkter, der saelges eller videresaelges uden for det omrade,
hvor de oprindeligt blev kabt.

Garantikrav for defekte produkter skal indgives af den oprindelige kunde pé kebsstedet.

Denne garanti erstatter alle andre udtrykkelige eller underforstaede garantier, herunder
enhver underforstaet garanti for salgbarhed eller egnethed til et bestemt formal.

Visse lande eller omrader tillader ikke begraensninger i varigheden af en underforstaet
garanti, sé ovennavnte begraensning geelder muligvis ikke for dig.

ResMed haefter ikke for tilfeeldige skader eller folgeskader, der haevdes at veere et
resultat af salg, installation eller brug af noget som helst produkt fra ResMed. Visse
lande tillader ikke udelukkelse eller begraensning af ansvar for tilfeeldige skader eller
folgeskader, s& ovennaevnte begreensning geelder muligvis ikke for dig.

Denne garanti giver dig specifikke juridiske rettigheder, og du har muligvis ogsa andre
rettigheder, som kan variere fra land til land. Neermere oplysning om rettigheder under
garantien fas ved at kontakte den lokale ResMed-forhandler eller den lokale ResMed-
afdeling.



Nederlands

Beoogd gebruik

Het ResMed Power Station 11-V2 (RPSII-V2) is een externe lithium-ion-accu die stroom
levert wanneer er geen netstroom beschikbaar is.

Met het RPSlI-batterijkoppelingspakket kunnen twee RPSII-V2-accu's tegelijk worden
aangesloten om een therapieapparaat van ResMed van stroom te voorzien. Het kan
ook worden gebruikt om twee accu's tegelijk op te laden.

De Air10-voedingseenheid (Power Supply Unit; PSU) is bedoeld om de Air10 PSU aan
te sluiten op de accu om deze op te laden. De DC-kabel is bedoeld om de accu aan te
sluiten op een therapieapparaat om te ontladen.

Lees de hele handleiding door alvorens de accu in gebruik te nemen. Raadpleeg

de gebruikershandleidingen van het apparaat voor de beoogde patiénten/medische
aandoeningen, het gebruik, de omgeving waarin het wordt gebruikt en de contra-
indicaties in verband met CPAP-, bilevel- en beademingstherapie.

In een oogopslag
Zie illustratie A.
Het RPSII-V2-systeem omvat de

volgende onderdelen: Apart verkrijgbaar:

1. Accu 4. 90 W AC-voedingseenheid
2. Air10 voedingseenheidadapter 5. AC- of DC-netsnoer

3. Draagtas 6. DC-kabel

Optioneel accessoire:

7. RPSll-accukoppelingspakket (verpakt met Velcro™-band)
Compatibele apparaten en accessoires
Voor gebruik met de RPSII-V2 is een reeks apparaten, voedingseenheden en DC-kabels
beschikbaar.
Zie de volgende lijsten op www.resmed.com/downloads/devices:
e Compatibiliteitslijst accu / apparaat voor compatibele apparaten
e Compatibiliteitslijst voedingseenheid / apparaat voor compatibele voedingseenheden
Als u geen internettoegang hebt, neem dan contact op met uw ResMed-vertegenwoordiger.
Raadpleeg de gebruikershandleiding van uw apparaat voor meer informatie over het
opstellen van uw apparatuur.

DC-uitgangsspanning en DC-kabels

DC-kabel onderdeelnummer 24V Voor gebruik met
37343 (Air10 DC-kabel) v AirSense™ 10-serie
37343 (Air10 DC-kabel) v AirCurve™ 10-serie
37343 (Air10 DC-kabel) v Lumis™ 100/150/HFT serie
24959 (Stellar DC-kabel) v Stellar™ 100/130/150 serie

24981 (Stellar 0,5m DC-kabel)
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Opmerkingen:

. Niet alle apparaten zijn in alle regio’s verkrijgbaar.

. Air10 DC-kabels worden alleen gebruikt met AirSense 10-/ AirCurve 10 / Lumis-series en -voedingseenheden.

. Om de RPSII-V2 op te laden met de voedingseenheden die bij de AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis-serie
worden geleverd, is een RPSII-V2 Air10 PSU-adapter (onderdeelnr. 24706) nodig.

. Raadpleeg voor informatie over bedrijfstijden van accu's de Compatibiliteitslijst accu / apparaat op
www.resmed.com/downloads/devices.

Bedieningspaneel

Zie illustratie B.
Het bedieningspaneel van uw accu omvat de volgende onderdelen:

1. De knop Hoorbaar alarmsignaal 6. Indicatoren voor het laadniveau van
onderdrukken de accu
2. De knop Laadniveau controleren 7. Controlelampje voor opladen
3. DC aan-uitschakelaar 8. Controlelampje voor DC-schakelaar /
4. DC in-/ uitvoerpoort ontladen
5. Controlelampje voor onderdrukken 9. Keuzeschakelaar voor
van hoorbaar alarmsignaal uitgangsspanning (achterpaneel)
Opstellen
AVOORZICHTIG

e Controleer voordat u met het opstellen begint of de accu en het apparaat
uitgeschakeld zijn.

e Wanneer de accu is aangesloten op het lichtnet, moet u ervoor zorgen dat alle
kabels goed zijn aangesloten.

Opladen van de accu

Zie illustratie C.

1. Sluit de adapter van de voedingseenheid op de DC-stekker aan en sluit het andere
uiteinde op de verpakking DC in- / uitvoerpoort van de accu aan.

2. Sluit het AC- of DC-snoer op de voedingseenheid aan.

3. Steek het andere uiteinde van het AC- of DC-snoer in een stopcontact.

Opmerkingen:

e Het opladen neemt nog geen vier uur in beslag, vanaf een laadniveau van 0% tot
een laadniveau van hoger dan 95%.

e U kunt het opladen onderbreken door de stekker van het snoer uit het stopcontact
te halen.

Het apparaat van stroom voorzien

Zie illustratie D.

1. Selecteer met behulp van de keuzeschakelaar op het achterpaneel van de accu de
juiste uitgangsspanning voor uw apparaat.

Sluit de juiste DC-kabel aan op de accu.

Sluit het andere uiteinde van de DC-kabel aan op het apparaat.

4. Schakel de gelijkstroomschakelaar in.
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Het apparaat van back-upstroom voorzien (voor systemen met zowel wisselstroom-
als gelijkstroom-ingangen)

AWAARSCHUWING

In deze samenstelling neemt de Stellar eerst stroom uit de accu af, totdat deze
helemaal leeg is. Het RPS Il wordt daarna niet opnieuw opgeladen. Dit betekent
dat zodra de accu volledig is ontladen verpakking, hij niet als backupvoorziening
voor wisselstroom zal fungeren.

Zie illustratie E.

1. Selecteer met behulp van de keuzeschakelaar op het achterpaneel van de accu

de juiste uitgangsspanning voor uw apparaat.

Sluit de juiste DC-kabel aan op de accu.

Sluit het andere uiteinde van de DC-kabel aan op het apparaat.

Sluit het AC-snoer op de achterzijde van het apparaat aan.

Steek het andere uiteinde van het AC-snoer in een stopcontact.

. Schakel de gelijkstroomschakelaar in.

Opmerkingen:

e Controleer bij het inschakelen van het apparaat regelmatig het laadniveau van de accu.

e Als u onverklaarbare veranderingen in het apparaat opmerkt (accu / koppelingskit /
PSU-adapters / DC-kabels), tekenen van verslechtering die de prestaties beinvioeden
of als de behuizing kapot is, stop dan met het gebruik en neem contact op met uw arts.
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Het gebruik van twee accu's

Zie illustratie F.

1. Plaats de ene accu op de andere.
Gebruik indien nodig het klittenband om de accu's stevig vast te zetten.

2. Sluit de accukabels aan op elk van de DC-ingangs- / uitgangspoorten. Op de kabels
van de accukoppeling zitten etiketjes met ‘1" (hoofdaccu) en 2" (reserve-accu).

3. Bevestig wanneer u twee accu oplaadt, de adapter van de voedingseenheid op de
DC-stekker en sluit de adapter aan op de accukoppeling.
Sluit wanneer een apparaat wordt ingeschakeld, de DC-kabel van het apparaat aan
op het uiteinde van de accukoppeling. De hoofdaccu voorziet het apparaat van
stroom en de reserve-accu neemt het over wanneer de hoofdaccu losgekoppeld
wordt of leeg is.

Indicatielampjes

Zie illustratie B.

De accu is voorzien van LED's die de huidige bedrijfstoestand aangeven.
Controlelampje Status
Laadniveau van de accu' (B-6)

Eén oranje LED knippert Lager dan 5%
(hoorbaar alarmsignaal piept continu)

Eén groene LED knippert (hoorbaar Lager dan 10%
alarmsignaal piept gedurende 10 seconden)
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Controlelampje Status

Eén groene LED brandt continu 10% tot 40% (bij benadering)
Twee groene LEDs branden continu 40% tot 65% (bij benadering)
Drie groene LEDs branden continu 65% tot 90% (bij benadering)
Vier groene LEDs branden continu Hoger dan 90% (bij benadering)

Bezig met opladen (B-7)

LED knippert groen Bezig met opladen
LED brandt continu groen Volledig opgeladen
DC aan / uit (B-8)
& Blauw knippert Accu ingeschakeld maar niet
ontladen
| | LED brandt continu blauw Accu ingeschakeld en ontladen

Onderdrukken van hoorbaar alarmsignaal (B-5)

& Blauw knippert Niet aan het ontladen en
onderdrukken is ingeschakeld

[ ] LED brandt continu blauw Aan het ontladen en
onderdrukken is ingeschakeld

' Tijdens het bedienen van de DC-schakelaar kan de laadniveau-indicator tussen verschillende niveaus
schommelen.

Druk op de knop Laadniveau controleren (B-2) op het bedieningspaneel om het

laadniveau van de accu te controleren. Het aantal groene LEDs dat brandt, geeft bij

benadering het laadniveau aan.

Druk op de knop Hoorbaar alarmsignaal onderdrukken (B-7) om het alarmsignaal te

onderdrukken. Houd de knop Hoorbaar alarmsignaal onderdrukken (B-7) gedurende

5 seconden ingedrukt om het alarmsignaal definitief uit te schakelen. Druk terwijl het

alarmsignaal nog onderdrukt wordt op de knop Hoorbaar alarmsignaal onderdrukken

(B-1) om het te deactiveren.

Het gebruik van een luchtbevochtiger

Wanneer het Stellarapparaat is geintegreerd met de H4i luchtbevochtiger en niet

is aangesloten op het elektriciteitsnet, zal de luchtbevochtiger alleen in passieve
onverwarmde modus werken, ondanks de opwarmmelding die op het apparaat
verschijnt. Als het apparaat op netstroom aangesloten wordt, zal het naar de actieve,
verwarmde modus terugkeren.

De AirSense 10, AirCurve 10 en Lumis-serie werken normaal in de actieve
verwarmingsmodus wanneer ze zijn aangesloten op de accu of op het elektriciteitsnet.



Reiniging en onderhoud
AWAARSCHUWING

Dompel de accu niet in water en gebruik geen vloeistoffen voor het reinigen van

enig onderdeel van het RPS II.

1. Koppel de accu van de voedingseenheid en het apparaat los. Verwijder alle kabels
en snoeren.

2. Veeg de buitenkant van de accu, het accukoppelingpakket, de DC-kabels en de
adapters schoon met een schone doek.

Opslag
AVOORZICHTIG

Voordat u een accu opslaat, moet hij opgeladen worden tot een laadniveau

van 100%, wat wordt aangegeven door vier brandende groene LEDs, en moet
hij worden uitgeschakeld. U moet de accu na zes maanden opslag weer voor
100% opladen. Wanneer een lithium-ion-accu niet in gebruik is, zal deze in de
loop der tijd door zelfontlading leeglopen. Als de accu niet regelmatig opnieuw
wordt opgeladen (d.w.z. iedere zes maanden), zal het uiteindelijk in zo'n mate
door zelfontlading leeglopen, dat het niet meer opnieuw kan worden opgeladen.
Wanneer dit gebeurt, is de accu niet meer bruikbaar en onherstelbaar.

Bewaar de accu op een koele, droge plaats.

Let op: Wanneer een volledig opgeladen accu ingeschakeld blijft, ontlaadt deze zichzelf
binnen vier weken tot 0% van de volledige capaciteit. In uitgeschakelde toestand ontlaadt
de accu zichzelf binnen zes maanden na opslag tot 0% van de volledige capaciteit.

Onderhoudsbeurten

De accu is bedoeld om veilig en betrouwbaar te werken als hij volgens de door ResMed
gegeven instructies gebruikt en onderhouden wordt. De accu hoeft gedurende de hele
levensduur niet onderhouden te worden.

De beoogde levensduur van het systeem exclusief de accu is 2 jaar. De beoogde
levensduur van de accu is 500 oplaadcycli. Na 500 oplaadcycli zal de accu nog ongeveer
60% van de oorspronkelijke accuduur stroom leveren. Een volledig opgeladen oude accu
zal minder lang stroom leveren dan een nieuwe accu. Bij dit apparaat geldt net als bij
andere elektrische apparatuur, dat voorzichtigheid geboden is als er sprake is van een
eventuele onregelmatigheid. Laat het apparaat in dat geval controleren door een ResMed
servicecentrum.

Reizen

Raadpleeg de luchtvaartmaatschappij waarmee u vliegt als u van plan bent om de accu
samen met uw apparaat mee aan boord te nemen.

Probleemoplossing

Als er een probleem is, kunt u de volgende suggesties uitproberen. Als het probleem
niet opgelost kan worden, neem dan contact op met de leverancier van de apparatuur
of met ResMed. Probeer de accu niet te openen.
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Probleem / mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat werkt niet

De stroomaansluitingen zijn Controleer alle snoeren en kabels en sluit ze aan

onderbroken. zoals omschreven onder Opstellen.

De accu is ontladen. Sluit het apparaat op de netstroom aan en laad de
accu opnieuw op.

De accu is uit. Schakel de gelijkstroomschakelaar in.

Verkeerde uitgangsspanning Selecteer met de keuzeschakelaar op het

geselecteerd. achterpaneel van de accu de juiste uitgangsspanning

VOoOor uw apparaat.

Let op: Voor een lijst met uitgangsspanningen en
DC-kabels voor uw apparaat, zie het hoofdstuk
Compatibele apparaten en accessoires, de
gebruikershandleiding van uw apparaat of de
Compatibiliteitslijst accu / apparaat op
www.resmed.com/downloads/devices

De accu laat voortdurend een geluidssignaal horen en er knippert een amberkleurige
LED

Het laadniveau van de accu is lager Druk op de knop Hoorbaar alarmsignaal
dan 5%. onderdrukken om het alarmsignaal te onderdrukken.
Laad de accu zo snel mogelijk weer op.

De accu geeft gedurende 10 seconden een geluidssignaal en een groene LED knippert

Het laadniveau van de accu is lager Laad de accu zo snel mogelijk weer op.
dan 10%.

Het opladen wordt vroegtijdig afgebroken

Wanneer u de accu in de draagtas Haal de accu uit de draagtas of laad de accu op als
oplaadt, is de omgevingstemperatuur  de omgevingstemperatuur lager is dan 35°C (95°F).
warmer dan 35°C (95°F).

De accu wordt uitgeschakeld en stopt met het voeden van het apparaat

Wanneer de accu in de draagtas Haal de accu uit de draagtas of zet het apparaat aan
zit, is de omgevingstemperatuur op een plaats waar de omgevingstemperatuur lager
warmer dan 35°C (95°F). is dan 35°C.

De oplaadindicator van de accu is onnauwkeurig

De omgevingstemperatuur is Laad de accu zo snel mogelijk weer op om er zeker
extreem [bijv. 23°F (-5°C), +104°F  van te zijn dat de accucapaciteit voldoende is.
(+40°C)].

Technische specificaties

Accu
Technologie Lithium-ion
Capaciteit < 100 Wh (97 Wh)
VN-classificatie UN3480 (lithium-ionbatterijen)

Uitgangsspanning (24V /26V) + 0,5V, 90 W continu



Uitgangsstroom (nominaal) 3,75A /3,46 A

Stand-bystroom < 100 pA

Bescherming Overbelasting, overontlading, overstroom, kortsluiting,
te hoge temperatuur

Minimale levensduur > 500 cycli bij 23°C tot 60% capaciteit

Afmetingen (L x B x H) 230 mm x 126 mm x 26 mm

Gewicht 0,9 kg
Systeem: 2,3 kg

Laadtijd < 4 uur voor volledig opladen

Looptijd > 8 uur bij gemiddelde apparaatinstellingen’

Zie voor meer informatie de Compatibiliteitslijst batterij /
apparaat op www.resmed.com/downloads/devices
Wisselstroomadapter

Ingangsbereik 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5A
110V, 400 Hz (nominaal voor gebruik in vliegtuig)

Uitgangsstroom (nominaal) 3, 75A
DC-omzetter
Ingangsbereik 12V / 24V, 13A/ 6,5A

Omgevingsvoorwaarden
Bedrijfstemperatuur:

Bezig met opladen 5°C tot 40 °C

Ontladen -5°C tot 40 °C (23°F tot +104°F)
Bedrijfsvochtigheid 5 - 85% relatieve vochtigheid zonder condensvorming
Transport- / opslagtemperatuur:

Accu / koppelingpakket -20°C tot +45°C (-4°F tot +113°F)

PSU-adapter / DC-kabels -20°C tot +60°C (-4°F tot +140°F)

Vochtigheid tijdens transport/ 5 - 85% relatieve vochtigheid zonder condensvorming
opslag
Luchtdruk bij gebruik / opslag 680 hPa tot 1060 hPa

Gebruik aan boord van een vliegtuig

Het product voldoet aan de eisen van de Federal Aviation Administration (FAA)
(RTCA/D0-160, sectie 21, categorie M) voor alle fasen van het luchtverkeer.

Elektromagnetische compatibiliteit

Het product voldoet aan alle toepasselijke elektromagnetische compatibiliteitsvereisten
(EMC) volgens IEC 60601-1-2, voor gebruik in woonwijken, bedrijven en lichte industrie.
Informatie over de elektromagnetische emissies en immuniteit van deze apparaten van
ResMed vindt u op www.resmed.com/downloads/devices.

Classificatie volgens IEC 60601-1

Klasse Il (dubbel geisoleerd) en / of apparatuur met interne stroomvoorziening, |P21
(IP20 tijdens opladen), continu bedrijf (via netstroom), beperkt bedrijf (via accu),
apparatuur is niet geschikt voor gebruik in de aanwezigheid van een mengsel van
brandbare verdovingsmiddelen met lucht of zuurstof, of lachgas.

Bij de volgende instellingen: 16 cm H,0 (IPAP), 5 cm H,O (EPAP), en 16 BPM (ademhalingsfrequentie).
Niet van toepassing wanneer het apparaat in combinatie met verwarmde bevochtiging en een
verwarmde slang gebruikt wordt.
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Let op: De fabrikant behoudt zich het recht voor om deze specificaties zonder
kennisgeving te wijzigen.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen op het apparaat staan:

= Opladen; K—H Laadniveau van de accu; & Geluidsalarm gedempt;
€ DC-ingang/-uitgang; O 1 DC aan / uit;

Zie de verklarende lijst van symbolen op www.resmed.com/symbols.

g Milieu-informatie

Verwijdering van de accu, voedingseenheid, voedingsadapters en DC-kabels dient

te geschieden in overeenstemming met de geldende nationale wet- en regelgeving.
Richtlijn 2012/19/EU betreffende AEEA is een Europese richtlijn die eisen stelt

voor de juiste afvoer van elektrische en elektronische apparatuur. De accu, de
voedingseenheid, de adapters van de voedingseenheid en de DC-kabels moeten
gescheiden worden afgevoerd, niet als ongesorteerd huisvuil. Voor het weggooien

van uw accu, voedingseenheid, voedingsadapters en DC-kabels dient u gebruik te
maken van geschikte systemen voor inzameling, hergebruik en recycling die in uw
regio beschikbaar zijn. Gebruik van deze voorzieningen voor inzameling, hergebruik

en recycling is bedoeld om de druk op natuurlijke hulpbronnen te verminderen en te
voorkomen dat er schadelijke stoffen in het milieu terechtkomen. De Europese richtlijn
2006/66/EG vereist een correcte verwijdering van opgebruikte accu's. De accu moet
volledig ontladen zijn voordat u deze bij een inzamelingspunt inlevert. Indien hij volledig
of gedeeltelijk opgeladen is, dient ervoor gezorgd te worden dat er geen kortsluiting
optreedt. Accu's die meer dan 0,0005% kwik van de totale massa, meer dan 0,002 %
cadmium van de totale massa of meer dan 0,004% lood van de totale massa bevatten,
worden onder het symbool van een afvalbak met een kruis erdoor aangegeven met de
chemische symbolen (Hg, Cd, Pb) van de metalen waarvoor de grens overschreden is.

Als u behoefte hebt aan informatie over deze afvoersystemen, neem dan contact op

met uw lokale afvalverwerkingsdienst. Het symbool met het doorgekruiste vuilnisvat
spoort u aan van dergelijke afvoersystemen gebruik te maken. Neem contact op met
uw ResMed-kantoor, uw plaatselijke dealer of kijk op www.resmed.com/environment
voor informatie over de inzameling en verwijdering van uw ResMed-apparaat.

Algemene waarschuwingen en aandachtspunten
AWAARSCHUWINGEN

e Lithium-ion-accu's hebben ingebouwde veiligheidsbeschermingscircuits,
maar kunnen desondanks gevaarlijk zijn als ze niet op de juiste wijze worden
gebruikt. Beschadigde accu's kunnen uitvallen of vlam vatten.

e Houdt wegens brandgevaar of elektrische schokken rekening met het volgende:
- plaats de accu niet in de buurt van open vuur of verwarming.
- stel de accu niet bloot aan direct zonlicht of hitte (bijv. achter een autoraam).
- de accu niet blootstellen aan water, regen, of een hoge vochtigheidsgraad.



- de accu niet kortsluiten.
- gebruik geen beschadigde accu.
- open de accu, de AC-lader of de DC-converter niet.

e Zorg ervoor dat u overschakelt op netstroom wanneer de accu en / of de
interne batterijcapaciteit van het apparaat laag is.

e Laadt de accu regelmatig opnieuw op. De accu loopt namelijk langzaam leeg
door zelfontlading.

e De beschikbare accucapaciteit neemt af naarmate de accu ouder wordt.
Wanneer de resterende capaciteit van de accu laag is, vertrouw dan niet op
de accu als primaire voeding.

e Zorg ervoor dat de interne accu van aangesloten apparaten volledig geladen
gehouden wordt, zodat deze back-upstroom kan leveren wanneer de stroom
van de accu uitvalt.

e Gevaar voor explosies — niet gebruiken in de nabijheid van brandbare
verdovingsmiddelen.

e Het accusysteem is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder
kinderen) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en geestelijke vermogens,
of met gebrek aan ervaring en kennis, tenzij iemand die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid toezicht heeft gehouden op of aanwijzingen heeft gegeven
over het gebruik van het accusysteem.

e Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het
accusysteem spelen.

e De adapter voor de voedingseenheid dient zorgvuldig droog gehouden
te worden.Tijdens de aansluiting op een apparaat en het ontladen is het
accusysteem geclassificeerd als IP21 (druipwaterdicht) volgens IEC-60529.
Tijdens het opladen geldt klasse IP20 (geen bescherming) voor het
accusysteem, omdat de adapter voor de voedingseenheid klasse IP20 heeft.
De AC-voeding, de accu en de DC-omzetter hebben een IP21-classificatie.

e Gebruik voor het opladen alleen ResMed-voedingen die compatibel zijn met
de RPSII-V2-accu. Zie voor een lijst met compatibele voedingen voor de RPSII-
V2-accu de Compatibiliteitslijst voedingseenheid / apparaat op
www.resmed.com/downloads/devices.

AVOORZORGSMAATREGELEN

* Vermijd dat de accu harde schokken ondergaat.

e Controleer voor het eerste gebruik of de accu en de onderdelen ervan in
goede staat en operationeel zijn. Als er gebreken zijn, mag het systeem niet
gebruikt worden.

e De accu mag alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik dat in deze
handleiding staat, gebruikt worden. Aanpassingen van de apparatuur of de
werking, kunnen tot schade aan de apparatuur of tot letsel leiden.

e Laad de accu altijd volledig op voor gebruik, of voor gebruik als back-up.
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e Controleer het laadniveau van de accu. Als het laadniveau laag is, dient u ervoor
te zorgen dat de stroom niet onderbroken wordt.

e Wanneer de accu ingeschakeld is, dient u het snoer van het RPS Il altijd op
het apparaat aangesloten te hebben. Houd de stroomschakelaar van de accu
ingeschakeld om er zeker van te zijn dat het back-upstroom kan leveren.

e Schakel de accu voordat u het gaat vervoeren uit, koppel alle snoeren en
kabels los, en plaats alles in de draagtas.

e Bij medische elektrische apparatuur zijn speciale voorzorgsmaatregelen ten
aanzien van EMC (elektromagnetische compatibiliteit) vereist. De apparatuur
dient te worden geinstalleerd en gebruikt volgens de informatie in deze
gebruikershandleiding. Draagbare en mobiele communicatieapparatuur kan
van invloed op medische elektrische toestellen zijn. Als u EMC-interferentie
constateert, bijv. ruis op de radio, plaats de accu dan uit de buurt van de
andere apparatuur.

Opmerkingen:

e Hierboven staan algemene waarschuwingen en aandachtspunten. Specifieke
waarschuwingen, aandachtspunten en opmerkingen treft u naast de betreffende
instructies in de handleiding aan.

e [k ernstig incident dat zich met dit product voordoet, dient te worden gemeld aan
ResMed en de bevoegde autoriteit in uw land.

Beperkte garantie

ResMed Pty Ltd (hierna ‘ResMed’) garandeert dat uw ResMed-product gedurende de
hieronder aangegeven periode vanaf de datum van aanschaf vrij is van materiaal- en
fabricagefouten.

Product Garantietermijn

e Maskersystemen (inclusief maskerframe, kussentje, hoofdband 90 dagen
en slang) — met uitzondering van onderdelen voor eenmalig gebruik

e Accessoires — met uitzondering van onderdelen voor eenmalig
gebruik

e Flex-type vingerpulssensoren

e \Naterreservoirs van bevochtiger

e Accu'’s voor gebruik in interne en externe accusystemen van ResMed 6 maanden

e Clip-type vingerpulssensoren 1 jaar
e Gegevensmodules van CPAP- en bilevel-apparaten

e Oxymeters en oxymeteradapters voor CPAP- en bilevel-apparaten

e Bevochtigers en reinigbare reservoirs voor bevochtigers

e Titreermachines

e CPAP-, bilevel- en ventilatieapparaten (inclusief externe 2 jaar
voedingseenheden)

e Accu-accessoires

e Draagbare apparaten voor diagnose / screening



Deze garantie is uitsluitend beschikbaar voor de consument die het product als eerste
aanschaft. De garantie is niet overdraagbaar.

Als het product het begeeft terwijl aan de voorwaarden voor normaal gebruik voldaan
is, repareert of vervangt ResMed naar eigen keuze het defecte product of eventuele
onderdelen daarvan.

Deze beperkte garantie dekt niet: a) eventuele schade als gevolg van oneigenlijk gebruik,
misbruik, wijziging of aanpassing van het product; b) reparaties die zijn uitgevoerd

door een serviceorganisatie die daartoe niet expliciet is gemachtigd door ResMed;

¢) eventuele schade of besmetting door rook van sigaretten, pijp, sigaren of anderszins;
en d) eventuele schade als gevolg van op of in een elektronisch apparaat gemorst water.

De garantie geldt niet wanneer het product wordt verkocht of doorverkocht buiten de
regio van eerste aanschaf.

Garantieaanspraken m.b.t. defecte producten moeten worden gedaan op het aanschafpunt
door de eerste consument.

Deze garantie komt in de plaats van elke andere expliciete of impliciete garantie,
inclusief eventuele impliciete garantie van verkoopbaarheid of geschiktheid voor een
bepaald doel. In sommige regio's of landen zijn geen beperkingen toegestaan op de
duur van een impliciete garantie, daarom is de bovengenoemde beperking misschien
niet op u van toepassing.

ResMed is niet verantwoordelijk voor eventuele incidentele schade of gevolgschade
die het gevolg zou zijn van de verkoop, installatie of het gebruik van enig ResMed-
product. In sommige regio’s of landen is de uitsluiting of beperking van incidentele
schade of gevolgschade niet toegestaan, daarom is de bovengenoemde beperking
misschien niet op u van toepassing.

Deze garantie geeft u specifieke rechten en u kunt tevens andere rechten hebben

die per regio verschillen. Voor meer informatie over uw garantierechten kunt u contact
opnemen met uw plaatselijke ResMed-dealer of ResMed-kantoor.
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Kasutusotstarve

ResMed Power Station [I-V2 (RPSII-V2) on valine litiumioonaku, mis tagab toite,

kui toiteallikas pole saadaval.

RPSII akuliitmiku komplekt voimaldab ResMedi raviseadme toitmiseks Uhendada
samaaegselt kahte RPSII-V2 akukomplekti. Seda saab kasutada ka kahe akukomplekti
Uheaegseks laadimiseks.

Air10 toiteploki (PSU) adapter on moeldud Air10 PSU (ihendamiseks akukomplektiga
laadimiseks. Alalisvoolukaabel on moéeldud akukomplekti Gthendamiseks raviseadmega
tdhjendamiseks.

Enne akukomplekti kasutamist lugege kogu juhend labi. Vaadake seadme kasutusjuhendist
ettenahtud patsientide/meditsiiniliste seisundite, kasutusalade, kasutuskeskkonna ja
CPAP-i, kahetasandilise ja ventilatsiooniraviga seotud vastunaidustuste kohta.

Lihillevaade

Vt joonist A.

Susteem RPSII-V2 koosneb

jargmistest osadest: Saadaval eraldi:

1. Akupatarei 4. 90 W vahelduvvoolu toiteplokk

2. Air10 toiteploki adapter 5. Vahelduvvoolu voi alalisvoolu toitejuhe
3. Kandekott 6. Alalisvoolu kaabel

Valikuline lisatarvik.

7. RPSII akutihenduskomplekt (pakitud Velcro™ rihmaga)
Uhilduvad seadmed ja tarvikud
Tootega RPSII-V2 kasutamiseks on saadaval erinevaid seadmeid, toiteplokke ja
alalisvoolukaableid.
Jargmised loendid leiate veebiaadressil www.resmed.com/downloads/devices:

e Uhilduvate seadmete aku / seadmete thilduvuse loend

e Toiteplokkide / seadmete Uhilduvuse loend Uhilduvate toiteallikate jaoks
Internetiiihenduse puudumisel podrduge ettevotte ResMed esindaja poole.
Seadmete seadistamise kohta lisateabe saamiseks vaadake seadme kasutusjuhendit.

Alalisvoolu véljundpinge ja alalisvoolu kaablid

Alalisvoolu kaabli osa number 24V Kasutamiseks koos
37343 (Air10 alalisvoolu kaabel) v AirSense™ 10 seeria

37343 (Air10 alalisvoolu kaabel) v AirCurve™ 10 seeria

37343 (Air10 alalisvoolu kaabel) v Lumis™ 100/150/HFT seeria
24959 (Stellar alalisvoolu kaabel) v Stellar™ 100/130/150 seeria

24981 (Stellar 0,5 m alalisvoolu kaabel)
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Markused.

. Moni seade pole igas piirkonnas saadaval.

. Air10 DC kaableid kasutatakse ainult AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis seeria toodete ja toiteallikatega.

. RPSII-V2 laadimiseks AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis seeria toiteplokkide abil on vaja RPSII-V2 Air10 PSU
adapterit (osa nr 24706).

. Aku tébaegade kohta leiate teavet akude / Uhilduvuse loendist veebiaadressil www.resmed.com/downloads/devices.

Juhtpaneel

Vt joonist B.

Aku juhtpaneel sisaldab jargmist.
Helihoiatuse vaigistamise nupp
Laadimistaseme kontrollimise nupp
Alalisvoolu sisse-ja valjalulitamise luliti
DC sisend- ja valjundport

5. Helisignaali vaigistamise naidik

Aku laetuse taseme naidikud
Laadimisnaidik

Alalisvooluldliti / tihjenemise naidik
Pingevaljundi valimise llliti (tagapaneel)

N N
©oN®

Seadistamine
A ETTEVAATUST!

e Enne seadistamist veenduge, et aku ja seade oleks valja lilitatud.

e Kui aku on vooluvorku tihendatud, veenduge, et koik kaablid oleks korralikult
Uhendatud.

Akupatarei laadimine

Vt joonist C.

1. Uhendage toiteploki adapter alalisvoolupistikuga ja ihendage see aku DC sisend- ja
valjundporti.

2. Uhendage toitekaabel toiteplokiga.

3. Uhendage vahelduv- voi alalisvoolujuhtme teine ots vooluvdrku.

Mérkused.

e [aadimine votab vahem kui 4 tundi alates 0% aku laetuse tasemest kuni tle 95%.

e [aadimise I6petamiseks eemaldage toitejuhe vooluvorgust.

Seadme toite tagamine

V't joonist D.

1. Valige seadme jaoks 6ige véljundpinge, kasutades aku tagapaneelil olevat
pingevaljundi valijat.

2. Uhendage sobiv alalisvoolujuhe akupatareiga.

3. Uhendage kaabli teine ots seadme tagakiiljega.

4. Lulitage DC sisse- ja véljalUlitamise IUliti sisse.

Seadme varutoite tagamine (nii vahelduv- kui ka alalisvoolusisendiga
suisteemide puhul)

A HOIATUS

Selles konfiguratsioonis ammutab Stellar esmalt toite akupatareist, kuni see
on taielikult tiihi ega lae. Selle tulemusena ei toimi see parast aku tiihjenemist
vahelduvvooluvaruna.



V't joonist E.

1.

Valige seadme jaoks 6ige valjundpinge, kasutades aku tagapaneelil olevat
pingevaljundi valijat.

2. Uhendage sobiv alalisvoolujuhe akupatareiga.

3. Uhendage kaabli teine ots seadme tagakiiljega.

4. Uhendage vahelduvvoolu toitejuhe seadme tagakiiljiega.
5. Uhendage toitekaabli teine ots toitepesaga.

6. Lulitage DC sisse- ja valjalllitamise IUliti sisse.
Mérkused.

Seadme toite sissellilitamisel kontrollige korrapéraselt aku laetuse taset.

Kui mérkate seadmes seletamatuid muutusi (akupatareid / litmikukomplekt /
toiteadapterid / alalisvoolukaablid), joudlust mojutavaid halvenemise mérke voi kui
korpus on katki, [6petage kasutamine ja votke (ihendust oma tervishoiuteenuse
osutajaga.

Kahe aku kasutamine

V't joonist F.

1.

Asetage Uks aku teise peale.
Vajadusel kasutage takjarihma, et akupatareisid kindlalt kinni hoida.

2. Uhendage akupatarei (ihenduskaablid igasse alalisvoolu sisend- ja valjundporti.
Akupatarei Uhenduskaablid on tahistatud margistega ,, 1" (esmane) ja ,,2" (varu).
3. Kahe akupatarei laadimisel ihendage toiteploki adapter alalisvoolupistikuga ja
Uhendage adapter akupatarei liitmikuga.
Seadme toite sisselllitamisel (hendage seadme alalisvoolukaabel akupatarei
litmiku otsaga. Esmane akupatarei varustab seadet toitega ja kui esmane
akupatarei on lahti ihendatud véi tlhi, votab tagavaraakupatarei Ule.
Margutuled
Vt joonist B.

Akupatareil on LED-tuled, mis naitavad aku todolekut.

LED-tuli Olek

Akupatarei laetuse tase' (B-6)

Uks merevaigukollane vilgub Vahem kui 5%
(kostub pidev helisignaal)

Uks roheline vilgub (helisignaal Vahem kui 10%
kostub 10 sek jooksul)

Uks roheline péleb pidevalt 10% kuni 40% (ligikaudne)
Kaks rohelist poleb pidevat 40% kuni 65% (ligikaudne)
Kolm rohelist poleb pidevat 65% kuni 90% (ligikaudne)
Neli rohelist poleb pidevat Ule 90% (ligikaudne)
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LED-tuli Olek
Laadimine (B-7)

Vilkuv roheline Laadimine
Pidevalt polev roheline Taielikult laetud
DC sees / valjas (B-8)
» Vilkuv sinine Akupatarei on sisse lllitatud, kuid ei lae
[ ] Pidevalt pdlev sinine Akupatarei on sisse lilitatud ja tihjeneb

Helisignaali vaigistamine (B-5)
b & Vilkuv sinine Ei tihjene ja vaigistus on aktiivne

| | Pidevalt polev sinine Tdhjenemine ja vaigistus on aktiivsed

' Alalisvoolu sisse-ja véljaltlitamise IUliti seadistamisel voib laadimistaseme margutuli kdikuda erinevate
tasemete vahel.

Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage juhtpaneelil laadimistaseme kontrollimise

nuppu (B-2). Roheliste LED-tulede arv néitab ligikaudset laetuse taset.

Hoiatuse vaigistamiseks vajutage helisignaali vaigistamise nuppu (B-1). Alaliseks

vaigistamiseks vajutage ja hoidke 5 sekundit all helisignaali vaigistamise nuppu (B-7).

Vélja ltlitamiseks vajutage helisignaali vaigistamise nuppu (B-1), kui vaigistus on veel

aktiivne.

Niisutite kasutamine

Kui Stellari seade on integreeritud H4i niisutiga ega ole (hendatud toiteallikaga,

to6tab niisuti ainult passiivses soojenduseta reziimis, hoolimata seadmel kuvatavast
soojendusteatest. Kui seade on (ihendatud toiteallikaga, naaseb see aktiivsesse
soojendusreziimi.

Seeriad AirSense 10, AirCurve 10 ja Lumis to6tavad tavaparaselt aktiivses soojendusreziimis,
kui need on Uhendatud aku voi toiteallikaga.

Puhastamine ja hooldus
A HOIATUS

Arge kastke akupatareid vette ega kasutage toote iihegi osa puhastamiseks

vedelikke.

1. Uhendage aku toiteploki ja seadme kiiljest lahti. Eemaldage kaik kaablid.

2. Puhkige akukomplekti, akuthenduskomplekti, alalisvoolujuhtmete ja adapterite
vélispinda puhta lapiga.



Hoiustamine

A ETTEVAATUST!

Akupatarei peab olema 100% laetud, seda tahistavad neli rohelist LED-tuld ja
see tuleb enne hoiustamist valja lilitada. Parast 6-kuulist hoiustamist peate akut
uuesti 100% laadima. Kui seda ei kasutata, tiihjenevad koik liitium-ioonakud aja
jooksul ise. Kui akupatareid perioodiliselt ei laeta (st iga 6 kuu tagant), tihjeneb
see |6puks ise nii, et seda ei saa enam uldse laadida. Kui see juhtub, ei ole aku
enam kasutatav ja see olek on po6rdumatu.

Hoidke akut jahedas ja kuivas kohas.

Markus. Kui see on sisse lilitatud, tiihjeneb téis laetud aku 4 néddala jooksul pédrast
hoiustamist taisvoimsuselt 0%-ni. Kui aku on vélja lilitatud, tihjeneb see 6 kuu jooksul
pdrast hoiustamist tdisvoimsuselt 0 %-ni.

Hooldus

Seade on ette ndhtud ohutuks ja tédkindlaks kasutamiseks, kui seda kasutatakse kooskédlas
ettevotte ResMed antud juhistega. Akupatarei té6ea jooksul ei ole hooldamine vajalik.

Slsteemi kavandatud td6iga, v.a akupatarei, on 2 aastat. Akupatarei kavandatud
t66iga on 500 laadimistsiklit. Parast 500 laadimistsuklit kestab aku vorreldes algse
seisukorraga umbes 60%. Taielik laetus vanemas akupatareis ei kesta nii kaua kui

uue akupatarei puhul. Nagu koigi elektriseadmete puhul, peate ebakorraparasuste
iimnemisel olema ettevaatlik ja votma Uhendust volitatud ResMedi hooldusesindajaga.

Reisimine
Kui kavatsete aku koos seadmega reisile kaasa votta, pidage ndu oma operaatoriga.
Torkeotsing

Probleemide esinemisel proovige jargnevat. Kui probleemi ei ole voimalik lahendada,
votke Uhendust oma seadme tarnija voi ettevottega ResMed. Arge proovige
akupatareid ise avada.

Probleem / voimalik p6hjus Lahendus

Seade ei t66ta

Toitelihendus on katkenud. Kontrollige koiki kaableid ja thendage need jaotises
Seadistamine kirjeldatud viisil.

Akupatarei on tihi. Uhendage seade vooluvérku ja laadige akupatareid.

Akupatarei on vélja lllitatud. Lulitage DC sisse- ja véljalllitamise lUliti sisse.

Valitud on vale valjundpinge. Valige seadme jaoks Gige véljundpinge, kasutades

akupatarei tagapaneelilt valjundpinge valimise l0litit.
Maérkus. Seadme véljundpingete ja alalisvoolu
kaablite loendi leiate jaotisest ,, Uhilduvad seadmed ja
tarvikud, seadme kasutusjuhendist voi aku / seadme
Uhilduvuse loendist veebiaadressil
www.resmed.com/downloads/devices
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Probleem / voimalik p6hjus

Lahendus

Akupakett annab pidevalt helisignaali ja kollane LED-tuli vilgub

Aku laetuse tase on alla 5%.

Hoiatuse vaigistamiseks vajutage helisignaali
vaigistamise nuppu. Laadige akupatareid niipea
kui voimalik.

Akupatarei annab 10 sekundi jooksul helisignaali ja roheline LED-tuli vilgub

Akupatarei laetuse tase on alla 10%.

Laadige akupatareid niipea kui voimalik.

Laadimine peatub enne |opetamist

Kandekotis oleva akupatarei

laadimisel on Umbritsev

Eemaldage akupatarei kandekotist voi laadige akut,
kui Umbritsev 6hutemperatuur on alla 35 °C.

ohutemperatuur kdrgem kui 35 °C.

Akupatarei lilitub vélja ja I6petab seadme toite

Kui akupatarei on kandekoti sees,
on Umbritsev 6hutemperatuur

kérgem kui 35 °C.

Eemaldage aku kandekotist voi lllitage seade sisse,
kui Umbritsev 6hutemperatuur on madalam kui 35 °C.

Akupatarei laetuse tasemenaéidik on vale

Umbritsev temperatuur on
aarmuslikes tingimustes
(nt -5 °C, +40 °C).

Tehnilised andmed

Akupatarei
Tehnoloogia
Mahutavus
URO klassifikatsioon
Helitugevus
Valjundvool (nimivool)
Ootereziimi voolutugevus
Kaitse

Minimaalne elutslkkel
Mootmed (P x L x K)
Kaal

Laadimisaeg
Kaitusaeg
Toiteallikas

Sisendvahemik

Valjundvool (nimivool)

Piisava voimsuse tagamiseks laadige akupatareid
niipea kui voimalik.

Liitiumioon

<100 Wh (97 Wh)

UN3480 (liitiumioonakud)

(24V /26V) £ 0,5V, 90 W pidev
3, 75A /3,46 A

<100 pA

Ulelaadimine, tle-tihjenemine, liigvool, lihis, kdrge
temperatuur

> 500 tsUklit temperatuuril 23 °C kuni 60% voimsusest
230 mm x 126 mm x 26 mm

0,9 kg
Slsteem: 2,3 kg
<4 tundi tdiskoormusel

> 8 tundi keskmise seadme seadistusega’
Lisateavet leiate aku / seadme Uhilduvuse loendist
veebiaadressil www.resmed.com/downloads/devices

100-240V, 50-60 Hz; 1,0-1,5 A
110V, 400 Hz (nimivool lennukis kasutamiseks)

3,75 A



Alalisvoolu muundur

Sisendvahemik 12V /24V,13A/6,5A
Keskkonnatingimused

Temperatuur kasutamisel:

Laadimine 5 °C kuni 40 °C
Tlhjenemine -5 °C kuni 40 °C
Ohuniiskus kasutamisel 5-85% suhteline niiskus, mittekondenseeruv

Transpordi- ja hoiustamistemperatuur:
Akupatarei / Gihenduskomplekt -20 °C kuni +45 °C

Toiteploki adapter / -20 °C kuni +60 °C
alalisvoolu kaablid

Transpordi ja hoiustamise niiskus  5-85% suhteline niiskus, mittekondenseeruv
Kasutamise ja hoiustamise 680-1060 hPa
ohurdhk

Kasutamine lennukis

ResMed kinnitab, et seade vastab USA Foderaalse Lennuameti (Federal Aviation
Administration — FAA) nbuetele (RTCA/DO-160, jaotis 21, kategooria M) kdigil lennureisi
etappidel.

Elektromagnetiline tGhilduvus

Toode on standardi IEC 60601-1-2 kohaselt vastavuses koigi kohalduvate elektromagnetiliste
vastavusnouetega kodu, ari ja kergetdostuse keskkonnas. Teavet selle ResMedi seadme
elektromagnethairingu ja elektromagnetilise héirekindluse kohta leiate veebisaidilt
www.resmed.com/downloads/devices

IEC 60601-1 klassifikatsioon

Il klass (topeltisolatsioon) ja / voi sisemootoriga seadmed, IP21 (IP20 laadimise ajal),
pidev t66 (vooluvorgust), piiratud t66 (akust), seadmed, mis ei sobi kasutamiseks
tuleohtliku anesteetikumide segu juuresolekul 6huga voi hapniku voi lammastikoksiidiga.

' Kasutades 15 cm H,O (IPAP), 5 cm H,O (EPAP) ja 156 BPM (hingamissagedus). Ei kohaldata seadmetele,
kui kasutatakse soojendusega niisutamist ja soojendusega voolikuid.

Markus. Tootja jatab endale 6iguse muuta neid tehnilisi kirjeldusi ette teatamata.
Siimbolid

Tootel ja pakendil voivad esineda jargmised simbolid.

= Laadimine; K Aku laetuse tase; & Helisignaali vaigistamine;
@"Alalisvoolu sisend / valjund; O I Alalisvoolu sisse-/ valjaliilitamine;

Tutvuge simbolitega veebiaadressil www.resmed.com/symbols.

E Keskkonnaalane teave

Akukomplekt, toiteplokk, toiteploki adapterid ja alalisvoolujuhtmed tuleb kérvaldada
vastavalt kehtivatele riiklikele seadustele ja eeskirjadele. WEEE 2012/19/EL on ELi direktiiv
elektri- ja elektroonikaseadmete romude kohta, mis nduab elektri- ja elektroonikaseadmete
nouetekohast kasutamiselt korvaldamist. Akupatarei, toiteplokk, toiteploki adapterid ja
alalisvoolujuhtmed tuleb korvaldada eraldi, mitte sortimata olmejdatmetena. Akupatarei,
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toiteploki, toiteploki adapterite ja alalisvoolujuhtmete korvaldamiseks peate kasutama
teie piirkonnas saadaolevaid kogumis-, korduskasutamis- ja ringlussevotu slisteeme.
Nende kogumis-, korduskasutamis- ja ringlusstisteemide kasutamine on kavandatud
loodusressurssidele avalduva surve vahendamiseks ja keskkonna kahjustamise
takistamiseks ohtlike ainete poolt. Direktiivis 2006/66/EU néutakse kasutatud patareide
ja akude nduetekohast korvaldamist. Akupatarei voib tagastada kogumispunkti ainult
taielikult tihjendatuna. Laadimise voi osalise tlihjenemise korral tuleb olla lUhise véltimiseks
vaga ettevaatlik. Akud, mis sisaldavad Ule 0,0005 massiprotsendi elavhobedat, Ule

0,002 massiprotsendi kaadmiumi voi tle 0,004 massiprotsendi pliid on all mérgistatud
l&bikriipsutatud prugikonteineri simboli ja piirnorme Uletavate metallide vastavate
keemiliste simbolitega (Hg, Cd, Pb).

Kui vajate teavet nende jaatmekorvaldusststeemide kohta, votke ihendust oma
kohaliku jaatmekaitluse ettevottega. Mahakriipsutatud prigikasti kujutis soovitab

teil neid jadtmekorvaldussisteeme kasutada. Kui vajate teavet ResMedi seadme
kogumise ja utiliseerimise kohta, votke (ihendust oma ResMedi esinduse voi kohaliku
edasimUUjaga voi minge veebilehele www.resmed.com/environment.

Uldised hoiatused ja ettevaatusabindud
A HOIATUSED

e Liitiumioonakudel on sisseehitatud kaitseahelad, kuid need voivad olla
ohtlikud, kui neid digesti ei kasutata. Kahjustatud akud voivad muutuda
mittetdéotavaks voi sittida.

e Tulekahju voi elektril66gi ohu tottu:
- arge asetage akut lahtise tule voi kiitteseadmete lahedusse.
- arge jatke akut otsese paikesevalguse ega kuumuse katte (nt autoakna taha).
- arge jatke akut vee, vihma ega korge niiskustaseme katte.
- arge akut lihistage.
- arge kasutage kahjustatud akut.
- arge avage akupatareid, vahelduvvoolulaadijat ega alalisvoolumuundurit.
e Kui aku ja / voi seadme sisemine aku on tihi, lilitage kindlasti sisse
vahelduvvoolutoide.
e Veenduge, et laadiksite seoses aku isetiihjenemise mojuga korraparaselt.
e Aku vananedes selle voimsus vaheneb. Kui aku jaakmaht on madal, arge
kasutage akut esmase toiteallikana.
* \Veenduge, et mis tahes tihendatud seadme sisemist akut hoitakse laetuna,
et tagada varutoide aku toite katkemise korral.
* Plahvatusoht — mitte kasutada tuleohtlike anesteetikumide laheduses.
e Akuslisteem ei ole moeldud kasutamiseks piiratud flilisiliste, sensoorsete
vOi vaimsete voimetega voi kogemuste ja teadmisteta isikutele (sh lastele),
valja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik on neid akuslisteemi
kasutamise osas juhendanud voi neid jalgib.
e Lapsituleb jalgida, et nad akuslisteemiga ei mangiks.



e Toiteallika adapteri kuivana hoidmisel tuleb olla ettevaatlik. Seadmega
Uhendatuna ja tiihjendades on akuslisteem hinnatud vastavalt standardile
IEC-60529 IP21 (tilkumiskindel). Laadimisel on akuslisteemi nimivaartus P20
(kaitseta) toiteallika adapteri tottu, mis on nimivaartusega IP20. Vahelduvvoolu
toiteallikas, akupatarei ja alalisvoolu muundur on hinnatud IP21-le.

e Kasutage laadimiseks ainult RPSII-V2 akuga tihilduvaid ResMedi toiteallikaid.
RPSII-V2 akukomplektiga tGhilduvate toiteallikate loendi leiate toiteallika
Uksuse / seadme Uhilduvuse loendist veebiaadressil
www.resmed.com/downloads/devices.

A HOIATUSED

e Akupatarei ei tohi puutuda kokku tugevate flitsiliste |66kidega.

e Enne esmakordset kasutamist veenduge, et akupatarei ja selle komponendid
oleks heas seisu- ja to6korras. Mis tahes defektide ilmnemisel ei tohi stisteemi
kasutada.

e Akupatareid tohib kasutada ainult vastavalt selles juhendis toodud
kasutusotstarbele. Seadme vo6i kasutamise muutmine voib pohjustada
seadme kahjustusi voi vigastusi.

* Laadige akukomplekt alati téais enne kasutamist voi enne varutoiteallikale
tuginemist.

e Jalgige aku laetuse taset. Kui laetuse tase on madal, veenduge, et tagatud
oleks toitepidevus.

e Kasutamise ajal peab olema aku kaabel alati seadmega Gihendatud. Hoidke
aku toitellliti varutoite tagamiseks sisse lilitatuna.

e Transportimisel liilitage aku vélja, eemaldage koik kaablid vooluvorgust ja
pakkige toode kandekoti.

e Elektrilised meditsiiniseadmed vajavad elektromagnetilise Ghilduvuse osas
erilisi ettevaatusabindusid ning need tuleb paigaldada ja neid tuleb kasutada
vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis toodud teabele. Kaasaskantavad
ja mobiilsed raadiosageduslikud sideseadmed voivad elektrilisi
meditsiiniseadmeid moéjutada. Kui taheldate elektromagnetilise tihilduvuse
haireid, naiteks raadiote staatilisi haireid, viige aku teistest seadmetest eemale.

Mérkused.

o Ulalpool olid loetletud (ildised hoiatused ja ettevaatusteated. Konkreetsed
hoiatused, ettevaatusabinéud ja mérkused on toodud vastavate juhiste juures.

e Kbigist selle tootega seotud tosistest intsidentidest tuleb teatada ettevoéttele
ResMed ja pddevale asutusele teie asukohariigis.

Piiratud garantii

ResMed Ltd (edaspidi ,,ResMed"”) garanteerib materjali- ja valmistusdefektide puudumise
teie ResMedi tootes alltoodud aja jooksul alates ostukuupéevast.
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Toode Garantiiperiood

e Maskiststeemid (sh maski raam, padjand, pearihm ja voolik) — 90 péeva
vélja arvatud Uhekordseks kasutamiseks moeldud seadmed

e Tarvikud — vélja arvatud Uhekordseks kasutamiseks moeldud
seadmed

e Painutatavat tilpi sérmepulsisensorid
e Niisuti veeanumad

e Akud kasutamiseks ResMedi sise- ja valisaku slisteemidega 6 kuud

e Klambertllpi sormepulsisensorid 1 aasta
e CPAP ja kahetasemelise seadme andmemoodulid

e CPAP ja kahetasemelise seadme andmemoodulid

e Niisutid ja niisutite puhastatavad veeanumad

e Tiitrimise juhtseadmed

e CPAR kahetasemelised ja ventileerimise seadmed (sh vélistoiteplokid) 2 aastat
e Akutarvikud
e Kaasaskantavad diagnostika- ja uuringuseadmed

See garantii kehtib ainult esmatarbija korral. See ei ole Ulekantav.

Tavakasutuse tingimustes toote torke esinemisel parandab ResMed puudustega toote,
vahetab selle mis tahes komponendi voi asendab selle (vastavalt tema valikule).

Kéesolev piiratud garantii ei kata: a) mis tahes kahjustust, mis tekib toote mittenduetekohase
kasutamise, vaarkasutamise, Umberseadistamise voi -ehitamise tagajarjel; b) parandustoid,
mille on teostanud mis tahes esindus, mida ResMed ei ole selgesonaliselt volitanud
selliseid parandustdid teostama; ¢) mis tahes kahjustusi ja saastumisi, mida pohjustab
sigareti, piibu, sigari vdi muu suits; ning d) mis tahes kahjustusi, mida pohjustab vee
sattumine elektroonikaseadmele voi selle sisse.

Garantii kaotab kehtivuse toote milmisel voi edasimiimisel algsest ostupiirkonnast
valjapoole.

Puudustega tooteid puudutavad garantiinbuded peab esitama esialgne ostja ostukohas.

Kéesolev garantii asendab koik muud selgesonalised voi kaudsed tagatised, sh mis
tahes kaudsed turustatavuse voi kasutatavuse tagatised. Moned piirkonnad vaoi riigid
ei luba piirata kaudse garantii kestust. Seega ei pruugi Ulaltoodud piirangud teile
kohalduda.

ResMed ei ole vastutav mis tahes kaasnevate voi tulenevate kahjude suhtes, mille on
vaidetavalt pohjustanud mis tahes ResMedi toote miiuk, paigaldamine voi kasutamine.
Maoned piirkonnad vai riigid ei luba vélistada ega piirata vastutust juhuslike ega
kaasnevate kahjude eest. Seega ei pruugi Ulaltoodud piirang teile kohalduda.

See garantii annab teile kindlad seaduslikud digused. Teil voib lisaks olla ka muid digusi,
mis on piirkonniti erinevad. Lisateabe saamiseks garantiidiguste kohta votke Uhendust
ettevotte ResMed kohaliku edasimtitja voi ResMedi kontoriga.



Suomi

Kayttotarkoitus

ResMed Power Station II-V2 (RPSII-V2) on ulkoinen litiumioniakku, josta saadaan virtaa,
kun verkkovirtaa ei ole kaytettavissa.

RPSll-akkuliitinsarja mahdollistaa kahden RPSII-V2-akun samanaikaisen littamisen
ResMed-hoitolaitteeseen. Sita voidaan kayttdd myos, jos halutaan ladata kaksi akkua
samaan aikaan.

Air10-virtaldhteen (PSU) sovitin on tarkoitettu liittdméaan Air10-virtalahde akkuun akun
lataamista varten. DC-johto on akusta hoitolaitteeseen liitettava virtajohto, jonka kautta
akun virta siirtyy hoitolaitteeseen.

Lue lapi koko kayttdohje ennen kuin alat kdyttaa akkua. Laitteen kayttdohjeista l6ydéat
CPAP-, kaksoispaine- ja ventilaatiohoitoon liittyvat potilaita/sairauksia, kayttotarkoituksia,
kayttoymparistoa ja vasta-aiheita koskevat tiedot.

Laitteisto lyhyesti

Ks. kuva A.

RPSII-V2-jarjestelma koostuu

seuraavista osista: Hankittavissa erikseen:

1. Akku 4. 90 W:n vaihtovirtaldhde
2. Air10-virtaldhteen sovitin 5. Vaihto- tai tasavirtajohto
3. Kuljetuslaukku 6. Tasavirtakaapeli

Valinnainen lisdvaruste:
7. RPSll-akkuliitinsarja (pakkauksessa mukana Velcro™-tarranauha)
Yhteensopivat laitteet ja lisdvarusteet
RPSII-V2:n kanssa kaytettavaksi on saatavilla useita laitteita, virtalahteita ja tasavirtakaapeleita.
Katso seuraava luettelo osoitteesta www.resmed.com/downloads/devices:
e Akun/ laitteen yhteensopivuusluettelo yhteensopiville laitteille
e Virtaldhteen / laitteen yhteensopivuusluettelo yhteensopiville virtaldhteille
Jos sinulla ei ole internetyhteyttd, ota yhteys ResMedin edustajaan.
Tarkempia tietoja laitteesi maarityksista |0ydat laitteen kayttdoppaasta.

Tasavirtalahtdjannite ja tasavirtakaapelit

Tasavirtakaapelin osanumero 24V Kaytettavaksi seuraavan kanssa
37343 (Air10-tasavirtakaapeli) v AirSense™ 10 -sarja

37343 (Air10-tasavirtakaapeli) v AirCurve™ 10 -sarja
37343 (Air10-tasavirtakaapeli) v Lumis™ 100/150/HFT -sarja
24959 (Stellar-tasavirtakaapeli) v Stellar™ 100/130/150 -sarja

24981 (0,5 m:n Stellartasavirtakaapeli)
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Huomautukset:

. Kaikkia laitteita ei ole saatavissa kaikissa maissa.

. Air10-tasavirtakaapeleita kdytetaan vain AirSense 10-/ AirCurve 10-/ Lumis-sarjojen ja virtaldhteiden kanssa.

. RPSII-V2:n lataamiseen AirSense 10- / AirCurve 10-/ Lumis-sarjojen mukana toimitettujen virtaldhteiden avulla
tarvitaan RPSII-V2 Air10 PSU -sovitin (osanro 24706).

. Tietoja akkujen kayttoajoista saat Laitteiden ja akkujen vastaavuus -taulukosta osoitteesta
www.resmed.com/downloads/devices.

Ohjauspaneeli

Ks. kuva B.

Akun ohjauspaneelissa on:

1. Merkkidanen vaimennuspainike 6. Akun lataustason ilmaisimet

2. Lataustason tarkastuspainike 7. Latauksen ilmaisin

3. Tasavirran paélle / pois -kytkin 8. Tasavirran kytkin / latauksen

4. Tasavirran tulo- / 1ahtoliitanta purkamisen ilmaisin

5. Merkkidédnen vaimennuksen ilmaisin 9. Jannitteenvalintakytkin (takapaneeli)
Kayttoonotto

A HUOMIO

e Varmista, etta akku ja laite on kytketty pois paalta ennen kayttéonottoa.

e Kun akku on kytketty verkkovirtaan, varmista, etta kaikki kaapelit on kytketty
oikein.

Akun lataaminen

Ks. kuva C.

1. Liita virtaldhteen sovitin tasavirtaliittimeen ja liité se akun tasavirran tulo- / lahtdliitdntaan.
2. Liita vaihto- tai tasavirtajohto virtalahteeseen.

3. Liitd vaihto- tai tasavirtajohdon toinen paéa pistorasiaan.

Huomautukset:

e Akun latautuminen O prosentista yli 95 prosenttiin kestaa alle 4 tuntia.

e [ opeta akun lataaminen irrottamalla virtajohto pistorasiasta.

Virransyotto laitteeseen

Ks. kuva D.

1. Valitse oikea laht6jannite laitetta varten akun takapaneelin lahtojannitteen valitsimesta.
2. Liitd asianmukainen tasavirtakaapeli akkuun.

3. Liita tasavirtakaapelin toinen paa laitteeseen.

4. Laita tasavirran paalle / pois -kytkin paalle-asentoon.

Varavirransyotto laitteeseen (jarjestelmissa, joissa on seka vaihtovirran etta
tasavirran syotto)

AVAROITUS

Tallaisessa kokoonpanossa Stellar ottaa ensin virtaa akusta, kunnes se on taysin
tyhjentynyt eika pysty latautumaan. Kun akku on taysin tyhjentynyt, sita ei voi
siksi kayttaa varalla vaihtovirran katkeamisen varalta.



Ks. kuva E.

Liita vaihtovirtajohto laitteen taakse.

S N

Huomautukset:

Liita vaihtovirtajohdon toinen paa pistorasiaan.
. Laita tasavirran paalle / pois -kytkin paalle-asentoon.

Valitse oikea lahtojannite laitetta varten akun takapaneelin lahtojannitteen valitsimesta.
Liitd asianmukainen tasavirtakaapeli akkuun.
Liita tasavirtakaapelin toinen paa laitteeseen.

e Kun otat laitteeseen virtaa akusta, tarkista akun lataustaso sdénndllisin valiajoin.

e Jos havaitset selittaméttomid muutoksia laitteessa (akku / liitinsarja / PSU-sovittimet /
tasavirtakaapelit), toimintaan vaikuttavia vaurion merkkeja tai rikkoutumista,

keskeyta kéyttd ja ota yhteys hoitopalveluidesi tuottajaan.

Kahden akun kayttaminen

Ks. kuva F.
1. Aseta yksi akku toisen paélle.

Kéyta tarvittaessa Velcro-tarranauhaa pitadksesi akut tukevasti paikallaan.
2. Liita akkuliittimen kaapelit akun kumpaankin tasavirran syotto- / lahtoliitantaan.
Akkuliittimen kaapelit on merkitty “1" (primary) - ja ‘2" (reserve) -tarroilla.

3. Kun lataat kahta akkua, kiinnita virtalahteen sovitin tasavirtapistokkeeseen ja liité

sovitin akkuliittimeen.

Kun otat virtaa laitteeseen, liité laitteen tasavirtakaapeli akkuliittimen paahéan.
Ensisijainen akku toimii laitteen virtalahteena ja vara-akku alkaa sy6ttaa virtaa,
kun ensisijainen akku kytketaan irti tai sen lataus on purkautunut.

Merkkivalot
Ks. kuva B.

Akussa on LED-merkkivalot, jotka ilmaisevat sen senhetkista toimintatilaa.

LED-merkkivalo
Akun varaustaso' (B-6)

Yksi kullanruskea valo vilkkuu
(merkkidéni piippaa jatkuvasti)

Yksi vihrea valo vilkkuu (merkkiaani
piippaa 10 sekunnin ajan)

Yksi vihreé valo palaa jatkuvasti

Kaksi vihreéa valoa palaa jatkuvasti

Kolme vihreaa valoa palaa jatkuvasti

Nelja vihreda valoa palaa jatkuvasti
Lataus (B-7)

Vilkkuva vihrea valo

Jatkuvasti palava vihred valo

Tila

Alle 5 %

Alle 10 %

10-40 % (arvio)
40-65 % (arvio)
65-90 % (arvio)
yli 90 % (arvio)

Latautuu

Taysin ladattu
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LED-merkkivalo Tila

Tasavirransyott6 paalla / pois (B-8)
& Vilkkuu sinisena Akku kytketty paalle, mutta ei purkaudu
[ ] Koko ajan palava sininen valo Akku kytketty paélle ja purkautuu

Merkkidéanen vaimennus (B-5)

» Vilkkuu sinisena Lataus ei purkaannu ja vaimennus on
kaytossa

[ ] Koko ajan palava sininen valo Lataus purkaantuu ja vaimennus on
kaytossa

T Kun virta laitetaan paalle tasavirtakytkimelld, lataustason ilmaisimessa voi vilkkua eri lataustasoja.

Tarkista akun lataustaso painamalla lataustason tarkastuspainiketta (B-2)
ohjauspaneelissa. Vihreiden LED-merkkivalojen méaaréa ilmaisee arvioidun lataustason.

Vaimenna halytys painamalla merkkiddnen vaimennuspainiketta (B-7). Vaimenna
halytys pysyvasti painamalla ja pitamalla alhaalla merkkiaanen vaimennuspainiketta
(B-1) 5 sekunnin ajan. Ota vaimennus pois kdytdstéd painamalla merkkiaanen
vaimennuspainiketta (B-7), kun vaimennus on aktivoituna.

Kostuttimien kaytto

Kun Stellar-laite on integroitu H4i-kostuttimen kanssa eiké se ole liitettyna verkkovirtaan,
kostutin toimii vain passiivisessa lammittdméattdmassa tilassa, vaikka naytolld nakyisikin
lammityksesta kertova viesti. Kun laite liitetéan verkkovirtaan, se palaa aktiiviseen
l&mmittavaan tilaan.

AirSense 10-, AirCurve 10- ja Lumis-sarjan laitteet toimivat normaalisti aktiivisessa
lammitystilassa, kun ne on liitetty akkuun tai verkkovirtaan.

Puhdistus ja huolto
AVAROITUS

Ala upota akkua veteen dlaka kayta nesteitd tuotteen minkaan osan
puhdistamisessa.

1. Irrota akku virtalahteesta ja laitteesta. Irrota kaikki kaapelit.

2. Pyyhiakun, akkuliitinsarjan, tasavirtakaapelien ja sovittimien ulkopinta puhtaalla liinalla.

Sailytys
HUOMIO

Akku on ladattava neljan vihrean LED-merkkivalon ilmaisemaan 100 prosentin
lataustasoon ja kytkettéava pois paalta ennen sailytykseen laittamista. Sinun on
ladattava akku uudelleen 100 % iin kuuden kuukauden varastoinnin jalkeen. Kaikki
litiumioniakut purkautuvat ajan my6ta itsestaan, kun niita ei kayteta. Jos akkua ei
ladata sédanndllisesti (ts. kuuden kuukauden véliajoin), se voi purkautua itsestdan
niin, ettei sitd voi enaa ladata uudelleen. Jos nain kay, akkua ei voi enaa kayttaa
eika saada kayttokuntoon.

Sailyta akkua viileassé ja kuivassa paikassa.



Huomautus: Kun téyteen ladattu akku on kytketty péélle, se purkautuu 0 %:iin tdydesté
kapasiteetista neljan viikon kuluessa varastoinnista. Kun akku on kytketty pois péélta,

se purkautuu 0 %:iin tdydesta kapasiteetista kuuden kuukauden kuluessa varastoinnista.
Huolto

Akku on tarkoitettu toimimaan turvallisesti ja luotettavasti, kun sitd kdytetaan ja sailytetaan
ResMedin antamien ohjeiden mukaisesti. Akkua ei tarvitse huoltaa sen kayttéian aikana.

Jarjestelman suunniteltu kayttoika ilman akkua on 2 vuotta. Akun suunniteltu kayttoika
on 500 latausjaksoa. 500 latausjakson jalkeen akun kayttdaika on noin 60 % siita mita
se oli akun ollessa alkuperaisessa kunnossaan. Taysi lataus ei kestd vanhemmassa
akussa yhté kauan kuin uudessa akussa. Jos laitteessa ilmenisi jotain epéatavallista,
sen kuten muidenkin sahkolaitteiden kanssa on oltava varovainen ja otettava yhteytta
valtuutettuun ResMed-huoltoon.

Matkustaminen
Kysy neuvoa lentoyhtidsta, jos aiot ottaa akun mukaan laitteesi kanssa.
Ongelmien selvittaminen

Jos laitteen kaytossa ilmenee ongelmia, kokeile seuraavia ehdotuksia. Jos ongelma
ei ratkea, ota yhteytta laitteen myyjaan tai ResMed-edustajaan. Ala yritd avata akkua.

Ongelma / mahdollinen syy Toimenpide

Laite ei toimi

Virta on poikki. Tarkasta kaikki kaapelit ja litéa ne kohdassa
Kayttoonotto kuvatulla tavalla.

Akun varaus on purkautunut. Liita laite verkkovirtaan ja lataa akku.

Akku on pois paalta. Laita tasavirran péaalle / pois -kytkin paélle-asentoon.

Virheellinen lahtéjannite valittu. Valitse oikea l&dhtdjannite laitetta varten akun

takapaneelissa olevalla Idhtojannitteen valitsimella.
Huomautus: Tarkempia tietoja oman laitteesi
kdyttdmistd lahtojdnnitteista ja tasavirtakaapeleista
saat Yhteensopivat laitteet ja lisdvarusteet -kohdasta,
laitteen kdyttGohjeesta, tai Akkujen ja laitteiden
vastaavuus -taulukosta osoitteesta
www.resmed.com/downloads/devices

Akusta kuuluu jatkuva merkkidani ja kullanruskea LED-valo vilkkuu

Akun lataustaso on alle 5 %. Vaimenna hélytys painamalla merkkiddnen
vaimennusnappdinta. Lataa akku niin pian kuin
mahdollista.

Akusta kuuluu merkkidani 10 sekunnin ajan ja vihrea LED-merkkivalo vilkkuu

Akun lataustaso on alle 10 %. Lataa akku niin pian kuin mahdollista.
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Ongelma / mahdollinen syy Toimenpide
Lataus paattyy ennen kuin akku on tdynna

Kun akkua ladataan sen ollessa Ota akku pois kantolaukusta tai lataa akkua paikassa,
kantolaukussa, siina vallitseva jossa vallitseva lampétila on alle 35 °C.
l&mpdtila on yli 35 °C.

Akku kytkeytyy pois paalta ja lopettaa virran syottamisen laitteeseen

Kun akku on kantolaukussa, siina Ota akku pois kantolaukusta tai lataa akkua paikassa,
vallitseva lampdtila on yli 35 °C. jossa vallitseva ldmpdétila on alle 35 °C.

Akun lataustason ilmaisin on epatarkka

Ympariston ldmpdtila on Lataa akku uudelleen mahdollisimman pian,
aarimmaisissé olosuhteissa jotta siina olisi riittavasti virtaa.
(esim. =5 °C, +40 °C).

Tekniset tiedot
Akku
Teknologia Litiumioni
Kapasiteetti <100 Wh (97 Wh)
YK-numero UN3480 (litiumioniakut)
Lahtojannite (24V/26V) 0,5V, 90 W jatkuva
Ulostulovirta (nimellinen) 3,75A /3,46 A
Valmiusvirta <100 pA
Suojaus Ylikuormitus, ylipurkautuminen, liikkavirta, oikosulku,
korkea lampatila
Vahimmaiskayttoika >500 jaksoa 23 °C:n ldmpdtilassa 60 prosentin
toimintatehoon
Mitat (P x L x K) 230 mm x 126 mm x 26 mm
Paino 0,9 kg
Jérjestelma 2,3 kg
Uudelleenlatausaika <4 h tayteen lataustasoon
Kéyttoaika >8 tuntia keskimaaraisilla laiteasetuksilla’
Tarkempia tietoja Laitteiden ja akkujen
vastaavuus -taulukosta osoitteesta
www.resmed.com/downloads/devices
Vaihtovirta
Syottovirta 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
110V, 400 Hz (nimelliset arvot lentokonekayttéon)
Ulostulovirta (nimellinen) 3,75 A

tasavirtamuunnin
Sy6ttovirta 12V /24V, 13 A/6,5A



Ymparistoolosuhteet
Kayttdympariston lampatila:
Latautuu 5-40 °C
Akun lataus purkaantuu -5-40 °C
Kayttdympadriston ilmankosteus 5-85 %:n suhteellinen kosteus, kondensoitumaton
Kuljetuslampédtila / varastointilampaétila:

Akku / liitinsarja -20-+45°C

PSU-sovitin / tasavirtakaapelit —20-+60 °C
Kuljetuksen ja varastoinnin 5-85 %:n suhteellinen kosteus, kondensoitumaton
ilmankosteus

Kaytto- ja sailytysilmanpaine 680-1060 hPa
Kaytto lentokoneessa
Tuote tayttaa Yhdysvaltain liittovaltion ilmailuviraston FAA:n vaatimukset (RTCA/D0-160,
pykald 21, luokka M) lentomatkustuksen kaikissa vaiheissa.
Sahkdmagneettinen yhteensopivuus
Tuote vastaa kaikkia sovellettavissa olevia séhkdmagneettista yhteensopivuutta koskevia
maaréayksia IEC 60601-1-2 -standardin mukaisesti asuin- ja liiketilaymparistdssa seka
kevyen teollisuuden ymparistdssa. Tietoa naiden ResMed-laitteiden sdhkdmagneettisista
paastoista ja hairionsietokyvysta on osoitteessa www.resmed.com/downloads/devices
IEC 60601-1 -luokitus
Luokka Il (kaksoiseristys) ja / tai Sisdisesti virtaa saava laite, IP21 (IP20 ladattaessa),
Jatkuva kaytto (verkkovirrasta), Rajoitettu kayttd (akusta), Laite, joka ei sovi kaytettavaksi
ilman, hapen tai typpioksidin kanssa sekoitettujen syttyvien anestesia-aineiden lahistolla.

" Kun kéytetédn 16 cm H,0 (IPAP), 5 cm H,O (EPAP) ja 16 BPM (hengitystaajuus). Ei sovellettavissa
laitteisiin, kun kaytetdan l&mminta, kostutettua ilmaa ja ldmmitettavaa letkua.

Huomautus: Valmistaja pidéttad oikeuden muuttaa tietoja ilman ennakkoilmoitusta.
Symbolit

Seuraavat symbolit voivat esiintya laitteessa:

=1 Lataus; K3 Akun lataustaso; & Asnimerkin mykistys;
®" Tasavirran tulo / 1ahto; O | Tasavirta paalla / pois paalta;

Katso symbolien selitykset osoitteesta www.resmed.com/symbols.
g Ymparistotiedot

Akku, virtalahde, virtalahteen sovittimet ja tasavirtakaapelit on havitettava kaytosta
poistamisen jalkeen kyseisia laitteita koskevien kansallisten lakien ja sddnnosten
mukaisesti. WEEE 2012/19/EU on eurooppalainen direktiivi, jossa edellytetaan,

etta sahkoiset ja elektroniset laitteet hdvitetdan oikealla tavalla. Akku, virtalahde,
virtaldhteen sovittimet ja tasavirtakaapelit on havitettava erikseen, ei lajittelemattomana
yhdyskuntajatteené. Jotta voisit havittéa akun, virtalahteen, virtaldhteen sovittimet

ja tasavirtakaapelit turvallisesti, sinun tulee kayttdd oman alueesi jatteille tarkoitettua
kerdys-, uusiokaytto- ja kierratysjarjestelmaa. Jatteille tarkoitettujen keréys-, uusiokaytto-
ja kierratysjarjestelmien tarkoituksena on vahentéaa luonnonvaroihin kohdistuvaa
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rasitusta ja estda vaarallisten aineiden joutuminen luontoon. Eurooppalaisessa
direktiivissd 2006/66/EY edellytetdan, ettd kdytetyt paristot ja akut on havitettava
oikealla tavalla. Kaytetty akku on toimitettava kerdyspisteeseen niin, ettei siiné ole
latausta jaljelld. Jos akku on ladattu tai osittain ladattu, on estettéva oikosulkujen
syntyminen. Akuissa, jotka siséltéavat elohopeaa yli 0,0005 % painostaan, kadmiumia
yli 0,002 % painostaan tai lyijya yli 0,004 % painostaan, on rastilla varustetun jateastian
kuvan alapuolella niiden metallien kemiallinen merkki (Hg, Cd, Pb), joiden kohdalla tamé
raja ylittyy.

Tarkempia tietoja jatteenhavittamisjarjestelmista saat paikallisilta jatteenkasittelysta
vastaavilta viranomaisilta. Rastilla varustetun jateastian kuva tarkoittaa, etta
jatteenhavittamisjarjestelmia on kaytettava. Tarkempia tietoja ResMed-laitteiden
kerdyksesta ja havittamisesta saa lahimmasta ResMed-toimipaikasta, laitemyyjalta

tai osoitteesta www.resmed.com/environment.

Yleiset varoitukset ja huomiot
AVAROITUKSET

e Litiumioniakuissa on sisaan rakennetut turvapiirit, mutta ne voivat olla
silti vaarallisia, jos niita ei kayteta oikein. Vaurioituneet akut voivat lakata
toimimasta tai syttya palamaan.

e Tulipalo- tai séhkoiskuvaaran vuoksi:
- Al3 aseta akkua avotulen tai lammittimen lahelle.
- A3 altista akkua suoralle auringonvalolle tai lAmmodlle (esim. auton ikkunalle).
- Al3 altista akkua vedelle, sateelle tai korkealle kosteustasolle.
- Ala oikosulje akkua.
- Ala kayta vaurioitunutta akkua.
- Ala avaa akkua, vaihtovirtalaturia tai tasavirtamuunninta.

e Varmista, etté palaat vaihtovirtaan, kun akun ja / tai laitteen sisdinen
akkukapasiteetti on vahissa.

e Lataa akku uudelleen ajoittain, koska akun lataus purkaantuu itsestaan.

e Kun akku vanhenee, sen kayttoteho pienenee. Kun jaljella oleva akun
kapasiteetti on alhainen, ala luota akkuun ensisijaisena virtalahteena.

e Varmista, etta kaikkien liitettyjen laitteiden sisaiset akut on ladattu niin, etta ne
toimivat virtalahteina, jos akun virta katkeaa.

e Ré&jahdysvaara — ala kayta laitetta syttyvien anestesia-aineiden lahettyvilla.

e Akkulaitteisto ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon (mukaan
lukien lapset), joiden fyysiset, aisteihin liittyvat tai henkiset toiminnot ovat
heikentyneet tai joilla ei ole riittavaa kokemusta ja tietamysta tallaisista
laitteista, paitsi jos joku heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo valvoo
akkulaitteiston kayttoa tai on antanut sité koskevia ohjeita.

e On valvottava, etteivat lapset leiki akkulaitteiston kanssa.



e Virtalahteen sovitin on pidettava kuivana. Kun akkulaitteisto on kytketty
laitteeseen ja se purkautuu, sen luokitus on standardin IEC-60529 mukaisesti
IP21 (roiskevesisuojattu). Latauksen aikana akkulaitteiston luokitus on
IP20 (ei suojausta) virtalahteen sovittimen, jonka luokitus on IP20, vuoksi.
Vaihtovirtalahteen, akun ja tasavirtamuuntimen luokitus on IP21.

e Kayta lataamiseen vain RPSII-V2-akun kanssa yhteensopivia ResMed-
virtalahteita. Luettelon RPSII-V2-akun kanssa yhteensopivista virtalahteista
naet virtalahteiden / laitteiden yhteensopivuusluettelosta osoitteesta
www.resmed.com/downloads/devices.

A HUOMIOITAVAT SEIKAT

e Valta akkuun kohdistuvia kovia, fyysisia iskuja.

e Ennen kuin kaytat akkua ensimmaistéa kertaa, varmista, etta akku ja sen osat
ovat hyvéassa kunnossa ja toimintakunnossa. Jos niissa on minkaanlaisia
vikoja, jarjestelmaa ei saa kayttaa.

e Akkua on kaytettava vain tédssa oppaassa kuvatulla tavalla. Laitteeseen tai
sen toimintoihin tehdyistd muutoksista voi olla seurauksena laitevaurioita
tai vammoja.

e |Lataa akku aina tédyteen ennen kayttda tai ennen kuin luotat siihen varavoimana.

e Valvo akun lataustasoa. Kun lataustaso on matala, varmista, etta virransyoton
jatkuvuus voidaan yllapitaa.

e Kun akku on kaytossa, pida siita lahteva kaapeli aina liitettyna laitteeseen.
Pida akun virtakytkin paalla-asennossa, jotta se toimisi tarvittaessa
varavirtalahteena.

e Sammuta akku, irrota kaikki kaapelit ja pakkaa laite kantolaukkuun kuljetuksen
ajaksi.

e Sahkoisia sairaalalaitteita kaytettédessa on otettava huomioon sdhkdmagneettista
yhteensopivuutta koskevat maaraykset. Sellaiset laitteet on asennettava ja
niitad on kaytettava tassa oppaassa olevien ohjeiden mukaisesti. Kannettavat
ja siirrettavat tietoliikennelaitteet voivat vaikuttaa sahkoisiin sairaalalaitteisiin.
Kun havaitset hairioita sahkdmagneettisessa yhteensopivuudessa esim.
radioissa, siirrda akku kauemmas toisista laitteista.

Huomautukset:

e Edelld mainitut ovat yleisid varoituksia ja huomioitavia seikkoja. Erityiset varoitukset,
huomioitavat seikat ja huomautukset kdyvat ilmi kayttéoppaan eri kohdista.

e Kaikista tdhdn tuotteeseen liittyvistd vakavista tapahtumista on ilmoitettava
ResMedille ja maakohtaisille vastaaville viranomaisille.

Rajoitettu takuu

ResMed Pty Ltd (jaliempéana “"ResMed") takaa, ettei hankitussa ResMed-tuotteessa ole
materiaali- tai valmistusvirheita jaliempana maaritetyn ajan siséallad ostopaivasta lukien.
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Tuote Takuuaika

e Maskit (joihin kuuluu maskin runko, maskityyny, paaremmit ja letku) 90 paivaa
— ei koske kertakéayttoisia maskeja

e Lisdvarusteet — ei koske kertakayttdisia lisdvarusteita

e Sormen ympari kiedottavat saturaatioanturit

e Kostuttimien vesisailiot

e Akut, joita kdytetddan ResMedin siséisissa ja ulkoisissa 6 kuukautta
akkulaitteissa

e Sormeen kiinnitettavat saturaatioanturit 1 vuosi

e CPAP- ja kaksoispainelaitteiden datamoduulit

e QOksimetrit ja CPAP- ja kaksoispainelaitteiden oksimetrisovittimet

e Kostuttimet ja niiden puhdistettavat vesisailiot

e Titrauksen valvontalaitteet

e CPAP-, kaksoispaine- ja ventilaatiolaitteet (mukaan lukien ulkoiset 2 vuotta
virtalahteet)

e Akkulisavarusteet

e Kannettavat diagnostiikka- / seulontalaitteet

Téama takuu koskee vain tuotteen alun perin hankkinutta kuluttajaa. Takuuta ei voi siirtda.

Jos tuotteessa ilmenee vikaa normaalissa kéaytdssa, ResMed korjaa tai vaihtaa oman
harkintansa mukaan viallisen tuotteen tai sen jonkin osan.

Téama rajoitettu takuu ei ole voimassa seuraavissa tapauksissa: a) tuote on vaurioitunut
virheellisen tai epaasiallisen kayton tai tuotteen muokkaamisen tai muuntamisen
vuoksi, b) tuotetta on korjannut joku muu kuin ResMedin nimenomaisesti valtuuttama
huoltopalvelu, c) tuote on vaurioitunut tai kontaminoitunut tupakan-, piipun- tai
sikarinsavun tai muun savun vuoksi, d) vaurio johtuu veden laikkymisesta sahkoisen
laitteen paalle tai sisdan.

Takuu raukeaa, jos tuote myydaan eteenpain sen alueen ulkopuolelle, josta se on alun
perin ostettu.

Tuotteen alun perin hankkineen kuluttajan on tehtava tuotevirhettd koskevat
reklamaatiot tuotteen ostopaikkaan.

Téama takuu korvaa kaikki muut erityiset tai hiljaiset takuut, ja niihin kuuluu myytéavyytta
ja tiettyyn tarkoitukseen sopivuutta koskeva hiljainen takuu. Joissain maissa tai osavaltioissa
ei hyvaksyta hiljaisen takuun pituuden rajoittamista, joten edelld mainittu rajoitus ei ehka
koske kaikkia kuluttajia.

ResMed ei vastaa mistaan satunnaisista tai vélillisista vahingoista, joiden vaitetaan
aiheutuneen jonkin ResMedin tuotteen myynnista, asennuksesta tai kaytosta. Joissain
maissa tai osavaltioissa ei hyvaksyta satunnaisten tai valillisten vahinkojen poissulkemista
tai rajoittamista, joten edelld mainittu rajoitus ei ehka koske kaikkia kuluttajia.

Tama takuu antaa tietyt juridiset oikeudet, ja kuluttajalla voi olla muitakin oikeuksia,
jotka vaihtelevat maasta riippuen. Tarkempia tietoja takuuoikeuksista saat paikalliselta
ResMed-myyijalta tai ResMed-toimipaikasta.



Usage prévu

ResMed Power Station 11-V2 (RPSII-V2) est un bloc-batterie externe au lithium-ion qui
sert d'alimentation lorsque I'alimentation secteur n'est pas disponible.

Le kit de couplage de batterie RPSIl permet de connecter simultanément deux
blocs-batteries RPSII-V2 pour alimenter un appareil de traitement ResMed. Il peut
également étre utilisé pour recharger simultanément deux blocs-batteries.
l'adaptateur du bloc d'alimentation de I'Air10 est destiné a connecter le bloc
d'alimentation de I'Air10 au bloc-batterie pour le recharger. Le cable CC est destiné

a connecter le bloc-batteries a un appareil de traitement pour le décharger.

Lire le manuel entierement avant d'utiliser le bloc-batterie. Veuillez consulter le manuel
utilisateur de I'appareil concerné pour savoir a quels patients, quelles affections
meédicales et quels usages il est destiné, dans quel environnement il peut étre utilisé,
et prendre connaissance des contre-indications associées au traitement par PPC,

au traitement a deux niveaux de pression positive et au traitement par ventilation.

Présentation rapide

Voir l'illustration A.
Le systeme RPSII-V2 se compose

des éléments suivants : Disponible séparément :

1. Batterie; 4. Bloc d'alimentation secteur 90 W
2. Adaptateur du bloc d'alimentation Air10 5. Céble d'alimentation CA ou CC

3. Sacoche de transport 6. Cable CC

Accessoire en option :
7. Kit de couplage de batterie RPSII (fourni avec une sangle Velcro™)

Dispositifs et accessoires compatibles

Une gamme d'appareils, de blocs d'alimentation et de cables CC est disponible pour

une utilisation avec le RPSII-V2.

Reportez-vous aux listes suivantes sur www.resmed.com/downloads/devices :

e Liste de compatibilité entre les batteries et les appareils pour connaitre les
appareils compatibles

e Liste de compatibilité entre les blocs d'alimentation et les appareils pour connaitre
les blocs d'alimentation compatibles

Si vous n'avez pas d'acces Internet, contactez votre représentant ResMed.

Pour plus d'informations sur I'installation de vos appareils, veuillez consulter votre
manuel utilisateur.
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Tension de sortie CC et cables CC

Code produit du cable CC 24V A utiliser avec

37343 (céble CC Air10) v AirSense™ Série 10

37343 (cable CC Air10) v AirCurve™ Série 10

37343 (cable CC Air10) v Lumis™ Série 100/150/HFT
24959 (cable CC Stellar) v Stellar™ Série 100/130/150

24981 (cable CC 0,5 m Stellar)

Remarques :

. Certains de ces appareils ne sont pas disponibles dans toutes les régions.

. Les cables CC Air10 sont utilisés uniqguement avec les appareils et les blocs d'alimentation de la série AirSense 10 /
AirCurve 10/ Lumis.

. Pour recharger le RPSII-V2 a I'aide des blocs d'alimentation fournis avec les appareils de la série AirSense 10 /
AirCurve 10 / Lumis, un adaptateur de bloc d'alimentation RPSII-V2 Air10 (référence 24706) est nécessaire.

. Pour plus d'informations sur I'autonomie des batteries, veuillez consulter la liste de compatibilité entre les
appareils et les batteries disponible sur www.resmed.com/downloads/devices.

Panneau de commande
Voir I'illustration B.
Le panneau de commande de votre bloc-batterie contient les éléments suivants :

1. une touche silence 6. des indicateurs de niveau de charge
2. un bouton de Vvérification du niveau de la batterie
de charge 7. unindicateur de charge
3. uninterrupteur marche / arrét CC 8. uninterrupteur CC / indicateur de
4. un port entrée / sortie CC décharge CC
5. unindicateur de mode silence pour 9. un interrupteur de sélection de la
|'alarme sonore tension de sortie (panneau arriere)
Installation
& ATTENTION

e Assurez-vous que le bloc-batterie et I'appareil sont hors tension avant de
commencer l'installation.

e Lorsque le bloc-batterie est branché sur I'alimentation secteur, vérifiez que
tous les cables sont correctement connectés.

Chargement du bloc-batterie

Voir I'illustration C.

1. Raccordez I'adaptateur du bloc d'alimentation a la prise CC et branchez-la dans le
port entrée / sortie CC du bloc-batterie.

2. Branchez le cable d'alimentation CA ou CC a l'adaptateur du bloc d'alimentation.

3. Branchez I'autre extrémité du cable d'alimentation CA ou CC a une prise secteur.

Remarques :

e [ e chargement du bloc-batterie de 0 % a plus de 95 % prend moins de 4 heures.

e Pour interrompre le chargement, débranchez le cable d'alimentation du secteur.



Alimentation de I'appareil

Voir l'illustration D.

1.

2.
3.
4.

Sélectionnez la tension de sortie appropriée pour votre appareil a I'aide du
sélecteur de tension de sortie depuis le panneau arriere du bloc-batterie.
Connectez le cable CC approprié au bloc-batterie.

Connectez I'autre extrémité du cable CC a |'appareil.

Mettez l'interrupteur marche / arrét CC sur Marche.

Alimentation de secours de I'appareil (pour les appareils disposant d’une entrée
CA et d'une entrée CC)

A AVERTISSEMENT

Dans cette configuration, la Stellar est d’abord alimentée par le bloc-batterie

jusqu’a ce que ce dernier soit complétement déchargé. Le bloc-batterie ne pourra
pas se recharger. Par conséquent, une fois le bloc-batterie entierement déchargé,
il ne pourra faire office de batterie de secours.

Voir l'illustration E.

1.

Sélectionnez la tension de sortie appropriée pour votre appareil a I'aide du
sélecteur de tension de sortie depuis le panneau arriere du bloc-batterie.

2. Connectez le cable CC approprié au bloc-batterie.

3. Connectez 'autre extrémité du cable CC a I'appareil.

4. Connectez le cable d'alimentation CA a l'arriére de |'appareil.

5. Branchez I'autre extrémité du cable d'alimentation CA a une prise de courant secteur.
6. Mettez l'interrupteur CC marche / arrét sur Marche.

Remarques :

Lors de la mise sous tension de I'appareil, vérifiez régulierement le niveau de

charge du bloc-batterie.

Si vous constatez des changements inexpliqués au niveau de I'appareil (bloc-batterie /
coupleur / adaptateurs de bloc d'alimentation / cables CC), des signes de dégradation
qui affectent les performances de I'appareil, ou si le boitier est cassé, cessez de

I'utiliser et contactez votre prestataire de santé.

Utilisation de deux batteries

Voir illustration F.

1.

2.

Empilez un bloc-batterie sur un autre bloc-batterie.

Si nécessaire, utilisez la sangle Velcro pour maintenir les blocs-batteries en place.
Branchez les cébles du coupleur du bloc-batterie dans chacun des ports entrée /
sortie CC. Les cables du coupleur du bloc-batterie sont respectivement identifiés

par les libellés « 1 » (cable primaire) et « 2 » (cable de secours).

Pour le chargement de deux blocs-batteries, veuillez brancher I'adaptateur du bloc

d'alimentation a la fiche CC et au coupleur du bloc-batterie.
Lors de la mise sous tension de I'appareil, veuillez brancher son cable CC a

I'extrémité du coupleur du bloc-batterie. Le bloc-batterie primaire alimente I'appareil
et le bloc-batterie de secours prend le relais du bloc-batterie primaire lorsque ce

dernier est déconnecté ou déchargé.
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Voyants lumineux - Indicateurs

Voir I'illustration B.

Le bloc-batterie posséde des voyants DEL indiquant I'état de fonctionnement actuel.
Voyant DEL Etat
Niveau de charge du bloc-batterie’ (B-6)

Un voyant orange clignotant Inférieura 5 %
(série de bips sonores en continu)

Un voyant vert clignotant Inférieur a 10 %
(série de bips sonores pendant
10 secondes)

Un témoin vert continu 10 % a 40 % (environ)
Deux témoins verts continus 40 % a 65 % (environ)
Trois témoins verts continus 65 % a 90 % (environ)

Quatre témoins verts continus Supérieur a 90 % (environ)
Chargement en cours (B-7)

Vert clignotant En charge

Vert fixe Charge compléte
Alimentation CC activée / désactivée (B-8)

» Bleu clignotant Le bloc-batterie est allumé mais ne se
décharge pas

[ ] Bleu fixe Le bloc-batterie est allumé et se décharge
Alarme sonore en mode silence (B-5)
b & Bleu clignotant Ne se décharge pas, mode silence activé.

| | Bleu fixe Déchargement en cours, mode silence activé

" Lorsque vous commutez l'interrupteur marche / arrét de I'alimentation CC, I'indicateur de niveau de
charge est susceptible de fluctuer entre plusieurs niveaux.

Pour vérifier I'état de charge du bloc-batterie, appuyez sur le bouton de vérification

du niveau de charge (B-2) sur le panneau de commande. Le nombre de DEL vertes

indigue le niveau de charge approximatif.

Appuyez sur la touche silence pour mettre I'alarme en mode silence (B-1). Pour que
le mode silence soit permanent, maintenez la touche silence (B-7) enfoncée pendant
5 secondes. Pour désactiver le mode silence, appuyez sur la touche silence (B-1)
lorsque le mode silence est activé.



Utilisation d’humidificateurs

Lorsque I'appareil Stellar est intégré a I'numidificateur H4i et n'est pas connecté

a l'alimentation secteur, I'numidificateur fonctionnera uniqguement en mode
d'humidification passive non chauffante malgré le message de préchauffage qui
s'affiche sur I'appareil. Lorsque I'appareil est reconnecté ou rebranché a I'alimentation
secteur, il repassera en mode d’humification chauffante active.

Les appareils de la série AirSense 10, AirCurve 10 et Lumis fonctionnent normalement
en mode d'humidification chauffante active lorsqu'ils sont connectés au bloc-batterie
ou a I'alimentation secteur.

Nettoyage et maintenance
A AVERTISSEMENT

Ne pas immerger le bloc-batterie dans I'eau et ne pas utiliser de liquides pour

nettoyer une quelconque partie du produit.

1. Débranchez le bloc-batterie du bloc d'alimentation et de |'appareil. Débranchez
tous les cébles.

2. Alaide d'un chiffon propre, essuyez |'extérieur du bloc-batterie, du kit de couplage
de batterie, des cables CC et des adaptateurs.

Entreposage

ATTENTION
Le bloc-batterie doit étre chargé a 100 % (indiqué par 4 voyants DEL verts) et éteint
avant le stockage. Vous devez recharger le bloc-batterie a 100 % aprés six mois sans
utilisation. Lorsqu’elles ne sont pas utilisées, toutes les batteries au lithium-ion se
déchargent progressivement. S’il n’est pas rechargé périodiquement (c.-a-d., tous
les six mois), le bloc-batterie finira par se décharger au point de ne plus pouvoir
étre rechargé. Dans ce cas, le bloc-batterie n’est plus utilisable et est irrécupérable.
Rangez le bloc-batterie dans un endroit frais et sec.
Remarque : Lorsqu'il reste allumé, un bloc-batterie entierement chargé se décharge
Jjusqu'a 0 % de sa capacité totale en |'espace de quatre semaines de stockage.

Lorsqu'il est éteint, un bloc-batterie se décharge jusqu’a 0 % de sa capa cité totale
en l'espace de six mois de stockage.

Entretien

Le bloc-batterie est concu pour fonctionner en toute confiance et en toute sécurité
lorsqu'il est utilisé et entretenu conformément aux instructions fournies par ResMed.
Le bloc-batterie ne nécessite aucun entretien pendant toute sa durée de vie.

La durée de vie prévue du systeme, hors bloc-batterie, est de 2 ans. La durée de vie
prévue du bloc-batterie est de 500 cycles de recharge. Apres 500 cycles de recharge,

la capacité du bloc-batterie diminue de 40 % par rapport a sa capacité initiale. La capacité
d’'un vieux bloc-batterie completement rechargé est inférieure a celle d'un bloc-batterie
neuf. Comme avec tout matériel électrique, si vous rencontrez une anomalie, utilisez
|'appareil avec précaution et contactez un responsable agréé ResMed.
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Voyage

Consultez votre compagnie aérienne si vous prévoyez d'apporter le bloc-batterie avec
votre appareil a bord de I'avion.

Dépannage

En cas de probleme, essayez les solutions suivantes. Si le probléme ne peut étre résolu,
contactez votre fournisseur d'équipement ou ResMed. N'essayez pas d'ouvrir la batterie.

Probléme / Cause possible Solution
L'appareil ne fonctionne pas

Les connexions d'alimentation sont Vérifiez tous les céables et raccordez-les de la

interrompues. maniéere décrite dans la section Installation.

Le bloc-batterie est déchargé. Raccordez I'appareil a I'alimentation secteur et
rechargez le bloc-batterie.

Le bloc-batterie est éteint. Mettez I'interrupteur CC marche / arrét sur Marche.

Mauvaise tension de sortie Sélectionnez la tension de sortie appropriée pour votre

sélectionnée. appareil sur l'interrupteur de sélection de tension de

sortie qui se trouve a l'arriere du bloc-batterie.
Remarque : Pour obtenir une liste des tensions de
sortie et des cables CC de votre appareil, veuillez
consulter la rubriqgue Appareils et accessoires
compatibles, le manuel utilisateur de votre
appareil ou la liste de compatibilité entre les
batteries et les appareils sur le site
www.resmed.com/downloads/devices

Le bloc-batterie émet une alarme sonore en continu et un voyant DEL orange clignote

Le niveau de charge du bloc-batterie  Appuyez sur la touche silence pour passer en mode
est inférieura 5 %. silence. Rechargez le bloc-batterie des que possible.

Le bloc-batterie émet une alarme sonore pendant 10 secondes et un voyant DEL vert
clignote

Le niveau de charge du bloc-batterie Rechargez le bloc-batterie dées que possible.
est inférieur a 10 %.

Interruption prématurée de la charge

Lorsque vous rechargez le bloc- Sortez le bloc-batterie du sac de transport ou
batterie a l'intérieur du sac de chargez le bloc-batterie dans un endroit ou la
transport, la température ambiante température ambiante est inférieure a 35 °C.
est supérieure a 35 °C.

Le bloc-batterie s’éteint et cesse d’alimenter I'appareil

Lorsque le bloc-batterie se trouve Sortez le bloc-batterie de la sacoche de transport
dans la sacoche de transport, ou allumez I'appareil dans un endroit ou la
la température ambiante est température ambiante est inférieure a 35 °C.

supérieure a 35 °C.
Lindicateur de niveau de charge du bloc-batterie est inexact

La température ambiante est a un Rechargez le bloc-batterie dés que possible pour
niveau extréme (par ex., -6 °C, +40 °C).  maintenir une capacité de charge adéquate.



Caractéristiques techniques

Bloc-batterie ;

Technologie Lithium-ion

Capacité < 100 Wh (97 Wh)

Classification UN UN3480 (batteries lithium-ion)

Tension de sortie (24V /26V) + 0,5V, 90 W continu

Courant de sortie (nominal) 3,75A /3,46 A

Courant de veille < 100 pA

Protection Surcharge, décharge accélérée, courant excédentaire,
court-circuit, température élevée

Cycle de vie minimum > 500 cycles a 23 °C a 60 % de la capacité

Dimensions (L x | x h) 230 mm x 126 mm x 26 mm

Poids 0,9 kg
Systeme : 2,3 kg

Durée de recharge < 4 h au niveau maximum

Durée d'utilisation > 8 h avec des réglages moyens de |'appareil’

Pour de plus amples informations, veuillez consulter la
liste de compatibilité entre les appareils et les batteries
sur le site www.resmed.com/downloads/devices

Bloc d’alimentation secteur

Courant 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
110V, 400 Hz (nominal pour un usage en avion)
Courant de sortie (nominal) 3,75 A
Convertisseur CC
Courant 12V /24V,13A/6,5A

Conditions ambiantes
Température de fonctionnement :
Charge de5°Ca40°C
Décharge de-6°Ca40°C
Humidité de fonctionnement de 5 % a 85 % d'humidité relative (sans condensation)
Température de transport / stockage :
Bloc-batterie / kit de coupleur de -20 °C & +45 °C

Adaptateur du bloc de -20 °C a +60 °C

d'alimentation / cables CC
Humidité de transport / de 5 % a 85 % d’humidité relative (sans condensation)
stockage
Pression de I'air pendant le de 680 hPa a 1060 hPa

fonctionnement / stockage
Utilisation en avion

Le produit est conforme a la norme RTCA/D0-160 section 21, catégorie M de la Federal
Aviation Administration (FAA) pour toutes les phases du voyage aérien.
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Compatibilité électromagnétique

Le produit est conforme a toutes les exigences de compatibilité électromagnétique
(CEM) applicables, conformément a CEl 60601-1-2, pour les environnements
commerciaux et résidentiels, et pour I'industrie légere. Des informations sur les
émissions et I'immunité électromagnétiques de ces appareils ResMed sont disponibles
sur www.resmed.com/downloads/devices

Classification CElI 60601-1
Classe Il (double isolation) et / ou matériel alimenté par batterie interne, IP21 (IP20 en
charge), fonctionnement continu (a partir du secteur), fonctionnement limité (a partir de
la batterie), ce matériel ne doit pas étre utilisé en présence d'un mélange anesthésique
inflammable / air, ni en présence d'oxygéne pur ou de protoxyde d'azote.

" Utilisation avec une pression de 15 cm H,O (IPAP), 5 cm H,0 (EPAP), et 15 BPM (fréquence respiratoire).

N'est pas applicable aux appareils utilisant de I'humidification chauffante et un circuit chauffant.
Remarque : Le fabricant se réserve le droit de modifier ces caractéristiques techniques
sans préeavis.

Symboles

Les symboles suivants peuvent figurer sur I'appareil :

=1 Chargement en cours ; K2 Niveau de charge du bloc-batterie ; & Alarme
sonore en mode silence ;
(3 Entrée / sortie CC : O I Marche / Arrét CC ;

Consultez le glossaire des symboles a I'adresse www.resmed.com/symbols.

g Informations relatives a I'environnement

Le bloc-batterie, le bloc d'alimentation, les adaptateurs de bloc d'alimentation et les cables
CC doivent étre éliminés conformément aux réglementations et aux lois nationales en
vigueur. La directive européenne DEEE 2012/19/UE porte sur I'élimination correcte des
équipements électriques et électroniques. Le bloc-batterie, le bloc d'alimentation, les
adaptateurs du bloc d'alimentation et les cables CC doivent étre éliminés séparément,

et non en tant que déchets municipaux non triés. Pour éliminer votre bloc-batterie,

bloc d'alimentation, adaptateurs de bloc d'alimentation et cables CC, utilisez les systémes
de collecte, de réutilisation et de recyclage appropriés disponibles dans votre région.

Le recours a ces systémes de collecte, de réutilisation et de recyclage permet de
préserver les ressources naturelles et d'éviter la libération de substances dangereuses
dans I'environnement. La directive européenne 2006/66/CE nécessite I'élimination
correcte des batteries et accumulateurs électriques usagés. Le bloc-batterie peut étre
rapporté a des points de collecte a condition d'étre complétement déchargé. Si la batterie
est chargée ou partiellement déchargée, veillez a éviter un court-circuit. Les batteries
contenant plus de 0,0005 % de poids en mercure, plus de 0,002 % de poids en cadmium
ou plus de 0,004 % de poids en plomb sont identifiées par les symboles chimiques des
métaux pour lesquels la limite est dépassée (Hg, Cd, Pb). Cette identification est située
en dessous du symbole de la poubelle barrée.



Pour de plus amples informations sur ces systémes d'élimination, veuillez vous
adresser aux services locaux chargés de la gestion des déchets. Le symbole de la
poubelle barrée indique que vous devez utiliser ces systemes d'élimination. Pour de
plus amples informations sur la collecte et I'élimination de votre appareil ResMed,
veuillez contacter ResMed ou votre fournisseur ou consulter la page suivante :
www.resmed.com/environment

Mises en garde et avertissements généraux
A AVERTISSEMENTS

Les batteries lithium-ion ont des circuits de protection de sécurité intégrés,

mais sont néanmoins dangereuses si elles ne sont pas correctement utilisées.

Les batteries endommagées risquent de ne pas fonctionner ou de s’enflammer.

Afin d’éviter les risques d’incendie ou de choc électrique :

- tenez le bloc-batterie a I'abri de foyers ouverts et de radiateurs ;

- n’exposez pas le bloc-batterie a la lumiére directe du soleil ou a la chaleur
(par ex., derriere une vitre de voiture)

- gardez le bloc-batterie a I'abri de I'eau, de la pluie et de niveaux élevés
d’humidité.

- ne court-circuitez pas le bloc-batterie.

- n'utilisez pas le bloc-batterie s'il est endommagé.

- n’ouvrez pas le bloc-batterie, le chargeur CA ou le convertisseur CC.

Veillez a rétablir I'alimentation CA lorsque la capacité restante du bloc-batterie

et/ ou de la batterie interne de |'appareil est faible.

Assurez-vous de recharger périodiquement la batterie afin d’éviter qu’elle ne

se décharge.

Plus la batterie est ancienne, plus sa capacité est faible. Quand la capacité

restante du bloc-batterie est faible, ne comptez pas sur le bloc-batterie

comme source principale d'alimentation.

Assurez-vous que la batterie interne de tous les appareils branchés est chargée

afin de servir d'alimentation de secours en cas de perte d’alimentation du bloc-

batterie.

Risque d’explosion—Ne pas utiliser a proximité d’anesthésiques inflammables.

Le systeme de batterie ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris

les enfants) aux facultés physiques, sensorielles ou mentales limitées, ou

sans expérience ni connaissances appropriées, a moins qu’elles ne soient

supervisées ou formées a I'utilisation du systéeme de batterie par une personne

responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le

systéme de batterie.
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Veillez a garder au sec I'adaptateur du bloc d’alimentation. Lorsqu’il est
connecté a un appareil et en déchargement, le systeme de batterie est classé
IP21 (résistant aux projections) conformément a la norme CEI-60529. Pendant
le chargement, le bloc-batterie est classé IP20 (pas de protection) a cause du
classement IP20 de I'adaptateur du bloc d’alimentation. Lalimentation CA,

le bloc-batterie et le convertisseur CC sont classés IP21.

Utilisez seulement des blocs d'alimentation ResMed compatibles avec le
bloc-batterie RPSII-V2 pour le chargement. Pour obtenir la liste des blocs
d’alimentation compatibles avec le bloc-batterie RPSII-V2, consultez la liste
de compatibilité entre les blocs d’alimentation et les appareils sur le site
www.resmed.com/downloads/devices.

A MISES EN GARDE

Evitez de soumettre le bloc-batterie & des chocs violents.

Avant la premiére utilisation, vérifiez que le bloc-batterie et ses composants
sont en bon état et fonctionnels. En présence d’un défaut, le systéme ne doit
pas étre utilisé.

Le bloc-batterie doit étre exclusivement utilisé conformément a I'usage prévu
par le présent manuel. Des modifications du matériel ou du fonctionnement
peuvent endommager le matériel ou provoquer des blessures.

Veuillez toujours completement charger le bloc-batterie avant son utilisation,
ou avant de vous en servir comme alimentation de secours.

Surveillez le niveau de charge du bloc-batterie. Lorsque le niveau de charge
est faible, assurez-vous que la continuité de I'alimentation est maintenue.
Pendant l'utilisation, branchez systématiquement le cable du bloc-batterie

a l'appareil. Gardez le bloc-batterie allumé pour garantir sa capacité a fournir
une alimentation de secours.

Pendant le transport, éteignez le bloc-batterie, débranchez tous les cables et
rangez-le dans la sacoche de transport.

Les appareils électromédicaux requiérent des précautions particulieres
quant aux exigences de compatibilité électromagnétique et doivent étre
installées et utilisées conformément aux informations fournies dans le présent
manuel utilisateur. Les équipements de communication portables et mobiles
peuvent affecter le fonctionnement des appareils électromédicaux. En cas
d’interférences électromagnétiques, par exemple en cas de parasites radio,
éloignez le bloc-batterie des autres appareils.

Remarques :

Les avertissements et précautions ci-dessus sont d’ordre général. Les avertissements,
précautions et remarques spécifiques sont donnés avec les instructions auxquelles ils
se rapportent dans le manuel.

Signalez tout incident grave survenant en rapport avec ce produit &8 ResMed et

a l'autorité compétente de votre pays.



Garantie limitée

ResMed Pty Ltd (ci-apres « ResMed ») garantit votre produit ResMed contre tout
défaut de matériau et de main-d'ceuvre a compter de la date d'achat et pour la période
spécifiée ci-dessous.

Produit Période
de garantie

e Masques (y compris le contour rigide, la bulle, le harnais et le circuit) 90 jours
— a l'exception des dispositifs a usage unique

e Accessoires — a |'exception des dispositifs a usage unique

e Capteurs digitaux de pouls flexibles

e Réservoirs d'eau d'humidificateur

e Batteries a utiliser dans les systémes de batterie interne et externe 6 mois
de ResMed

e Capteurs digitaux de pouls de type clip 1an

* Modules de transmission de données pour les appareils a deux
niveaux de pression et les appareils CPAP

e Oxymetres et adaptateurs d'oxymetre pour les appareils a deux
niveaux et les appareils de CPAP

e Humidificateurs et réservoirs d'eau nettoyables pour humidificateur

e Appareils de commande de la titration

e Appareils de CPAP appareils a deux niveaux de pression et appareils 2 ans
de ventilation (y compris les blocs d'alimentation externes)

® Accessoires de batteries

e Appareils portables de diagnostic et dépistage

Seul le client initial est couvert par la présente garantie. Celle-ci n'est pas cessible.

En cas de défaillance du produit dans des conditions normales d'utilisation, ResMed,

a son entiere discrétion, répare ou remplace le produit défectueux ou toute piece.
Cette garantie limitée ne couvre pas : a) tout dommage résultant d'une utilisation
incorrecte, abusive ou d'une modification ou transformation opérée sur le produit ;

b) les réparations effectuées par tout service de réparation sans I'autorisation expresse
de ResMed ; c) tout dommage ou contamination causé par de la fumée de cigarette,
de pipe, de cigare ou autre ; d) tout dommage causé par de |'eau renversée sur ou
dans un dispositif électronique.

La garantie est annulée si le produit est vendu ou revendu dans un pays autre que celui
ou il a été acheté a I'origine.

Les réclamations au titre de la garantie pour les produits défectueux doivent étre
présentées au lieu d'achat par le client initial.

La présente garantie remplace toute autre garantie expresse ou implicite, y compris
toute garantie implicite de qualité marchande ou d'adéquation a un usage particulier.
Certains pays ou Etats n‘autorisent pas les limitations de durée pour les garanties
implicites ; il est donc possible que la limitation susmentionnée ne s'applique pas

a votre cas.
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La société ResMed ne peut étre tenue responsable des dommages accessoires

ou indirects résultant de la vente, de I'installation ou de I'utilisation de tout

produit ResMed. Certains pays ou Etats n'autorisent ni I'exclusion ni la limitation

des dommages accessoires ou indirects ; il est donc possible que la limitation
susmentionnée ne s'applique pas a votre cas.

Cette garantie vous octroie des droits reconnus par la loi. Vous pouvez également détenir
d'autres droits qui varient en fonction du pays ol vous habitez. Pour de plus amples
informations sur vos droits de garantie, veuillez contacter votre fournisseur ou ResMed.



Verwendungszweck

Die ResMed Power Station 11-V2 (RPSII-V2) ist ein externes Lithium-lonen-Akkupack.
Es sorgt fur die Stromversorgung, wenn kein Netzstrom verfligbar ist.

Das RPSII-Akkukopplerkit ermoéglicht den gleichzeitigen Anschluss von zwei
RPSII-V2-Akkupacks zur Stromversorgung eines ResMed-Therapiegerats. Es kann auch
verwendet werden, um zwei Akkupacks gleichzeitig zu laden.

Das Air10-Netzteil ist fur den Anschluss des Air10-Netzteils an den Akkupack zum
Aufladen vorgesehen. Das Gleichstromkabel ist fiir den Anschluss des Akkupacks an
ein Therapiegerat zum Entladen vorgesehen.

Lesen Sie vor Verwendung des Akkupacks die gesamte Gebrauchsanweisung.
Informationen zu Patientengruppen/Erkrankungen, Anwendungsgebieten,
Anwendungsumgebung und Kontraindikationen im Zusammenhang mit CPAP-, Bilevel-
und Beatmungstherapie entnehmen Sie bitte den jeweiligen Gebrauchsanweisungen.

Auf einen Blick

Siehe Abbildung A.
Die RPSII-V2 setzt sich aus folgenden
Komponenten zusammen: Separat erhaltlich:
1. Akkupack 4. 90-W-Wechselstromnetzteil
2. Air10-Netzteil-Adapter 5. Wechsel- oder Gleichstromkabel
3. Tragetasche 6. Gleichstromkabel

Optionales Zubehor:
7. RPSII-Akkukopplerkit (verpackt mit Klettverschluss)
Kompatible Gerate und Zubehor
Fur das RPSII-V2 steht eine Reihe von Geraten, Netzteilen und Gleichstromkabeln
zur Verflgung.
Siehe die folgenden Listen auf www.resmed.com/downloads/devices:
e Kompatibilitatsliste Akku / Gerat flir kompatible Gerate
e Kompatibilitatsliste flr Netzteil / Gerét fir kompatible Netzteile

Wenden Sie sich an den zustédndigen ResMed Vertreter, wenn Sie keinen Internetzugang
haben.

Weitere Informationen zu Aufbau und Einrichtung Ihrer Gerate finden Sie in den jeweiligen
Gebrauchsanweisungen.

Ausgangsgleichspannung und Gleichstromkabel

Teilenummer des Gleichstromkabels 24V Zur Verwendung mit

37343 (Air10 Gleichstromkabel) v AirSense™ 10 Serie
37343 (Air10 Gleichstromkabel) 4 AirCurve™ 10 Serie
37343 (Air10 Gleichstromkabel) v Lumis™ 100/150/HFT Serie
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24959 (Stellar Gleichstromkabel) v Stellar™ 100/130/150 Serie
24981 (Stellar 0,5-m-Gleichstromkabel)

Hinweise:

. Einige Gerate sind nicht in allen Landern erhaltlich.

. Air10 Gleichstromkabel werden nur mit den AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis Serien und Netzteilen verwendet.

. Zum Aufladen des RPSII-V2 ber die mit den AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis Serien gelieferten Netzteile
wird ein RPSII-V2 Air10 PSU-Adapter (Artikel-Nr. 24706) bendotigt.

. Informationen zu den Akkulaufzeiten finden Sie in der Kompatibilitatsliste Akku / Gerat unter
www.resmed.com/downloads/devices.

Bedienoberflache

Siehe Abbildung B.

Auf der Bedienoberflache Ihres Akkupacks finden Sie:

1. Alarmstummtaste 6. Akkuladestatusanzeige

2. Ladestatustaste 7. Ladeanzeige

3. Schalter Gleichstrom Ein / Aus 8. Anzeige Gleichstrom-Schalter / Entladung
4. Gleichstromeingang/-ausgang 9. Auswabhlschalter Ausgangsspannung
5. Anzeige Alarmstummschaltung (Ruckseite)

Einrichtung

AVORSICHT

e Vor der Einrichtung sicherstellen, dass sowohl das Akkupack als auch das
Gerat ausgeschaltet sind.

e Sicherstellen, dass alle Kabel ordnungsgemaf verbunden sind, wenn das
Akkupack an die Netzversorgung angeschlossen ist.

Laden des Akkupacks

Siehe Abbildung C.

1. SchlieRen Sie den Netzteil-Adapter an den Gleichstromstecker an und verbinden
sie ihn mit dem Gleichstromeingang/-ausgang des Akkupacks.

2. SchlieRen Sie das Wechselstrom- oder das Gleichstromkabel an das Netzteil an.

3. Stecken Sie das andere Ende des Wechselstrom- oder Gleichstromkabels in die
Steckdose.

Hinweise:

e Das Laden von 0% auf tiber 95% Akkupackladestatus dauert weniger als 4 Stunden.

e Um das Laden zu unterbrechen, ziehen Sie das Stromkabel aus der Steckdose.

Stromversorgung des Gerates

Siehe Abbildung D.

1. Wahlen Sie Uber den Auswahlschalter an der Riickseite des Akkupacks die richtige
Ausgangsspannung flr Thr Gerat.

2. SchlieRen Sie das entsprechende Gleichstromkabel an das Akkupack an.

3. SchlieRen Sie das andere Ende des Gleichstromkabels an das Gerét an.

4. Schalten Sie den Schalter Gleichstrom Ein / Aus auf ,Ein”



Ersatzstromversorgung des Gerates (fiir Systeme mit Eingangen fiir Wechselstrom
und Gleichstrom)

AWARNUNG

In dieser Konfiguration wird das Stellar zuerst mit Strom vom Akkupack versorgt,
bis dieses vollstdndig entladen ist und sich nicht wieder aufladt. Wenn das
Akkupack vollstandig entladen ist, kann es daher nicht mehr als Wechselstrom-
Ersatzversorgung verwendet werden.

Siehe Abbildung E.
1. Wahlen Sie Uber den Auswahlschalter an der Riickseite des Akkupacks die richtige
Ausgangsspannung fur [hr Gerat.

2. SchlieRen Sie das entsprechende Gleichstromkabel an das Akkupack an.
3. SchlieRen Sie das andere Ende des Gleichstromkabels an das Geréat an.

4. SchlieRen Sie das Wechselstromkabel an der Rlckseite des Gerates an.

5. Stecken Sie das andere Ende des \Wechselstromkabels in die Steckdose.
6. Schalten Sie den Schalter Gleichstrom Ein / Aus auf , Ein"

Hinweise:

o Uberpriifen Sie beim Einschalten des Gerétes regelméfig den Ladestatus des
Akkupacks.

e Sollten Ihnen unerklarliche Veranderungen am Gerét (Akkupack / Kopplerkit / PSU-
Adapter / Gleichstromkabel) oder Anzeichen einer Vlerschlechterung auffallen, die
die Leistung beeintrdchtigen, oder wenn das Gehduse beschadigt ist, stellen Sie
die Verwendung ein und wenden Sie sich an Leistungserbringer.

Verwendung von zwei Akkus

Siehe Abbildung F.

1. Legen Sie die Akkupacks Ubereinander.

Nutzen Sie bei Bedarf den Klettverschluss, um die Akkupacks zu sichern.

2. SchlieRen Sie die Akkupackkopplerkabel an den jeweiligen Gleichstromeingéngen/-
ausgangen an. Die Akkupackkopplerkabel sind mit Etiketten versehen, die Haupt-
Akkupack (1) und Backup-Akkupack (2) ausweisen.

3. Wenn Sie zwei Akkupacks aufladen, schliefien Sie den Netzteil-Adapter an
den Gleichstromstecker und dann verbinden Sie den Adapter mit dem an den
Akkupackkoppler.

Schliel3en Sie beim Einschalten eines Geréates das Gleichstromkabel des Gerates
an das Ende des Akkupackkopplers an. Das Haupt-Akkupack versorgt das Gerat mit
Strom und das Backup-Akkupack kommt zum Einsatz, wenn das Haupt-Akkupack
getrennt wird oder entladen ist.
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Anzeigen
Siehe Abbildung B.
Anhand der LEDs am Akkupack lasst sich der jeweilige Betriebsstatus ablesen.

LED-Anzeige
Ladestatus des Akkupacks' (B-6)
Eine gelbe Leuchte blinkt

(kontinuierliches akustisches Signal)

Eine griine Leuchte blinkt

(akustisches Signal fur 10 s)

Eine, griines Dauerlicht

Zwei, griines Dauerlicht

Drei, griines Dauerlicht

Vier, griines Dauerlicht
Ladt (B-7)

Grin blinkend

Griines Dauerlicht

Status

Weniger als 5%
Weniger als 10%

(ca.) 10% bis 40%

40% bis 65% (ungefahr)
65% bis 90% (ungefahr)
Uber 90% (ungefahr)

Laden

Gerat ist voll aufgeladen

Gleichstrom Ein / Aus (B-8)

b & Blau blinkend Akkupack ist eingeschaltet, wird jedoch

nicht entladen

| | Blaues Dauerlicht Akkupack ist eingeschaltet und wird entladen

Alarmstummschaltung (B-5)

» Blau blinkend Wird nicht entladen und Stummschaltung

ist aktiviert

| | Blaues Dauerlicht Wird entladen und Stummschaltung ist

aktiviert

T Beim Einstellen des Schalters Gleichstrom Ein / Aus kann die Ladestatusanzeige zwischen verschiedenen
Werten hin- und herschwanken.

Driicken Sie auf die Ladestatustaste (A-2) auf der Bedienoberflache, um den Ladestaus

des Akkupacks zu Uberprifen. Die Anzahl der griinen LEDs zeigt den ungeféhren

Ladestatus an.

Drlcken Sie die Alarmstummtaste, um den Alarm stummzuschalten (B-7). Halten
Sie die Alarmstummtaste (B-7) 5 Sekunden lang gedrlckt, um den Alarm dauerhaft
stummzuschalten. Zum Aufheben der Alarmstummschaltung (B-7) driicken Sie die
Alarmstummtaste erneut.

Verwendung von Atemluftbefeuchtern

Wenn das Stellar Gerat, das mit dem integrierten H4i Atemluftbefeuchter verwendet wird
und nicht an die Netzversorgung angeschlossen ist, funktioniert der Atemluftbefeuchter nur
im passiven, unbeheizten Modus, obwohl eine Aufwarmmeldung auf dem Gerét erscheint.



Sobald die Versorgung wieder Uber Netzstrom erfolgt, kehrt der Atemluftbefeuchter in den
aktiven, beheizbaren Modus zurtick.

Die Geréate der AirSense 10, AirCurve 10 und Lumis Serien funktionieren normalerweise
sowohl bei Netzbetrieb als auch bei Akkupackbetrieb im aktiven, beheizbaren Modus.

Reinigung und Instandhaltung
AWARNUNG

Das Akkupack nicht ins Wasser tauchen und zum Reinigen derTeile des Produktes

keine Flussigkeiten verwenden.

1. Trennen Sie das Akkupack vom Netzgerat und dem Geréat. Entfernen Sie alle Kabel.

2. Wischen Sie das Gehause des Akkupacks, das AkkukopplerSet, die Gleichstromkabel
und die Adapter mit einem sauberen Tuch ab.

Aufbewahrung

A VORSICHT

Vor der Aufbewahrung muss das Akkupack auf 100% geladen (vier griine LEDs
leuchten auf) und dann ausgeschaltet werden. Nach sechsmonatiger Aufbewahrung
muss das Akkupack wieder auf 100% geladen werden. Lithium-lonen-Akkus
entleeren sich selbst, wenn sie nicht verwendet werden. Wenn es nicht regelméaRig
(d. h. alle sechs Monate) aufgeladen wird, entleert sich das Akkupack am Ende von
alleine so weit, dass es nicht mehr aufgeladen werden kann. In diesem Fall ist das
Akkupack unbrauchbar.

Bewahren Sie das Akkupack an einem kihlen und trockenen Ort auf.

Hinweis: Ein vollstandig geladenes Akkupack entladt sich innerhalb einer Lagerzeit
von vier Wochen auf 0% seiner vollen Kapazitédt, wenn es nicht ausgeschaltet wird.
Nach dem Ausschalten entléddt sich das Akkupack innerhalb von sechs Monaten
Lagerung von alleine auf 0% der vollen Kapazitét.

Wartung

Wenn das Akkupack entsprechend den von ResMed mitgelieferten Anweisungen
eingesetzt und gewartet wird, sollte es einen sicheren und zuverlassigen Betrieb
bereitstellen. Wahrend der Lebensdauer des Akkupacks ist keine Wartung notwendig.

Die vorgesehene Lebensdauer des Systems (ohne Akkupack) betrégt 2 Jahre. Die
vorgesehene Lebensdauer des Akkupacks betragt 500 Ladezyklen. Nach 500 Ladezyklen
betragt die Kapazitat des Akkupacks nur noch 60% der Originalkapazitét. Ein voll
aufgeladenes alteres Akkupack hat eine geringere Kapazitét als ein voll aufgeladenes
neues Akkupack. Gehen Sie mit dem Gerat wie mit allen elektrischen Geraten im Falle
einer Stérung dufRerst vorsichtig um und lassen Sie es von einem autorisierten ResMed
Service-Center untersuchen.

Reisen

Bitte konsultieren Sie Ihre Fluggesellschaft, wenn Sie den Akkupack mit lhrem Geréat
an Bord nehmen machten.
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Fehlerbehebung

Falls ein Problem auftritt, konnen Sie versuchen, es anhand der folgenden Vorschlage
zu beheben. Kann das Problem nicht beseitigt werden, wenden Sie sich bitte an lhren
ResMed-Fachhéndler oder direkt an ResMed. Versuchen Sie nicht, das Akkupack zu
offnen.

Problem / Mdégliche Ursache Losung

Das Gerat schaltet sich nicht ein

Die Spannungsversorgung ist Uberpriifen Sie alle Kabel und schlieRen Sie sie
unterbrochen. den Anweisungen im Abschnitt ,, Einrichtung”
entsprechend an.
Das Akkupack ist entladen. Schlief3en Sie das Gerét an die Netzversorgung
an und laden Sie das Akkupack auf.
Das Akkupack ist ausgeschaltet. Schalten Sie den Schalter Gleichstrom Ein / Aus auf , Ein”
Falsche Ausgangsspannung Wahlen Sie Uber den Auswahlschalter fir die
ausgewahlt. Ausgangsspannung an der Rickseite des Akkupacks

die richtige Ausgangsspannung fur Ihr Gerét aus.
Hinweis: Eine Liste der Ausgangsspannungen
und Gleichstromkabel Ihres Gerétes finden Sie im
Abschnitt zu kompatiblen Gerédten und Zubehdr,

in der Gebrauchsanweisung fir Ihr Gerat bzw. in
der Kompatibilitétsliste Akku / Gerét unter
www.resmed.com/downloads/devices.

Das Akkupack gibt ein kontinuierliches akustisches Signal von sich und eine LED
blinkt gelb auf

Der Ladestatus des Akkupacks Dricken Sie die Alarmstummtaste, um den Alarm
betragt weniger als 5%. stummzuschalten. Laden Sie das Akkupack so bald
wie moglich wieder auf.

Das Akkupack gibt 10 Sekunden lang ein akustisches Signal von sich und eine LED
blinkt griin auf

Der Ladestatus des Akkupacks Laden Sie das Akkupack so bald wie méglich wieder auf.
betrdgt weniger als 10%.

Ladevorgang wird vor dem vollstandigen Aufladen beendet

Beim Laden des Akkupack Nehmen Sie das Akkupack aus der Tragetasche oder
in der Tragetasche, ist die laden Sie das Akkupack an einem Ort, an dem die
Umgebungstemperatur warmer Umgebungstemperatur unter 35 °C liegt.

als 35 °C.

Das Akkupack schaltet sich aus und betreibt das Gerat nicht mehr

Wenn sich das Akkupack in der Nehmen Sie das Akkupack aus der Tragetasche oder
Tragetasche befindet, ist die betreiben Sie das Gerat an einem Ort, an dem die
Umgebungstemperatur warmer Umgebungstemperatur unter 35 °C liegt.

als 35 °C.



Problem / Mégliche Ursache Lésung

Die Ladestatusanzeige des Akkupacks ist ungenau

Laden Sie das Akkupack so schnell wie
maoglich wieder auf, um die notige Kapazitat zu
gewahrleisten.

Die Umgebungstemperatur ist
extrem (z. B. -5 °C, +40 °C).

Technische Daten

Akkupack
Technologie Lithium-lonen
Kapazitat <100 Wh (97 Wh)
UN Kilassifikation UN3480 (Lithium-lonen-Akkus)
Ausgangsspannung 24V /26V) £ 0,5V, 90 W Dauerleistung
Nennausgangsstrom 3,75A /3,46 A
Bereitschaftsstrom <100 pA
Schutz Uberladen, tibermaRige Entladung, Uberstrom,

Mindestlebensdauer
Abmessungen (L x B x H)
Gewicht

Ladezeit
Laufzeit

Wechselstromnetzteil
Eingangsbereich

Nennausgangsstrom
Gleichstromkonverter

Eingangsbereich
Umgebungsbedingungen

Betriebs-Temperaturbereich:

Laden
Entladen
Betriebsluftfeuchtigkeit

Kurzschluss, Ubertemperatur
>500 Zyklen bei 23°C bis zu 60% Kapazitat
230 mm x 126 mm x 26 mm

0,9 kg
System: 2,3 kg

<4 Std. bei voller Leistung

>8 Std. bei durchschnittlichen Gerateeinstellungen’
Weitere Informationen finden Sie in der
Kompatibilitatsliste Akku / Gerat unter
www.resmed.com/downloads/devices

100-240 V, 50-60 Hz; 1,0-1,5 A
110V, 400 Hz (nominal fur Gebrauch im Flugzeug)

3,75 A

12V /24V,13A/6,5A

5 °C bis 40 °C

-5 °C bis 40 °C
5-85% relative Luftfeuchtigkeit, nicht-kondensierend

Aufbewahrungs- und Transporttemperatur:

Akkupack / Kopplerkit

PSU-Adapter /
Gleichstromkabel

Luftfeuchtigkeit bei

Aufbewahrung und Transport

-20 °C bis +45 °C
-20 °C bis +60 °C

5-85% relative Luftfeuchtigkeit, nicht-kondensierend

Deutsch



Betriebs- / 680 hPa bis 1060 hPa
Aufbewahrungsluftdruck
Verwendung in Flugzeugen

ResMed garantiert, dass dieses Gerat den Anforderungen der Federal Aviation
Administration (FAA) fir alle Flugphasen entspricht (RTCA/DO-160, Abschnitt 21,
Kategorie M).

Elektromagnetische Vertraglichkeit
Das Produkt entspricht allen zutreffenden Anforderungen zur elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV) gemaR IEC 60601-1-2 fur Wohnbereich, Geschafts- und
Gewerbebereiche sowie Kleinbetriebe. Informationen zu elektromagnetischen
Emissionen und Vertraglichkeit dieser ResMed-Geréate finden sich auf
www.resmed.com/downloads/devices.

Klassifikation nach IEC 60601-1
Klasse Il (Doppelisolierung) und / oder interne Stromversorgung, 1P21 (IP20 wéhrend des
Ladens), Dauerbetrieb (Netzbetrieb), eingeschrankter Betrieb (Akkubetrieb), darf nicht
verwendet werden, wenn entflammbare Andsthesiemischungen mit Luft, Sauerstoff oder
Distickstoffoxid (Lachgas) vorhanden sind.

' Bei 156 cmH,0 (IPAP), 5 cmH,O (EPAP) und 15 BPM (Atemfrequenz). Trifft nicht zu, wenn

Warmluftbefeuchtung und beheizbare Schlauchsysteme zusammen mit den Geraten genutzt werden.
Hinweis: Der Hersteller behélt sich das Recht vor, diese technischen Daten ohne
Vorank(indigung zu dndern.

Symbole

Die folgenden Symbole erscheinen eventuell auf dem Gerét:

= Laden; R} Ladestatus des Akkupacks; ,& Alarmstummschaltung;
G’ Gleichstromeingang/-ausgang; O | Gleichstrom ein / aus;

Siehe Symbolglossar unter www.resmed.com/symbols.

E Angaben zum Umweltschutz

Die Entsorgung des Akkupacks, des Netzteils, der Netzteil-Adapter und der
Gleichstromkabel muss entsprechend den geltenden Gesetzen und Vorschriften

des jeweiligen Landes erfolgen. Die EU-Richtlinie WEEE 2012/19/EU schreibt die
ordnungsgemalde Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten vor. Das Akkupack,

das Netzteil, die Netzteil-Adapter und die Gleichstromkabel dirfen nicht als Hausmdll,
sondern mussen separat entsorgt werden. Geben Sie Akkupack, das Netzteil, die
Netzteil-Adapter und die Gleichstromkabel zur Entsorgung bei den entsprechenden
Sammel-, Wiederverwertungs- und Recyclingstellen in Ihrer Nahe ab. Die Beanspruchung
dieser Sammelstellen und Wiederverwendungs- bzw. Recyclingsysteme soll natiirliche
Ressourcen entlasten und verhindern, dass gefahrliche Stoffe Umweltschéden verursachen
konnen. Die ordnungsgemafe Entsorgung von Batterien und Akkus wird von der
europaischen Richtlinie 2006/66/EC vorgeschrieben. Das Akkupack bei der Abgabe an

der Sammelstelle vollstédndig entladen sein. WWenn es geladen oder teilweise geladen ist,
mussen Vorkehrungen getroffen werden, um einen Kurzschluss zu vermeiden. Akkus,
deren Quecksilbergehalt mehr als 0,0005 % ihrer Masse, deren Cadmiumgehalt mehr als
0,002 % ihrer Masse und deren Bleigehalt mehr als 0,004 % ihrer Masse betrégt, werden



unterhalb des Recyclingsymbols (durchgestrichene Miilltonne) mit den chemischen
Symbolen der Metalle ausgewiesen (Hg, Cd und Pb), die den Grenzwert Uberschreiten.

Weitere Informationen zu den genannten Entsorgungssystemen erteilt die zustandige
Abfallbehoérde. Die durchgestrichene Miilltonne weist auf diese Entsorgungsmaoglichkeiten
hin. Wenn Sie Informationen zur Entsorgung lhres ResMed-Geréats wiinschen, wenden
Sie sich bitte an Ihre ResMed-Geschéftsstelle, Ihren Fachhandler oder besuchen Sie die
ResMed-Website unter www.resmed.com/environment.

Allgemeine Warnungen und Vorsichtshinweise
AWARNUNGEN

Lithium-lonen-Akkus verfligen tiber eingebaute Schutzschaltkreise zur

Sicherheit, kdnnen aber bei unsachgemaflem Gebrauch dennoch gefahrlich

sein. Bei unsachgemaler Behandlung konnen die Akkus unbrauchbar werden

oder Feuer fangen.

Brand- bzw. Stromschlaggefahr:

- Das Akkupack von offenem Feuer oder Heizern fernhalten.

- Das Akkupack nicht direktem Sonnenlicht oder Hitze aussetzen (z. B. im
Autofenster).

- Das Akkupack nicht Wasser, Regen oder hoher Feuchtigkeit aussetzen.

- Das Akkupack nicht kurzschlieBen.

- Das Akkupack nicht verwenden, wenn es beschadigt ist.

- Nicht versuchen, das Akkupack, das Wechselstrom-Ladegerat oder den
Gleichstromkonverter zu 6ffnen.

Bei niedriger Kapazitat des Akkupacks und / oder des internen Akkus des

Gerates auf Wechselstrom umstellen.

Wegen der Selbstentladung darauf achten, das Akkupack regelmaRig wieder

aufzuladen.

Mit zunehmendem Alter des Akkupacks nimmt die verfligbare Kapazitat ab.

Wenn die verbleibende Akkupackkapazitat niedrig ist, nicht auf das Akkupack

als priméare Stromversorgung verlassen.

Sicherstellen, dass die internen Akkus aller angeschlossenen Gerate

aufgeladen sind, damit sie im Falle eines Ausfalls des Akkupacks als

Ersatzstromquelle verwendet werden konnen.

Explosionsgefahr — nicht in der Nahe entflammbarer Anasthetika verwenden.

Personen (einschlieRlich Kinder) mit kérperlichen und geistigen

Behinderungen, mit Sinnesbehinderungen bzw. ohne ausreichende Erfahrung

und Kenntnisse diirfen das Akkusystem nur dann verwenden, wenn Sie von

einer Person, die flr ihre Sicherheit verantwortlich ist, beaufsichtigt werden

oder entsprechend geschult wurden.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit

dem Akkusystem spielen.
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Darauf achten, dass der Netzteil-Adapter trocken bleibt. Wenn das
Batteriesystem an ein Gerat angeschlossen ist und sich entladt, entspricht
es der Schutzart IP21 (tropfwassergeschuitzt) gemaf IEC 60529. Wahrend
des Ladevorgangs entspricht das Batteriesystem der Schutzart IP20

(kein Schutz), da der Adapter des Netzteils der Schutzart IP20 entspricht.
Das Wechselstromnetzteil, das Akkupack und der Gleichstromkonverter
entsprechen der Schutzart IP21.

Zum Laden nur ResMed Netzteile verwenden, die mit dem RPSII-V2
Akkupack kompatibel sind. Eine Liste der kompatiblen Netzteile fur das
RPSII-V2 Akkupack ist in der Kompatibilitatsliste fir Netzteile / Gerate auf
www.resmed.com/downloads/devices zu finden.

AVORSICHTSHINWEISE

Starke Erschitterungen des Akkupacks vermeiden.

Vor der ersten Verwendung sicherstellen, dass das Akkupack und seine
Komponenten nicht beschadigt sind und die Betriebssicherheit garantiert ist.
Weist das System Beschadigungen auf, darf es nicht verwendet werden.
Das Akkupack darf nur entsprechend dem in dieser Gebrauchsanweisung
genannten Verwendungszweck eingesetzt werden. Modifikationen des
Produkts oder eine unsachgemafie Verwendung konnen zu Beschadigungen
des Produkts oder Verletzungen flihren.

Das Akkupack immer vollstandig aufladen, bevor es als Ersatzstromquelle
verwendet wird.

Den Ladestatus des Akkupack Giberwachen. Sicherstellen, dass eine
kontinuierliche Stromversorgung aufrecht erhalten werden kann, wenn der
Ladestatus niedrig ist.

Das Kabel des Akkupacks bei Gebrauch immer am Gerat anschliel3en.

Das Akkupack eingeschaltet lassen, um sicherzustellen, dass es Ersatzstrom
liefern kann.

Beim Transport muss das Akkupack ausgeschaltet werden. Alle Kabel
entfernen und alles in derTragetasche verstauen.

Medizinische elektrische Gerate bedlirfen besonderer EMV-MalRnahmen

und missen gemal} dieser Gebrauchsanweisung installiert und betrieben
werden. Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgerate konnen medizinische
elektrische Gerate storen. Werden elektromagnetische Stérungen festgestellt,
z. B. atmosphérische Stérungen im Radio, sollten Sie das Akkupack von
diesen Geraten entfernt aufstellen.

Hinweise:

Diese Warnungen Vorsichtshinweise sind allgemeiner Natur. Spezielle Warnungen,
Vorsichtshinweise und Hinweise erscheinen neben den jeweiligen Anweisungen
in der Gebrauchsanweisung.

Schwerwiegende Vorfélle im Zusammenhang mit diesem Produkt miissen
ResMed und den zusténdigen Behérden in Ihrem Land gemeldet werden.



Eingeschrankte Garantie

ResMed Pty Ltd (im Folgenden ,ResMed"” genannt) garantiert, dass |hr ResMed-
Produkt ab dem Kaufdatum flir den unten angegebenen Zeitraum frei von Material-
und Verarbeitungsfehlern ist.

Produkt Garantiezeitraum

¢ Maskensysteme (einschlief3lich Maskenrahmen, Polster, 90 Tage
Kopfriemen und Schlauchen) — ausgenommen Einwegartikel

e Zubehorteile — ausgenommen Einwegartikel

e FingerFlexsensoren

e \Wasserkammern fir Atemluftbefeuchter

e Akkus fur den Gebrauch in internen und externen Akkusystemen 6 Monate
von ResMed

Finger-Clip oder Softsensoren 1 Jahr
Datenmodule fir CPAP- und Bilevel-Gerate

Oximeter und Oximeteradapter fir CPAP- und Bilevel-Gerate
Atemluftbefeuchter und reinigbare Wasserkammern fir
Atemluftbefeuchter

e Titrationsgerate

e o o o

e CPAP-, Bilevel- und Beatmungsgerate (einschlief3lich externe Netzteile) 2 Jahre
o Akkuzubehor
e Tragbare Diagnose- / Testgerate

Diese Garantie wird nur dem Erstverbraucher gewahrt. Sie ist nicht Gbertragbar.

Kommt es bei normaler Nutzung zu Fehlleistungen, verpflichtet sich ResMed, das
fehlerhafte Produkt bzw. Teile davon nach eigenem Ermessen entweder zu reparieren
oder zu ersetzen.

Diese beschrankte Gewahrleistung deckt keine: a) Schaden aufgrund von unsachgemafer
Benutzung, Missbrauch, Umbau oder Anderung des Produkts, b) Reparaturen, die von
anderen als den von ResMed ausdrticklich fir solche Reparaturen autorisierten
Reparaturdiensten ausgefihrt wurden, c) Schaden aufgrund von Verunreinigung durch
Zigaretten-, Pfeifen-, Zigarren- oder anderen Rauch oder d) Schaden aufgrund von Wasser,
das auf oder in das elektrische Gerat gelangt ist.

Die Garantie gilt nicht fiir Produkte, die auRerhalb der Region des urspriinglichen Erwerbs
verkauft bzw. weiterverkauft wurden.

Garantieanspriiche fur defekte Produkte sind vom Erstkaufer an die Verkaufsstelle zu stellen.

Diese Garantie ersetzt alle anderen ausdriicklichen oder stillschweigenden Garantien
einschlieRlich aller stillschweigenden Garantien bzgl. der Marktgédngigkeit bzw. Eignung
flr einen bestimmten Zweck. In einigen Landern ist eine Beschrankung der Dauer der
stillschweigenden Gewahrleistung nicht zulassig. Daher gilt dieser Ausschluss unter
Umsténden nicht fur Sie.
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ResMed haftet nicht fir Neben- oder Folgeschaden infolge des Verkaufs, der
Installation oder der Benutzung seiner Produkte. In einigen Landern sind der
Ausschluss bzw. die Einschrankung von Neben- und Folgeschéaden nicht zuldssig.
Daher gilt dieser Ausschluss unter Umsténden nicht fir Sie.

Diese Garantie verleiht lhnen bestimmte Rechte. Moglicherweise haben Sie auch
noch andere Rechte, die von Land zu Land unterschiedlich sein konnen. Weitere
Informationen zu lhren Gewahrleistungsrechten erhalten Sie von lhrem ResMed-
Fachhandler oder der ResMed-Geschéftsstelle.



Npoopi{6pevn xprion

To ResMed Power Station II-V2 (RPSII-V2) eival pia e§wTepikr ouaTolxia umataplav vtwv-Aibiou
TIOL TTAPEXEL EVEPYELQ GTAV N TPoPodooia pevpaTog OikTUou Sev eival dlaBéotun.

To kit Ceuktripa ouaTolxiag pumataptdv RPSII emmtpénel TR TautdXpovn cUVOESH U0 CUGTOIXIWY
uratapiwy RPSI-V2 yia Ty Tpo@odoaia piag cuokeunc Bepareiac Tng ResMed. Mmopei emionc va
XpPnotporoindel yla Ty Tautdxpovn eéeTIoN GUO CUCTOIXIWY HITATAPIWY CUYXPOVWG.

O mpoaoappovéag tpoeodotikol (PSU) Air10 mpoopiletal yia tn ouvOeon Tou TPoPoSOTIKOU
Air10 otn cucTolxia pmataplwy yia eéption. To kahwdio DC mpoopiletal yia Tn ouvOeon TG
OUOTOIK(aG UATAPIWY OE Ia CUOKELT Beparmeiag yia ekpodpTIoN.

AlaBaoTe OAOKANPO TO eYXElPISIO TPV XPNOIHOTOIACETE TN CUCTOLX(A UITATAPIWY. AVaTPESTE

OTA EYXEIPIBIA XPHONG TWV CUCKEVWV YIA TOUG eVOESEIYHEVOUC A0DEVEIC/IOTPIKEC KATAOTACELS,

TIG XPNOELG, TO TEPIBANOV OTO OTT0{0 XPNOIOTOLETal Kal TIG AVTEVOEIEEIS TToU OxeTiCovTal UE TIG
Bepaneiec CPAP, Svo emimédwv (bilevel) kal agpiopou.

ZUVOTTIKA
Avatpé€te otnv eikéva A.
To cvotnua RPSIFV2 mepapBavel
Ta e€n¢ oTolkeia: Alat{Bevtal xwplota:
1. 2voTtolia pmataplwv 4. Tpo@odOTIKO EVANACTOUEVOU PEVUATOC
2. lMpoocapuoyéag tpoeodotikoy Airl0 (AC) 90 W
3. Todvta petapopdc 5. Kahwdlo evalaooduevou pevpatoc (AC)

1| ouvexoU¢ pevpatog (DC)
6. Kahwdlo cuvexolcg peupatog (DC)
MpoalpeTIKSO TTAPEAKOUEVO:
7. Kt Ceuktrpa cuoTolyiag prataptwv RPSIE (cuokevaopévo pe iuavta Velcro™)
Tupatég CUOKEUEG Kal TAPEAKOHEVA

AlatiBeTal pia YKApa CUOKEUWY, TPOPOSOTIKWV Kal kaAwdiwv DC yia xprion e to RPSI-V2.
AvaTpé€Te 0TouC aKONOLBOUG KaTahdyoug oTnv 1oTooeAiba www.resmed.com/downloads/devices:
®  Katéhoyog oupBatdTnTag yla Hratapies / OUOKEUEG, YIa GUHBOTEG OUCKEVEG

e KatéAoyoc oupBatotnTag TPO@OSOTIKWY / GUOKEUWY, YIA OUUBATE TPOQOSOTIKA

Edv dev éxete mpdoacn oto SIadiKTuo, EMKOINVWVAGTE UE TOV TOTTIKO 0ag avTmpodowo Tng ResMed.

M MEPICOGTEPEC MANPOPOPIEC OXETIKA LE TN PUBUION TWV CUOKEUWY 0AC, QVATPEETE OTIC 0ONYieS
XProNG TwV avTIOTOKWV CUOKEVWV.

Taon €€66ov DC kat kaAwdia DC

Ap1Bu6¢ katardyou kahwdiwv DC 24V lMa xprion pe

37343 (kahwdio DC Air10) v Selpd AirSense™ 10

37343 (kahwdio DC Air10) v Yeipa AirCurve™ 10

37343 (kahwdio DC Air10) 4 Yeipd Lumis™ 100/150/HFT
24959 (kahwdto DC Stellar) 4 Selpd Stellar™100/130/150
24981 (kahwdio DC 0,5 m Stellar)
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ZNHEWOEIC:

. Agv gival OAEC 0l CUOKEVEG OIOBEDIES OE ONEG TIC YEWYPUPIKEG TIEPIPEPELEC.

. Ta kahddia DC Air10 xpnotpomnolodvTal HOVO HE TIG OEIPEG Kal Ta TpogodoTika AirSense 10/ AirCurve 10/ Lumis.

] Mo v emavagdpTion Tou RPSIIV2 Lie T Xprion TPoodoTIKWY TTou MapéyovTal HE TIC oelpég AirSense 10 / AirCurve 10/ Lumis,
amarteital évag mpooappoyéag PSU RPSI-V2 Air10 (ap. katahdyou 24706).

] a TANPOPOPIEC OXETIKG HE TOUG XPOVOUG AETOUPYIAE TwV UMaTaplwy, avatpédte otov Katdhoyo oupBatotnTag yia
unatapiec / ouokevéc otn SleBuvon www.resmed.com/downloads/devices.

Nivakag eAéyxou

Avatpééte otnv eikéva B.

O mivakag eAéyxou TNG cuoTolkiag prmataplwy Slabétel Ta akdAouba oTolxela:

1. Koupun{ olyaong nxntikou cuvayepuov 6. Evbeifelc otabung edptiong urmatapiag
2. Koupri ehéyxou oTtdBuNnG opTIoNg 7. Bvdei€n @optiong

3. Awakomng on / off ouvexoug pevpatog (DC) 8. Evdelén Slakomn / ekpdptiong DC

4. Oupa eloodou / e€66ou DC 9. AlakdmTng emAoyng Taong e€6dou

5. 'BEvdeli€n ofyaong nxnTikou cuvayeppou (omioBia mieupd)

Eykataotaon
MNPOXOXH

e BeBawwdeite OTI N cuoTOLYia PIMTATAPLWV KAl N CUCKEUN €ival EKTOG AelToupyiag v amo
TNV eyKataotaon.

e 'Otav n cuoTolyia umataplwv givat cuvSedepévn oTnV Mapoxr PEVHATOC SIKTUOU,
BePaiwdeite 611 OAa Ta KAOAWS1A gival KATAMNAA cuvdedepéva.

DopTION TNG CUCTOIKIAG UITATAPIWY

Avatpé€te otnv eikéva C.

1. [pocapTAOTE TOV MPOGAPHOYEA TPOPOOOTIKOU 0To Bucua DC kat cuv&EoTe Tov oTn Bupa
€loodou / e€66ou DC TN cuaTolKiag UmaTaplwv.

2. Yuvdéote 1o kKahwdlo pevpatoc AC ry DC 6To TPO@OSOTIKO.

3. JuvdéoTe To AN Akpo Tou kahwdiou pevpatog AC 1y DC otnv mpila peupatog SIKTUOoU.

ZNUEIDOEIG:

®  Hpdption Siapkel Aydtepo amd 4 Wpeg, amd T oTabun popTiong TNG oUOTOIKIAG UITATAPIOY
0% wéxpt va umrepBei to 95%.

®  [iava SIakOYETE TN POPTION, AmOCUVSEETTE TO KaAWSIO PEUUATOC ard TV mpila PeUUATOC SIKTUOU.

Mapoxn peVHATOG OTN GUCKELR

Avatpé€te otnv eikéva D.

1. EmAé€re Ty tdon €€680u mou eival KATAMNAN yIa TN GUOKELH 0AE XENOIUOTIOIWVTAC
Tov emhoyéa Téong 660U oTnV omioBia MAeLPA TNG CUCTOIXIAG UMATAPIWV.

2. YuvdéoTe To KatdMnAo kahwdio DC oTn cuoTolXia UMATAPIWV.

JUVEEDTE TO ANNO AKPO Tou Kahwdiou DC OTn CUOKEUN.

4. Evepyorotriote (on) Tov diakdmtn on / off DC.
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Mapoxn epedpikn¢ TpoPodociag oTn cucokeur (yia cucTtriparta pe e1068oug AC kai DC)

A MPOEIAOMNOIHZH
Y& autrv ™ Slapopewon, 1o Stellar tpoodoTteital e peva amod Tn CUCTOLXIA UTATAPLWV
TIPWTA HEXPL VA EKPOPTIOTEL EVTEAWG, Kal Sev emavagopTifeTal. AUTO €XEL WG ATTOTENECA,
HETA TNV AR PN EKPOPTION TNG CUCTOIKIOG UITATAPIWY, VO PNV EVEPYET WG EPESPIKN
Tpoodoaia tng Tpopodociag AC.
Avatpé€te otnv eikéva E.
1. EmAé€re Ty tdon €€680u mou eival KATAMNAN yIa TN GUOKELH 0Ag XENOIUOTIOIWVTAC

Tov €mhoyéa Téong e6660U OTnV omioBia MAeLPA TN CUCTOIXIAG UTATAPIWV.

2. YuvbéoTe To KataMnAo kaawdio DC 0Tn cuCTOIK(a UTATAPIWV.

3. Yuvdéote To AN Akpo Tou kahwdiou DC oTn CUCKEUN.

4. Juvdeote 1o kKahwdlo peupatog AC otnv omioBia TAELPA TNG CUCKEUNG.

5. 2uvOEoTe TO AMO AKPO Tou Kahwdiou pevpatog AC oty mpida pevATOC SIKTUOU.

6. Evepyomoiiote (on) Tov Stakontn on / off DC.

ZNUEIDOEIG:

®  Kata v évapén AErtoupyiac TG OUOKEUIS, EAEYXETE TAVTOTE TN 0TABUN YOPTIONS TNE OUCTOIXIAS

UITQTAPIWV.

® e EpInTwon 1mou mapatneoETe TUXOV ave€riynTtes aAayég 0Tn ouoKeun (ouoTolxia pmatapiwyv /
KiT Ceuktripa / mpooapuoyelc PSU / karwdia DC), evbeiéeic umoabuiong mou emnpedlel tnv
anédoon i eav n Brikn ondoel, SIakOWTE TN xPHRoN KAl EMKOVWVHAOTE LIE TOV TTAPOXEA IATPIKAG
nepiBalyric oag.

Xprion 8Vo pmatapiwv

Avatpéte otnv eikéva F.

1. TomoBeTAOTE TN Wia CUCTOIXIA UMATAPIWY TTAVW ATt TNV GANN.
Av xpeladetal, xpnotpomoliote Tov (avTa Velcro yia va cuyKpaTAOETE TIC OUOTOIK(EG
UITOTAPIWY UE AOPANELQ.

2. Yuvdéote Ta kKahwdia Tou (EUKTHPA CUCTOIXIAC UTATAPIWY OE KaBepia amod Ti¢ OUPEC
€lo06dou / e€660u DC. Ta kaAwdia Tou (EUKTHPa CUOTOIXIAG HIMTATAPIWY Eival EMIONHACUEVA
LIE TIC ETIKETEC «T» (KUPLA) KAl «2» (EQESPIKN).

3. Katd tn eoption SU0 GUOTOIKIWY UIATAPIWY, CUVOETTE TOV TTPOCAPUOYEA TPOPOSOTIKOU OTO
Buopa DC kat cUVEETTE TOV TTPOOAPHOYEX GTOV (EUKTAPA GUCTOIXIAG HITATAPIWV.
Katd tnv 1p0@od6Tnon Jiag CUOKEUNG He peVHA, 0LVEEDTE TO KAAWSIO DC TNG CUOKELNC
OTO AKPO TOU (EUKTIPA CUCTOIK(AG UITATAPLWV. H KUPIa CUOTOIKIA UITATAPIWY TTAPEXEL
EVEPYELQ OTN OUOKEUN KAl N EPESPIKT) CUCTOIKIA UMATAPIOV XPNOotHomole(Tal dtav n Kupla
OUCTOIXIO UTTOTAPIWV EXEL ATTOOUVOEDEL 1 EKPOPTIOTEL.
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Evéeieig

Avatpééte oty eikéva B.
H ouotolxia pmatapiwy S1abétel evOelkTIKEC Auvieg LED yia va SnAWVEL TNV Tpéxouoa KatdoTtaon
Aeltoupyiac.

Ev&eiktikr Auyvia LED Katdotaon
TAOUN POPTIONG TNG CUCTOLXIOG UITATAPIWDV'
(B-6)
Mia moptokahi mou avaBooPrivel AyoTEPO amod 5%
(0 NXNTIKOG CLVAYEPHOG NXEI CLVEXWC)
» Mia mpaoivn ou avaBoofrivel Ayotepo andé 10%
(0 NXNTIKOG oLVaYEPHOG NXEL yla
10 Seutepolemta)
[ ] Mia mpaotvn ouvexrig 10% €wg 40% (katé mpooeyylon)
[ ] | AU TIPACIVEG OUVEXEIC 40% €w¢ 65% (Katd mpoaoéyylon)
HEE  Tpegmpdoveg ouvexeiq 65% £w¢ 90% (katd TPOCEyylon)
EEENE  Téooepig mpACIveg OLVEXE(C Meploodtepo amd 90% (katd mPoogyylon)

Doption (B-7)

> & Mpdotvn mou avaBoofrivel Doption
[ ] >tabepd mpaoivn MAAPWE POPTIOHEVN
Awkémng on / off DC (B-8)

*

MrAe rou avaBoofrivel

>TaBepd umhe

Yiyaon nxntikoL cuvayeppou (B-5)

*

MmAe rou avaBoofrivel

>1abepd pmhe

H ouoTolyia pmataplwv ival evepyormotnpévn
ala Sev ekpopTiCetal

H ouoTtoikia pmatapiwy eivat evepyomoinuévn
Kal ekpopTiCetal

Aev ekpopTiCeTal kat n olyaon eival evepyn

EkgoptiCetal kal n olyaon eivat evepyn

! Kata t xprion tou diakomtn on / off DC, o Seiktng 0TABUNG OPTIONG UMOPEL VA HETAKIVEITAL OE SI0QOPETIKG eMimeda.
Ma va eNéYEETE TN 0TABUN POPTIONE TN OUCTOIXIAC PMATAPLWY, TIEOTE TO KOUTT EAEYXOU
oTtdBuUNC PoETIONG (B-2) oTov mivaka eréyxou. O aplBuds Twy medaovwy Auxvidv LED Snhwvel
TIPOOEYYIOTIKA TN OTABUN eOPTIONG.

la ofyaon Tou cuvayePUOU, TTATAOTE TO KOUWTT! Ofyaong nxNTIkou cuvayeppou (B-1). MNa povipn
olyaon, maTAOTE KAl KPATAOTE TTATNUEVO YA 5 OEUTEPOAETTTA TO KOUWTT Ofyaong NXnTIKoU
ouvayeppov (B-1). NMa amevepyomoinon, matroTe To Koupr( ofyaong nxntikou cuvayeppou (B-1)
otav n ofyaon eival akoun evepyn.



Xprion vypavtipwv

‘Otav pia ouokeun Stellar eival evowpatwpévn otov vypavtripa H4i kat Sev eivatl cuvoedepévn
TNV TTAPOXT PEVHATOG OIKTUOU, O LYPAVTHPAS Ba Asttoupyel pdvo oe madnTIKr pun
Beppavopevn KaTaoTaon, TapOAO TToU TO Urvupa mpobépuavonc Ba epeaviCeTal 0Tn CUCKEUH.
‘Otav n cuokeur) ouvdeBEl 0TV TPoPodosia PeUATOC SIKTUOU, Ba EMOTPEWEL OTNV EVEQYH
Beppalvopevn Kataotaon.

Ot oelpéc AirSense 10, AirCurve 10 kat Lumis AeltoupyoUv Kavovika oTnv evepyr) Beppatvopevn
katdotaon étav gival SUVOESEUEVEC OE CUCTOIXIA UMATAPIWV 1) GE TIAPOXT) PEUHATOC SIKTUOU.

Ka@apiopog kat cuvtripnon
A MNPOEIAOMNOIHZH

Mn BuBilete Tn cucTOIXia UTATAPIWY OE VEPO KAl UN XPNOLUOTIOLEITE LYPA Yla va KaBapioeTte

OTOl08ATTOTE TURHA TOU TIPOIOVTOG,.

1. Amoouvd£oTe TN cuoToIXia UIMATAPLWY ATd TO TPOPOSOTIKO Kal TN CUCKELH. AQAIEDTE GAQ
Ta KaAwola.

2. 2KouTioTe To eEWTEPIKS TNG CUCTOIKIOG MITATAPIWY, TOU KIT (EUKTAPA CUCTOIK(OG UITATAPIWY,
Twv Kahwdiwv DC kal Twv TPOCAPHOYEWV HE €va KaBapd mavi.

®oNaén
MPOXOXH

H ouoTolyia umataptwv mpémnel va goptiotei oto 100%, To omoio SNAWVETAL e TECOEPIC TIPACIVES
Auxvieg LED, kat va amevepyomolnBei mpiv amd tn @UAagn. Mpémel va emavagopTtilete Tn cuoTolxia
pmatapl@v maN oto 100% PEeTa amo £€L prveg eUAagNG. Otav Sev xpnaotpomololvtal, OAEG ot
pmatapieg 1vTwv-NiBiou ekgopTtifovTal pe Tnv mapodo Tou Xpovou. Edv Sev emavagopTiletal
TEPLOSIKA (ONA. KABE €1 IVEC), N CUGTOIKIA UTATAPIWY TEAIKA Ba EKPOPTIOTE] O TETOLO BaBud
mou Sev Ba pmopei MAéov va emavapopTioTei. EAv oupPei kATL TETolo, N cuaTolyia prmataplwv Sev
€ivat TAéoV XPNOILOTTOIROIUN KAl N KatdoTtaon autr dev StopBwvetal.

Duldooete T cuoTolyia prataplwv oe §pooePO Kal ENEd XWPO.

Znueiwon: Otav apedel evepyoroinuévn, pia mARews POPTIOLEVN OUOTOIKIA UITATAPIWY QUTO-
ekpopTietal oTo 0% TNG AN POUS XwPNTIKOTNTAG O SIA0TNUA TEOOGPWV £BE0uddwy PUAaENG.

Orav elval amevepyoroinuévn, n ouoTolxia UMATapIwV QUTO-EKPOPTICeTal 0To 0% TNE MANPOUS
XWPNTIKOTNTAG TNG O SIdoTnUa €& UNVAWV pUAaENG.

ZépPig

H ouoTolyia pmatapiwv meoopileTal va AETOUPVET LUE A0PANELD Kal ASIOTIOTIA OTAV XPNOILOTTOIETal
Kal CUVTNPEETal CUPEWVA HE TIG 0dNYieg TG ResMed. Aev amarteital o€pPIg katd tn diapkeia (wNng
NG OUOTOIX(AG UMATAPIV.

H mpoBAemopevn didpkela (WG Tou CUOTAKATOC, EEAIPOLHEVNG TNG CUCTOIKIAC UITATAPIWV, EivVal

2 €tn. H mpohendpevn Sidpkeia (wng TnG cuoTolxiag prataplwv givat 500 KUKAOL Emava@dpTIonG.
MeTa amd 500 KUKAOUG emavapdpTiong, n SIAPKELD TNG CLOTOIKIAC urataplwy Ba ival mepimou {on
JE T0 60% TNG apxIknG SidpKelag. Mia TARPENG POPTION OE pia TTAAAIGTEPN CUCTOIXIA UITATAPIWV eV
Ba mapéxel TOo0 peydAn SIGpKela 60O OE A VEQ oUTTOIKa UmaTaplwv. OTwg I0XVEL yia KABe eidoug
NAEKTPIKO EEOTNIOLIO, EAV TIAPATNPIOETE KATOIA avWOAa, Ba Mpémel va emOelEeTe MPoooxr Kal va
ETIKOIVWVAOETE LIE €va 60U0I000TNUEVO KEVTPO GEPRIC TNG ResMed.
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Ta&idt

S UMPBOUAEVTE(TE TOV AEPOUETAPOPED GAG, AV OKOTIEVETE VA TTAPETE TN CUCTOIK(A UATAPIWY OTO
agpomAavo padi pe Tn ouoKeLr| 0ac.

Emiluon mpoBAnuatwv

Edv mapouoiaoTel kamolo mpoBANUa, SOKIHAOTE TIG TapakdTw LTOOEEeIG. Edv To mpdRANua
Oev UTTOPE( va amokataoTadel, EMKOIVWVAOTE HE TOV TPOUNBEUTH TOU EEOTAIOHOU 0Ag 1| E
™ ResMed. Mnv poomabrioeTe va avoi€eTe Tn GUOTOIKIO UITATOPIWY.

MpoRAnua / mbavn artia Emiduon

H ouokeun Sev Aettoupyei

YTIApXEL TPOBANUA OTIG CUVOETELG ENéyEte OAa Ta KOAWSIA Kal CUVOEDTE TA CUPPWVA HE TIG
Tpopodoaiac odnyieg Tng evotnTag Eykatdotaon.

H cuoTtolkia pmatapiwy eivat > UVOEOTE TN OUOKELH OTNV TTAPOXH PEVHATOG SIKTUOU Kal
QMOQOPTIOHEVN. EMAVAPOPTIOTE TN OUCTOIXIA UITATAPIWV.

H ouoTolkia urataptdv eivat Evepyomoijote (on) Tov Siakdmtn on / off DC.

QITEVEQYOTTOINUEVD.

Eopahuévn emhoyr) taong eodou. EmAé€Te Tnv taon e€6Sou mou eival KataANAN yia T
OUOKELH 0aG XPNOIHOTIOIWVTAG TOV SIAKATITN EMAOYNS
Téong e€66ouL oTnV omioBia MAeuPA TN cuoTolxiag
UTTATAPLWOV.
Inpeiwon: [a Lia Aiota ue 1 1doeic E6dou kal ta karwdia
ouvexoU peuuatog (DC) TG GUOKEUG 0ag, avatpééte otnv
EVOTNTa SUUBATEG OUOKEVEG Kal TTAPEAKOUEVQ, OTIC 0ONYIEG
XPriong TG ouokeuric oag 1 oto Katdhoyo ouufatdétnrac yia
uratapies / ouokevég otn dievbuvon
www.resmed.com/downloads/devices

H ouoTolyia pmatapiiv eKmEUeL évav NXNTIKO CUVAYEPHO CUVEXWE Kal pia TOPTOKAA Auyxvia
LED avafoofrvel

H otdBun @dpTiong TnG cuoTolyiag [MatroTe To Koupmi ofyacng NXNTIKOL ouvayePHOU yla
pmataplayv eivat xapunAdtepn amod 5%.  ofyaon Tou cuvayeppou. Emavagoptiote Tn cucTolxia
urmatapiiv 600 To SuVATOV TIO CUVTOA.

H cuoTolxia prmatapiiv eKméel évav nxnTikd cuvayeppo yia 10 deutepdAenta Kal pia mpdaoivn
Auxvia LED avapooprvet

H otdBun edpTiong Tng ouoTolxiag Emavagoptiote Tn cuoTolyia pmataplwv 6oo 1o Suvatdv
Urataplav eivat xapnAdtepn amo 10%. 1Mo ouvToua.

H @dption Sakomtetal mpv oAokAnpwOei

‘Otav gopTiCeTe TN oUOTOIKIA UMATAPWDY — ByAATE TN CLUCTOIXIA PTATAPILY ATTO TNV TOAVTA PETAPOPAS
HEOQ OTNV TOAVTA PETAPOPAC, 1 POPTIOTE TN CLOTOIKIA PMTATAPIWY OE XWEO OTOV OTTOIO N
n Beppokpaoia mepIBEAMoVTOS Beppokpacia mepiBdMovToc gival xapnAotepn amd 35 °C.
eivat upnAotepn anod 35 °C.



MpoBAnua / mBavh attia

H ouoTolyia prmatapiwv anevepyoroleital Kat SIaKOTITEL TNV TPOPOS00ia TNG CUOKEUNG

‘Otav n ouoTolyia prataplwv eivat
HEOQ OTNV TOAVTA PETAPOPAG,
n Beppokpacia mepIBAAovVTOG

eivat upnAotepn amd 35 °C.

O SeiKTNG OTABUNG POPTIONG TNG CLUCTOLKIAG UITATAPIWV SeV ival akpIBng

H Beppokpacia mepiBéAovtog ivat
o€ akpaia TN (my. =5 °C, +40 °C).

Texvikéc mpodiaypagég

YuoTolyia prmataplwv
Texvohoyla
XwpentikotnTta
Ta&vounon UN
Taon e€6dou

‘Evtaon pevpatog e€66ou
(ovopaOTIKA TIUr)

‘Evtaon pevpatog avapovig
MpooTtaocia

EAGx10TOG KUKNOG (WS
Alaotdoelc (M x ITxY)
Bapog

Xpovog emavapopTiong
Xpbvog Aertoupyiag

Tpogodoaia AC
EUpog el06b0u

‘Evtaon pevpatog e€66ou
(ovopaoTIKA TIUr)

Metatpoméag DC
EUpog el0660u
MepiBarovTikéG ouvOnKeg
Oepuokpacia Aerroupyiag:
Doption
Expoption
Yypaoia Aerrovpyiag

Emiduon

BydAte Tn ouoTolkia yratapidv anmod tny 1odvia

HETAPOPAC 1) TPOPOSOTHOTE T CUCKEUT| OE XWPO OTOV
omnoio n Beppokpacia mepIBAMNOVTOC gival XapnAGTEPN

amo 35 °C.

Emavagoptiote Tn cuoTolxia pmataplwv 6co 1o Suvatdv
TTO OUVTOHA YO VO EEA0QANOETE EMAPKH XWPENTIKOTNTA.

lovTwv ANiBiou
<100 Wh (97 Wh)

UN3480 (umatapieg 1ovtwv Miiov)
(24V/26V)£0,5V,90 W ouvexng

375A/346 A

<100 pA

YTePPOPTION, UTTEP-EKPOPTION, UMEPBONIKT évTaon,
Bpaxukukhwpa, LYNAK Bepuokpacia

>500 kUKAoL 0Toug 23 °C 010 60% TNG XWENTIKOTNTAS

230 mm x 126 mm x 26 mm

0,9 kg
Jvotnua: 2,3 kg

<4 (DpeG o€ MAPN 0TABUN

>8 (WPEC 0€ HEOEC PUBUIOEIC OLUOKEUNC!

la ePIooETEPEC TANPOPOPIEC, avaTtpélte oTo Katdhoyo
oLPPBATOTNTAG YIa UIaTapies / oUoKeUEG oTn SlevBuvon
www.resmed.com/downloads/devices

100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A

110V, 400 Hz (OVOHAOTIKEG TIHEG VI XPrON OE agPOTAAVO)

3,75A

12V/24V,13A/65A

5°Céwc40°C
-5°Céwc40°C

5-85% OxeTIkr) uypaoia, Xwpic CUPTUKVWON

EMnvika
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Oeppokpacia HeTa@opdg /eUAAENG:

2UoTolX(a UMaTapIV / KIT -20 °C ewg +45 °C
Ceuktpa
Mpoocappoyéag PSU / kahwdia DC - -20 °C éwg +60 °C
Yypaoia petagopd / pUAAENG 5-85% OXeTIKr) uypaoia, Xwplc CLUTUKVWON

Mieon aépa Aertoupyiag / eUAaENG 680 hPa éwg 1.060 hPa

Xprion o€ agpomAdvo
To mpoidv mnpol Tig anaitioelg tng Opoomovdlakng Yrnpeoiag MoAtikig Aepomopiag Twv H.M.A.
(Federal Aviation Administration, FAA) (mpdtumo RTCA/DO-160, evotnta 21, katnyopia M) yia oAa ta
oTadla TNG THoNG.

HAektpopayvnTikn cupBatétnta
To MPOIGV CUUHOPPWVETAL LE OAEG TIG IOXVUOUOEG TTPOSIAYPAPES TIEPT NAEKTPOUAYVNTIKIAG
oupBatotntag (EMC) katd IEC 60601-1-2, yia TEpIBANOVTA KATOIKIWY, EPTTOPIKA KAl EAAPPAG
Bropnxaviac. MANPOPOPIEC OXETIKA LE TIC NAEKTPOUAYVNTIKEG EKTTOTEC KAl TNV ATPWO(A YA QUTEC TIG
ouokeuég ResMed eivat SlaBéoipec otn Sladiktuakr Tomobeoia www.resmed.com/downloads/devices

Ta&ivounon katda [EC 60601-1
Katnyopia Il (Sumhr) povwon) kat/ ry ESOTAIGHOC e E0WTEPIKH TPOPOS00Ia NAEKTPIKOU PEVHATOC,
IP21 (IP20 katd T SIAPKELA TNG POPTIONC), 2UVEXNG AelToupyia (ammd pevpa Siktvou), Meploplopévn
Aertoupyia (amd pnatapia), O e€omhiopdg Oev eival KATAMNAOG YIa XPrion TTAPOUCIAl JEYUATOC
VPAEKTWY avaIoBNTIKWV e aépa 1y pe o&uydvo 1y umoteidio Tou alwtou.

' Mexprion 15 cm H,0 (IPAP), 5 cm H,O (EPAP) kau 15 BPM (Avamveuotikdg PUBHOQ). Agv IOXUEL YIa TIG OUCKEUEG OTaV
XPNooTololy Beppaivopevn Uypavon Kat BEpUAVOUEVOUS OWANVEC.

Znueiwon: O kataokevaotri¢ Slatneel 1o SIKaiwua va Toomomolros! QUTES TiG OodIaYPaPES XWPIG

moonyouuevn idoroinon.

ZOpBola

Ta akdhouBa cupBoAa prmopel va epgaviovTal 0Tn CUOKEUH:
=1 rvera @option: K S1a0un oETIoNG TNG CUCTOIXIAG UITATAPIDV: & > {yaon nxnTikou
OUVAYEPHOU* ®" Eicodoc / é€080c DC- O 1 Awakontng on / off DC:

BA. Y\wooapto cupporwv otn SievBuvon www.resmed.com/symbols.

E MNepIBar\ovTikEG TTANPOPOPIES

H anméppdn TNG cUCTOIKIAG UITATAPIWY, TOU TPOPOSOTIKOU, TWV TTPOCAPHOYEWY TPOPOSOTIKOU
Kal Twv Kahwdiwv DC PEMel va EKTENETAl CUMPWVA HE TNV I0XVOUCA EOVIKY) VoUoBEDia Kal
TOUG KavovIopoUG. H odnyia AHHE 2012/19/EE eival pia Eupwriaikr) odnyia mou kabBopilet

ToV KATGAMNAO TPOTIO amdPPIPNG TWV NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY GUOKEUWV. H cuaTolxia
UITATapIWY, TO TPOPOSOTIKS, Ol TPOOAPHOYEIC TPo®odoTIKOU Kal Ta kahwdia DC mpémnel va
armopPIPBoLV XWPEIOTA Kal Ol Hadi e Ta CUPPEIKTA aoTIKE amoBANTa. Ma va anmoppiPeTe T
OUOTOIX(O UITATAPIWY, TO TPOPOSOTIKO, TOUG TIPOCAPHOVEIG TPOPOSOTIKOU Kal T KaADSIa

DC 0ag, XpNOOTOIAOTE TA KATAMNAC CUCTAATA CUANOYNG, ETAVAYONOIUOTIONONG Kal
QAVOKUKAWONG TToU €ival SlaBéaipa oTtnv meploxr} oag. H xprion autwy Twv ouoTUdTwy
OUNOYNG, EMAVAYPNOIUOTIONONG KAl AVAKUKAWONG Eival OXESIAOUEVN VA UEIWVEL TNV TTEECN
OTOUC PUOIKOUCE TTIOPOUC KAl VA AMOTPETTEL TIC {NUIEC OTO TIEPIRANOV amod eTIKIVOUVEG OUOIEC,

H Eupwmnaikry kateuBuvtrpla odnyia 2006/66/EK kabopilel Tov KATAAMNAO TPOTTO amodpEIPNG Twv



AGEIWV UMATAPIWY KAl CUCOWPEEUTWY. H GLUCTOIKIO UITATOPIWY UTTOPE! VA ETTIOTPAPET 0T ONUEia
OUNOYNC HOVOV OTAV Eival TIANPWE EKPOPTIOUEVN. AV Eival OPTIOUEVN 1] UEPIKWE EKPOPTIOUEVN,
Ba TPETEL VA TTPOGEEETE WOTE VA ATTOPUYETE EVOEXOUEVO BpaxukUkAwua. Ot umaTapieg mou
TIEPIEXOUV UOPAPYLPO TTapamavw armod 0,0005% katd uala, kaduio mapandvw amd 0,002% katd
pada iy poAuBSo mapamdvw amd 0,004% katd pala emonuaivovTal Katw and To cVBOAO

Tou dlaypappévou kadou pe Ta xnpikd oupBoia (Hg, Cd, Pb) Twv peT@Mwv yia Ta omola éxel
onuelwbei umépBaon Tou opiou.

AV XPELALETTE TTANPOPOPIEC OXETIKA e AUTA TA CLOTAHATA SIABECNG ATTOBAATWY, ETIIKOVWVHOTE
e TNV ToTTIKr uTnpecia dlayeiplong amoBARTwy. To cLKBOAO Tou dlaypappévou Kadou 0dg
TIAPAKIVE] VA XPNOILOTIOINCETE AUTA Ta cuoTAHATa S1dBeong amoBATwY. Av xpeldleoTe
TIANPOPOPIEC OXETIKA Ue TN LMoY Kal S1aBeon TNG cUOKeLN G ResMed, emikovwvroTe

e Ta ypapeia Tg ResMed, pe tov Tomiko dlavopéa ry petaBeite otn dievbuvon
www.resmed.com/environment.

Fevikég MPOEISOMOINOEIG KOl GUOTACELG TIPOGOXNG
A MPOEIAOMOIHZEIX

e Oupmatapieg 16vTwv AiBiou S1a0£TouV EVOWUATWHEVA KUKAWMATA TTPOOTACIAC, AN Umopei
va eakoAouBouv va ival emKivuveg edv Sev xpnotomotouvTtal cwoTd. Ot umatapieg mou
€xouv UTooTe( {NpId pmopei va ivat akatAAANAEG yla Xprion 1} va TMAcouV wTid.

e Kivduvog mupkayldg i nAektpominé&iag:

—  MnV TOTTODETEITE TN CUCTOLXIO UITATAPIWY KOVTA O€ YUV QWTIA 1} OgpUavTIKEG
OUOKEUEG.

—  MnV eKOETETE TN oUCTOLYIO PIMATAPLWY OE APeon NAAKK akTivoBolia i Bgpudtnta
(T.X. 010 MAPABUPO EVOC AUTOKIVATOU).

—  MnV ekBéTETE TN oLOTOLKiO PTaTaplwy o vePd, Bpoxn i vwnAd enimeda vypaciag.

— N BPAXUKUKAWVETE TN CUCTOLXIO UITATAPLWV.

—  MNV XPNOIUOTIOLEITE TN CUCTOLXIO UITATAPLWV OTAV EXEL UTTOOTEL {NHLA.

— PNV avoiyeTe TN cuoTolkia pmataplwy, Tov @optioth AC i} Tov petatpornéa DC.

®  Befawwdeite 611 xpnotpomoleite Tpo@odoaia Siktuou AC dTav n XweNTIKOTNTA TNG
OUOTOIKIOG UITATAPIWY KAl / A TNG ECWTEPIKAG UITATAPIAG TNG CUCKEUNG €ival XapnAR.

e BeBawwdeite 611 emavapopTifete MEPIOSIKA TNV CUCTOLXIO UITATAPIWV AOYW TNG
eMGPAONC TOU QAIVOUEVOU TNG AUTO-EKPOPTIONG.

e Menv ndpodo tou Xpdvou, N XWENTIKATNTA TNG CUOTOIKIAC UIMTATAPLWV HEIWVETAL.
‘OTaV N UTTOAEITTOEVN XWPNTIKOTNTA TNG CUCTOLXIOG UTATAPIWY Eival XapnAr,
un Baocifeote 0TN CUCTOLYIA UITATAPIWY WG KUPLA TPOPOSOsTia.

®  BeBaiwBeite 0TI N €E0WTEPIKN UmaTapia omolacdnmote cuvdedepévng ouokeung Slatnpeitat
(POPTIOHEVN VIO VA TIAPEXEL EPESPIKN LOXV OE TTEPITTTWON SIAKOTIG TNG TTApoXHG amd Tn
ouaTolKia UImTaTapIWV.

e Kivduvog ékpnéng — va pn XpnoLUoTIoLEITAL KOVTA O€ EVPAEKTA AvaloONTIKA.
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To obotnpa pmatapiwv Sev mpoopiletal yia xprion and atopa (cupmephapavopévwv
TWV TASIWV) PE HEIWUEVEG PUOIKEG, AloONTNPIAKEG 1) SIOVONTIKEG IKAVOTNTEG 1 HE
ENeWN TTEIPAG KAl YVWOEWVY, EKTOG av emPBAEmovTal i kaBodnyouvTal 6oV agopd Tn
XPON TOU CUCTHHATOG UITATAPLWY OTTO KATIOL0 ATOHO TO ommoio givatl urelBuvo yila TV
a0@AAELd TOUG,.

Ta maudid mpémel va emPBAémovtal wote va e€acgaliCetal 6Tt Sev maiouv pe To cUOTNUA
UITATAPLWV.

Mpémel va A\apAavetal p€pIUva WOTE 0 TPOCAPHOYEAG TPOPOSOTIKOU va Slatnpeital
oteyvoc. Evw gival ouvdedepévo o€ Hia CUOKEUN Kal eKopTiCeTal, To cUOTNHA
umataplwv éxet Babud mpootaciag IP21 (mpootacia amd otayoves) CUUEWVA LE TO
nipotumo IEC-60529. Katd tn @dpTion, To cUoTNUA prmataplav éxel Babuod mpootaciag
IP20 (kapia mpooTtacia) AOyw Tou TTPOCAPHOYE TPOPOSOTIKOU, O OTT0I0G £XEL BaBUO
npooTtaciag IP20. To tpo@odotiko AC, n cucTolyia Umatapiwv Kat o petatpomnéag DC
éxouv mpoaotaoia IP21.

Xpnotuormoleite pévo Tpo@odotika TG ResMed mou ival cupfatd pe Tn cuoTolyia
pmatapiwv RPSI-V2 yia @dpTion. MNa évav KatdAoyo Twv cUpBaTwV TPo@oSoTIKWY yla
TN ouoTolxia pratapiwy RPSI-V2, BA. tov Katdhoyo cupBatétntag yia tpopodotikd /
OUOKEVEG, 0Tn SleBuvon www.resmed.com/downloads/devices.

A ZYZITAZEIZ MPOZOXHX

ATO@EUYETE TA IOXUPA XTUTTHOTA GTN CUCTOLXIO UITATAPLWV.

Mpv amod v mpwtn Xprion, Befaiwbdeite &Ti n cuoTolyia pmataplwy Kat Ta e§aptripatd
NG €ivat o€ KaAr KatdoTtaon Kal AEIToupyikd. Eav undpxouv mpoBAuata, To cUoTNUA
Sev mpémel va xpnotpomolinOei.

H cuoTolyia pmotaplwv mPEMEL va XPNOIUOTIOLEITAL HOVO GUHPWVA HE TNV TTPoopI{dpevn
XPNON TTOU AVAQEPETAL OTO TTAPOV EYXELPISI0. TPOTIOTOIOELG OTOV EEOTIAIOUO 1 OTN
Aertoupyia evééxetal va mpokaréoouv {ntd oTov eEOTTAIGHUO 1} TPAUHATIOUO.

MNévtote va @opTileTe MARPWG TN CUCTOIKIO UTATAPLWY TIPLV ATt TN XPHon N TPV
XPnotpomoinbei wg epedpikn mapoxn.

MapakolouBeite Tn 6TABUN POPTIONG TNG cuoTolxiag pmatapiwy. Otav n otddun eopTiong
ivat xapnAn, BePaiwBdeite OTi n cuvéxela TNV TTAPOXT EVEPYELAG pmopei va StatnpnOei.
Katd tn S1dpkela tng xpriong, va éxete mavtote ocuvdedepévo to kKahwdio amd tn
OUOTOlK{O UTATAPIWY OTN GUOKEUN. EXeTe TOV S1aKOTITN AEITOUPYIaG AVOLKTO yia va
€€a0@aNileTe OTL N CUCTOLYIO UMTATAPIWY UTTOPEL VA TTAPEXEL EPESPIKN LOXV.

Katd Tn pHETaQopd, amevePYOTTOIOTE TN CUCTOLXIA UITATAPLWY, ATTOCUVSEDTE ONA Ta
KOAWS1a Kal TOTTOBETAOTE TN CUCKEUN OTNV TOAVTA LETAPOPAG,.

O 10TPIKOG NAEKTPLKOG EEOMAIOUOG amalTe( eISIKEC TTPOPUAAEEIC OO0V aopd TNV
NAEKTPOHAYVNTIKY CUMPBATOTNTA KAl TTPETTEL VA eyKaTaoTaOE( Kal va tebei og Aertoupyia
oUHPWVA PE TIG TTANPOPOPIES TTOU TTAPEXOVTAL OTO TTAPOV EYXEIPISIO Xpriong. O @opnTdg
Kal 0 KIVNTOG EEOMAIOUOG ETTIKOIVWVIAG MITOPE( VA EMNPEATEL TOV LATPIKO NAEKTPIKS
e€omAlopo. Eav mapatnpnBolv nAekTpopayvnTIKEG TAPEUPBONEG, TI.X. TApAOITA OTIC
OUOKEVEG A0UPUATNG ETTIKOIVWVIAG, ATTOUAKPUVETE T cuaTolyia pmataplwyv and tov
unohotrmo e§omAiopo.



ZNUEIDOEIG:

®  Tanapandvw ival yevikéG mpoeldomoINaelS Kat MOOPUAGEEIS. Ot IOIKEG TTPOEIGOTTOINCTEL,
TTPOPUAGEEIS Kal ONUEIWOEIS eupaviCovtal padl Le TIC avTIoTolyec 00nYIeG 0To eyxElpidIo.

e Ornoiadrimote ooBapd mepIoTatika mou oupBaivouv oe axéon e autd To Tpoidv, Ba mpérel
va avapépovtal otnv ResMed kai otnv apuddia apxri TG xWpag oag.

Meplopiopévn gyyvnon

H ResMed Pty Ltd (epe€nc «ResMed») eyyudral 6Ti 0 mpoidv ResMed mou ayopdoarte Ba eivat
eNeVBEPO ATO ENATTWHATA OO0V aPOPA TA UAIKA KAl TNV KATACKEL yla Tiepiodo amd tnv
nuepounvia ayopdg Tou n omoia kaBopiletal TapakdTw.

MNpoiov Aldpkela eyyonong
e Syotrpata pdokag (mephapBavovtal 1o maiolo pdokag, To HagNapdki, 90 nuépeg

Ol IWAVTEC KEPANNC Kal N OWArvwan) — Sev epIAapBAvovtal Ot GUCKEUEC

piag xpriong

e [apelkopeva — Sev mepNapBavovtal ot GUOKEUEC Jiag xpriong

®  AloBNTAPEG TTAAUWY BAKTUAOU, EVKAUTTTOU TUTTOU

® Aoxeila vepoL vypavtripa

® Mmatapieg yia xprion 0Ta ECWTEPIKA Kal EEWTEPIKA CUOTAPATA UITaTapiag 6 Uveg
ResMed

®  AloBNTAPES TAAUWY SAKTUAOU, TUTTOU KAITT 1 ét0¢

® Movadeg dedopévwv cuokeuwv CPAP kal Suo emmédwv

®  OEUETPA KAl TIPOOAPHOYEIC OEUHETPWVY Yiat SUOKEVEG CPAP kall SU0 emmédwy

® Yypavtrpeg kal kaBapildpeva Soxeia vepou LypavTipwV

® S UOKEVEG ENEYYOL TITAOTTOINONG

® Suokeuég CPAP SUo emméSwy Kal AgpIopo (mephapBdvovtal Ta eEwTepika 2 €N
TPOPOSOTIKA)

® [apeAKOUEVA UITATAPIV

® DopNTEC OUOKEUES Oldyvwong / Slaloyrig

H mapouoa eyyunon eivat Slabéoiun pévo otov apxIkd Katavaiwtr. Aev ival petaBiBaotun.

Av TO TIPOIdV TTaPoUsIdoel BAGBN 0 GLVBNKES KAVOVIKNG xpriong, N ResMed Ba emokevdoet 1y Ba
QVTIKOTAOTAGEL, KATA TN SIAKPITIK TNG EVXEPELQ, TO EAATTWHATIKO TTPOIOV 1y OTTOI0OATIOTE Ao Ta
€€aPTAMATA TOU.

H rmapovoa meploplopévn eyyunon Sev KAAUTTTEL a) TUXOV (NIIEC TTOU TIPOKARBNKAV armd akataAANAN
XPron, KAKM Xprion, LETOTEOTTH 1) aA\ayr| TOU TIPOIOVTOC [3) EMIOKEVEC TTOU TipayaTomoriBnkav and
KEVTPO M TEXVIKO GEPBIG TTOU Bev Exel e€ouatodoTnBel pntwg amd Tn ResMed yia Ty eKTENECN Twv
EMOKEVWV Y) TUXOV (NIIA 1) LOALVON artd TOYAEO, TTa, TToUPO 1) GANO Karmvo kat §) Tuxdv (nid amd
VEPO TIOU XUBNKE OTNV EMIPAVELQ 1) OTO ECWTEPIKO LIAG NAEKTPOVIKIIG CUOKEUNG,

H eyyunon dev 10xVeL OE TIEPITTTWON TTOU TO TIPOIOV TWANBE], 1) HETAMWANBE, EKTOC TNG TIEPIOXAG
NG APXIKNG AyOPAg TOu.

Tuxov aIWOELG EYYUNONE OE TIEPITTTWON EAATTWHATIKOU TIPOIOVTOC Ba TEMEL va eyeipovTal amd
TOV aPXIKO TTEAATN OTO ONUEI0 ayopdc.
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H eyyunon autr| avtikaBioTtéd OAEC TIC AANEC PNTEC 1] CIWTTNPEC EYYUNOELS, CUUTTERINAUBAVOLEVWY
TUXOV OlWTTNPWY EYYUROEWV EUTTOPEVCILOTNTAC i KATAANAGTNTAG YIA OUYKEKPIUEVO GKOTTO.
OPIOUEVEG TIEPIOKEG I XWPEG OEV ETITOETOUV TTEPIOPIOHOUE OTNV TEPIDS0 10XVOG UIAC CWTTNENAG
£yyUNoNg, CUVETIWG O TTAPATIAVW TTEPIOPIOHOG UMTOPEL va pnv I0XVEL YIa 0OG.

H ResMed &ev @épel kaplia uBUvn yia TUXOV CURITTWHATIKEG 1 GUVETTAYOUEVES (nUIEG TTOU
unootnpiCetal Ot TPOEKUPAV ATTO TNV TIWANON, EYKATACTAON 1 XPHON OMOIOVSHTTOTE TTIPOIOVTOC TNG
ResMed. Oplopéveg EPIOXES 1) XWPEG OV EMTPETIOLY £6QIPEDN ) TIEPIOPIOHO TWV CUTTTWHATIKGV

1) CUVEMAYOHEVWV (NHILV, CUVETTLIG O TTOPATTAVW TIEPIOPIOHOG MITOPEL VAl NV I0XVEL YIAl OAG,

H mapovoa eyyunon OA¢ TAPEXEL CUYKEKPIUEVA VOUIKA SIKAIWUATA KAl EVOEXOUEVWC VA EXETE Kall
AM\a, Ta omoia Slapépouv amod TEPLOKT O€ TIEPLOXN. [1a TIEPIOCOTEPES TTANPOPOPIEC OXETIKA HE T
SIKAIWHATA TIOU AmoppEEoLY amd TV £yyUnor| S, EMKOIVWVAGCTE HE TOV TOTTIKO QVTITPOOWTIO
¢ ResMed n| e Ta ypageia tng ResMed.
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Uso previsto

La ResMed Power Station 1I-V2 (RPSII-V2) & un alimentatore a batteria esterno agli ioni
di litio che eroga alimentazione nelle situazioni in cui non & disponibile la rete elettrica.
Il kit accoppiatore per batterie RPSII consente il collegamento simultaneo di due
alimentatori a batteria RPSII-V2 per alimentare un dispositivo terapeutico ResMed.
Puo anche essere utilizzato per caricare contemporaneamente due alimentatori a batteria.
|'adattatore alimentazione Air10 & indicato per il collegamento dell’alimentatore

Air10 all’alimentatore a batteria per eseguire la ricarica. |l cavo CC ¢ indicato per il
collegamento dell'alimentatore a batteria a un dispositivo terapeutico per eseguire

lo scaricamento.

Prima di utilizzare I'alimentatore a batteria leggere interamente la guida. Per maggiori
informazioni su pazienti/condizioni mediche, impieghi, ambiente di utilizzo e controindicazioni
relativi a trattamento CPAR ventilatore bilevel e ventilazione, fare riferimento alla guida
per |'utente dei dispositivi.

L'apparecchio in breve

Si rimanda all’illustrazione A.
Il sistema RPSII-V2 comprende

i seguenti componenti: Disponibili separatamente:

1. Alimentatore a batteria 4. Alimentatore CA da 90 W

2. Adattatore dell'alimentatore Air10 5. Cavo di alimentazione CA o CC
3. Borsa da trasporto 6. Cavo CC

Accessorio opzionale:

7. Kit accoppiatore per batterie RPSII (fornito con cinghia in Velcro™)
Apparecchi e accessori compatibili
E disponibile una gamma di apparecchi, alimentatori e cavi CC da utilizzare con RPSII-V2.
Si rimanda al seguente elenco disponibile sul sito www.resmed.com/downloads/devices:
e Elenco di compatibilita tra batterie e apparecchi per gli apparecchi compatibili
e Elenco di compatibilita tra alimentatori e apparecchi per gli alimentatori compatibili
Se non si dispone dell'accesso a Internet, contattare il rappresentante ResMed di
riferimento.

Per maggiori informazioni sulla configurazione degli apparecchi, si rimanda alle rispettive
guide per l'utente.

Tensione in uscita CC e cavi CC

Codice articolo del cavo CC 24V Da usare con

37343 (cavo CC Air10) v Serie AirSense™ 10

37343 (cavo CC Air10) v Serie AirCurve™ 10

37343 (cavo CC Air10) v Serie Lumis™ 100/150/HFT
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24959 (cavo CC Stellar)

v i ™
24981 (cavo CC Stellar da 0,5 m) Serie Stellar™100/130/150
Note:
. Alcuni apparecchi non sono disponibili in tutti i Paesi.
. | cavi CC Air10 devono essere utilizzati esclusivamente con gli alimentatori e le serie AirSense 10/ AirCurve 10 / Lumis.

. Per ricaricare RPSII-V2 con gli alimentatori in dotazione con le serie AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis, € necessario
un adattatore PSU RPSII-V2 Air10 (codice articolo 24706).

. Per informazioni sull’autonomia delle batterie, si rimanda all’elenco di compatibilita delle batterie disponibile sul
sito www.resmed.com/downloads/devices.

Pannello di controllo

Si rimanda all’illustrazione B.
Il pannello di controllo dell’alimentatore a batteria comprende quanto segue:

1. Tasto tacitazione segnale acustico 6. Indicatori livello di carica batteria

2. Tasto verifica livello di carica 7. Indicatore di carica in corso

3. Interruttore CC ON / OFF 8. Indicatore interruttore CC / scaricamento
4. Presa connettore ingresso / uscita CC 9. Interruttore selettore uscita tensione
5. Indicatore tacitazione segnale acustico (pannello posteriore)
Installazione

A ATTENZIONE

e Assicurarsi che I'alimentatore a batteria e I'apparecchio siano spenti prima
di procedere con l'installazione.

e (Quando l'alimentatore a batteria € collegato alla rete elettrica, assicurarsi che
tutti i cavi siano ben collegati.

Carica dell’alimentatore a batteria

Si rimanda all'illustrazione C.

1. Collegare lo spinotto CC all’adattatore dell’alimentatore e inserirlo nella presa del
connettore d'ingresso / uscita dell'alimentatore a batteria CC.

2. Connettere il cavo di alimentazione CA o CC all'alimentatore.

3. Inserire l'altra estremita del cavo di alimentazione CA o CC nella presa di corrente.

Note:

® |a carica della batteria impiega meno di 4 ore partendo da un livello paria 0% fino
ad arrivare a un livello superiore al 95%.

e Perinterrompere la ricarica, scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente.

Erogazione di alimentazione all’apparecchio

Si rimanda all'illustrazione D.

1. Selezionare la tensione d’uscita corretta per |'apparecchio tramite il selettore della
tensione d'uscita sul pannello posteriore dell'alimentatore a batteria.

2. Collegare I'apposito cavo CC all’alimentatore a batteria.

Collegare l'altra estremita del cavo CC all'apparecchio.

4. Posizionare I'interruttore CC ON / OFF su ON.
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Erogazione dell’alimentazione di riserva all’apparecchio (per sistemi con entrambi
gli ingressi CA e CC)

A AVVERTENZA

In questa configurazione, lo Stellar viene alimentato dall’alimentatore a batteria
fino a che questo si scarica completamente, e non si ricarica. Pertanto, una
volta esaurito, I'alimentatore a batteria non potra piu fungere da sorgente di
alimentazione di riserva.

Si rimanda all'illustrazione E.

1. Selezionare la tensione d'uscita corretta per |'apparecchio tramite il selettore della

tensione d'uscita sul pannello posteriore dell’alimentatore a batteria.

Collegare I'apposito cavo CC all'alimentatore a batteria.

Collegare I'altra estremita del cavo CC all’apparecchio.

Collegare il cavo di alimentazione CA al retro dell’apparecchio.

Inserire I'altra estremita del cavo di alimentazione CA nella presa di corrente.

. Posizionare l'interruttore CC ON / OFF su ON.

Note:

e verificare periodicamente il livello di carica dell’alimentatore a batteria durante
I"alimentazione dell’apparecchio.

e |n caso di variazioni immotivate nel dispositivo (alimentatore a batteria / kit
accoppiatore / adattatori PSU / cavi CC), segni di deterioramento che influiscono
sulle prestazioni o se I'involucro e rotto, interrompere I'uso e contattare il proprio
professionista sanitario di riferimento.

ook wN

Uso di due batterie

Si rimanda all'illustrazione F.

1. Collocare un alimentatore a batteria sopra l'altro.
Se necessario, utilizzare la cinghia in Velcro per tenere saldi gli alimentatori a batteria.

2. Inserire i cavi dell’accoppiatore per I'alimentatore a batteria in ciascuna presa
del connettore d'ingresso / uscita CC. | cavi dell'accoppiatore per I'alimentatore
a batteria sono contrassegnati dalle etichette “1" (primario) e ‘2" (di riserva).

3. Per caricare due alimentatori a batteria, fissare I'adattatore dell’alimentatore allo
spinotto CC e collegare |'adattatore all’accoppiatore per alimentatore a batteria.
Per alimentare un apparecchio, collegare il cavo CC dell'apparecchio all’estremita
dell'accoppiatore per alimentatore a batteria. Lalimentatore a batteria principale
alimenta I'apparecchio e I'alimentatore a batteria di riserva subentra se quello
principale viene scollegato o si scarica.
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Indicatori

Si rimanda all’illustrazione B.

L'alimentatore a batteria dispone di LED che ne indicano lo stato operativo.
Indicatore LED Stato

Livello di carica dell’alimentatore
a batteria' (B-6)

Una spia arancione Meno del 5%
lampeggiante (segnale acustico
con bip continuo)

Una spia verde lampeggiante Meno del 10%
(segnale acustico con bip per

10 secondi)

Una spia verde fissa 10% - 40% (circa)
Due spie verdi fisse 40% - 65% (circa)
Tre spie verdi fisse 65% - 90% (circa)
Quattro spie verdi fisse Pit del 90% (circa)

In carica (B-7)

Verde lampeggiante Carica
Verde fisso Carica completa
CC ON/ OFF (B-8)
b & Blu lampeggiante L'alimentatore a batteria € acceso, ma non si
sta scaricando
[ ] Blu fisso L'alimentatore a batteria € acceso e si sta
scaricando

Tacitazione segnale acustico (B-5)
b & Blu lampeggiante Non si sta scaricando e la tacitazione ¢ attiva

[ ] Blu fisso Si sta scaricando e la tacitazione ¢ attiva
' Quando si sposta l'interruttore CC ON / OFF, I'indicatore del livello di carica puo oscillare per qualche istante.

Per controllare il livello di carica dell'alimentatore a batteria, premere il tasto di controllo
del livello di carica (B-2) sul pannello di controllo. Il numero di LED verdi indica il livello
di carica approssimativo.

Premere il tasto di tacitazione del segnale acustico (B-1) per tacitare il segnale.

Per tacitare il segnale in modo permanente, tenere premuto |'apposito tasto (B-7) per
5 secondi. Per annullare I'operazione, premere nuovamente il tasto di tacitazione del
segnale acustico (B-1).



Uso degli umidificatori

Quando un apparecchio Stellar & integrato con I'umidificatore H4i e non ¢ collegato

alla rete elettrica, I'umidificatore funziona solamente in modalita non riscaldata passiva,
nonostante sull’apparecchio appaia il messaggio di riscaldamento. Quando |'apparecchio
viene collegato alla rete elettrica, torna alla modalita riscaldata attiva.

Le serie AirSense 10, AirCurve 10 e Lumis funzionano normalmente in modalita riscaldata
attiva se collegate all'alimentatore a batteria o alla rete elettrica.

Pulizia e manutenzione
A AVVERTENZA

Non immergere I'alimentatore a batteria in acqua e non usare liquidi per pulire
una qualsiasi parte dell’apparecchio.
1. Scollegare I'alimentatore a batteria dall’alimentatore e dall'apparecchio. Rimuovere
tutti i cavi.
2. Pulire I'esterno dell'alimentatore a batteria, del kit accoppiatore per batteria,
dei cavi CC e degli adattatori con un panno pulito.

Conservazione
A ATTENZIONE

Gli alimentatori a batteria devono essere caricati fino al 100% di autonomia,
indicato da quattro LED verdi, e spenti prima dello stoccaggio. Dopo sei mesi

di stoccaggio, € necessario ricaricare nuovamente gli alimentatori a batteria

fino al 100% di autonomia. Quando non sono utilizzate, col tempo tutte le
batterie agli ioni di litio si scaricano automaticamente. Se non viene ricaricato
periodicamente (ogni sei mesi), I'alimentatore a batteria prima o poi si scarichera
automaticamente, fino a non poter piu essere ricaricato. In questo caso,
I"'alimentatore a batteria non sara piu utilizzabile e non sara possibile ripararlo.

Conservare |'alimentatore a batteria in un luogo fresco e asciutto.

Nota: se lasciato acceso, un alimentatore a batteria completamente carico si scarica
automaticamente fino allo 0% di autonomia entro quattro settimane dallo stoccaggio.
Se spento, I'alimentatore a batteria si scarica automaticamente fino allo 0% di
autonomia entro sei mesi dallo stoccaggio.

Manutenzione

L'alimentatore a batteria € realizzato per operare in maniera sicura e affidabile, purché
venga utilizzato e manutenuto secondo le istruzioni fornite da ResMed. Durante il ciclo di
vita dell'alimentatore a batteria, non sono previsti interventi di manutenzione necessari.

La durata prevista del sistema, escluso I'alimentatore a batteria, € di 2 anni. La durata
prevista dell’alimentatore a batteria € di 500 cicli di ricarica. Dopo 500 cicli di ricarica,
I'alimentatore a batteria avra un'autonomia di circa il 60% rispetto alle condizioni
originali. La ricarica completa di un alimentatore a batteria datato non assicura
un'autonomia pari a quella di un alimentatore a batteria nuovo. Come per ogni
apparecchiatura elettrica, qualora si manifestassero anomalie si consiglia di usare
cautela e contattare un centro di assistenza autorizzato ResMed.
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Viaggi

Consultare la compagnia aerea se, insieme all’apparecchio, si desidera portare a bordo
I'alimentatore a batteria.

Risoluzione dei problemi

Se si verifica un problema, adottare i suggerimenti seguenti. Se non si riesce a risolvere
il problema, contattare il proprio fornitore di apparecchiature o ResMed. Non provare ad
aprire I'alimentatore a batteria.

Problema / Possibile causa Soluzione
L'apparecchio non funziona

Connessioni di alimentazione Controllare tutti i cavi e collegarli come descritto nella
interrotte. sezione Installazione.

'alimentatore a batteria & scarico.  Collegare I'apparecchio alla rete elettrica e ricaricare
|'alimentatore a batteria.

'alimentatore a batteria € spento.  Posizionare I'interruttore CC ON / OFF su ON.

E stata selezionata una tensione Selezionare la tensione d'uscita corretta per

d'uscita non corretta. |"apparecchio tramite il selettore della tensione d'uscita
sul pannello posteriore dell’alimentatore a batteria.
Nota: per un elenco delle tensioni d’uscita e dei cavi
CC per il proprio apparecchio, si rimanda alla sezione
Apparecchi e accessori compatibili, alla guida per
I'utente dell’apparecchio o all’elenco di compatibilita
tra batterie e apparecchi disponibile sul sito
www.resmed.com/downloads/devices

Lalimentatore a batteria emette un segnale acustico continuo e lampeggia un LED
arancione

I livello di carica dell’alimentatore Premere il tasto di tacitazione del segnale acustico
a batteria & inferiore al 5%. per tacitare il segnale. Ricaricare I'alimentatore a
batteria il prima possibile.

L'alimentatore a batteria emette un segnale acustico per 10 secondi e lampeggia un
LED verde

I livello di carica dell’alimentatore Ricaricare I'alimentatore a batteria il prima possibile.
a batteria ¢ inferiore al 10%.

La ricarica cessa prima del completamento

Mentre si ricarica |'alimentatore Estrarre I'alimentatore a batteria dalla borsa

a batteria all'interno della borsa da  da trasporto o ricaricarlo quando la temperatura
trasporto, la temperatura ambiente ambiente ¢ inferiore a 35 °C.

supera i 35 °C.

L'alimentatore a batteria si spegne e smette di alimentare il dispositivo

Mentre I'alimentatore a batteria Estrarre I'alimentatore a batteria dalla borsa da
si trova nella borsa da trasporto, trasporto o utilizzare I'apparecchio in un luogo con
la temperatura ambiente supera una temperatura ambiente inferiore a 35 °C.

i35 °C.



Problema / Possibile causa

Soluzione

Lindicatore del livello di carica dell’alimentatore a batteria non & accurato

La temperatura ambiente e
estrema (ad es. -5 °C o +40 °C).

Specifiche tecniche

Alimentatore a batteria
Tecnologia
Capacita
Classificazione UN
Tensione d'uscita
Corrente d'uscita (nominale)
Corrente stand-by
Protezione

Ciclo di vita minimo
Dimensioni (lungh. x largh. x alt.)
Peso

Durata della ricarica
Tempo di funzionamento

Alimentatore CA
Gamma di potenza d'ingresso

Corrente d'uscita (nominale)
Convertitore CC
Gamma di potenza d'ingresso
Condizioni ambientali
Temperatura di esercizio:
Carica
Scarica
Umidita d'esercizio

Ricaricare I'alimentatore a batteria il prima possibile
per assicurare un'autonomia adeguata.

loni di litio

< 100 Wh (97 Wh)

UN3480 (batterie agli ioni di litio)
(24V /26V) £ 0,5V, 90 W continua
3, 75A /3,46 A

< 100 pA

Carica eccessiva, scarica eccessiva, corrente in eccesso,
corto circuito, alta temperatura

> 500 cicli a 23 °C fino al 60% di capacita
230 mm x 126 mm x 26 mm

0,9 kg
Sistema 2,3 kg

< 4 ore a livello massimo

> 8 ore con impostazioni medie dell'apparecchio’

Per informazioni, si rimanda all'elenco di compatibilita
tra batterie e apparecchi disponibile sul sito
www.resmed.com/downloads/devices

100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
110V, 400 Hz (nominali per I'uso in aereo)

3,75 A

12V /24V,13A/65A

Da5°Ca40°C

Da-5°Ca40°C
5-85% di umidita relativa, senza condensa

Temperatura di trasporto / stoccaggio:

Alimentatore a batteria / kit
accoppiatore

Adattatore PSU / cavi CC
Umidita di trasporto / stoccaggio

Pressione dell'aria di esercizio /
conservazione

Da-20°Ca +45°C

Da-20°Ca +60°C
5-85% di umidita relativa, senza condensa
Da 680 hPa a 1060 hPa
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Uso in aereo
Il prodotto & conforme ai requisiti della sezione 21, categoria M della norma RTCA/D0-160
della FAA (Federal Aviation Administration) ed & pertanto idoneo a tutte le fasi dei viaggi aerei.
Compatibilita elettromagnetica

Il prodotto € conforme a tutti i pertinenti requisiti di compatibilita elettromagnetica (EMC)
disposti dalla norma IEC 60601-1-2 per ambienti residenziali, commerciali e dell'industria
leggera. Informazioni relative a emissioni e immunita elettromagnetiche di questi
apparecchi ResMed sono reperibili sul sito www.resmed.com/downloads/devices

Classificazione IEC 60601-1

Classe Il (doppio isolamento) e / 0 apparecchiatura alimentata internamente, P21 (IP20
durante la carica), funzionamento continuo (da rete elettrica), funzionamento limitato
(a batteria), apparecchiatura non idonea per I'utilizzo in presenza di miscele di anestetici
inflammabili e aria, ossigeno o protossido di azoto.

" Con uso di 156 cm H,0 (IPAP), 5 cm H,0 (EPAP) e 15 BPM (frequenza respiratoria). Non applicabile agli
apparecchi quando si fa uso dell’'umidificazione riscaldata e di un circuito riscaldato.

Nota: il fabbricante si riserva il diritto di modificare queste specifiche senza preavviso.
Simboli

Sull'apparecchio potrebbero apparire i seguenti simboli:

= Ricarica; K Livello di carica dell’alimentatore a batteria; & Tacitazione
segnale acustico; G’ Ingresso / uscita CC; O I CC ON/ OFF;

Si rimanda al glossario dei simboli disponibile sul sito www.resmed.com/symbols.
E Informazioni ambientali

Lo smaltimento dell’alimentatore a batteria, dell’alimentatore, degli adattatori
dell'alimentatore e dei cavi CC deve avvenire nel rispetto delle leggi e delle normative
del Paese d'appartenenza. La RAEE 2012/19/UE & una direttiva europea che definisce
I'obbligo del corretto smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

La batteria, I'alimentatore, gli adattatori dell’alimentatore e i cavi CC devono

essere smaltiti separatamente, non come rifiuti urbani indifferenziati. Per smaltire
I'alimentatore a batteria, I'alimentatore, gli adattatori dell'alimentatore e i cavi CC,
utilizzare gli appositi sistemi di raccolta, riutilizzo e riciclo disponibili nel proprio Paese.
L'impiego di questi sistemi di raccolta, riutilizzo e riciclo consente di ridurre I'impatto
negativo sulle risorse naturali ed evitare danni all’'ambiente provocati da sostanze
pericolose. La direttiva Europea 2006/66/CE impone lo smaltimento adeguato di
batterie esaurite e accumulatori. Lalimentatore a batteria pud essere conferito nei punti
di raccolta solo se completamente scarico. Se ancora carico o parzialmente scarico,
prendere le precauzioni necessarie a evitare cortocircuiti. Le batterie contenenti piu
dello 0,0005% di mercurio in massa, piu dello 0,002% di cadmio in massa o piu dello
0,004% di piombo in massa sono indicate sotto il simbolo del cestino barrato con

i simboli chimici (Hg, Cd, Pb) dei metalli per cui viene superato il limite.



Per informazioni su questi sistemi di smaltimento, contattare I'ente locale preposto alla
gestione dei rifiuti. Il simbolo del cestino barrato invita a fare uso di questi sistemi di
smaltimento. Per informazioni sulla raccolta e sullo smaltimento del proprio dispositivo
ResMed si prega di contattare la sede o il distributore locale ResMed piu vicini, oppure
visitare il sito www.resmed.com/environment.

Avvertenze e precauzioni generali
A AVVERTENZE

Le batterie agli ioni di litio dispongono di circuiti di protezione incorporati,
ma possono comungue essere pericolose se non vengono usate
correttamente. Le batterie danneggiate possono guastarsi o prendere fuoco.
Onde evitare il rischio d'incendio o di folgorazione:
- non collocare I'alimentatore a batteria in prossimita di fiamme libere
o radiatori.
- non esporre I'alimentatore a batteria alla luce diretta del sole o al calore
(ad es. dietro il finestrino di un’automobile).
- non esporre mai l'alimentatore a batteria ad acqua, pioggia o alti livelli
d’'umidita.
- non cortocircuitare I’alimentatore a batteria.
- non usare l'alimentatore a batteria se danneggiato.
- non aprire I'alimentatore a batteria, il caricabatterie CA o il convertitore CC.
Assicurarsi di tornare all’alimentazione CA quando la capacita rimanente
dell’alimentatore a batteria e / o della batteria interna dell’apparecchio € ridotta.
Assicurarsi di ricaricare periodicamente I'alimentatore a batteria onde evitare
gli effetti dello scaricamento automatico.
Con il tempo, diminuisce la capacita disponibile dell’alimentatore a batteria.
Quando la capacita rimanente dell’alimentatore a batteria & ridotta, non farvi
affidamento come fonte di alimentazione principale.
Assicurarsi che la batteria interna dell’eventuale apparecchio collegato sia
mantenuta carica in modo da erogare I'alimentazione di riserva qualora
I"alimentatore a batteria smettesse di erogare alimentazione.
Pericolo di esplosione—Non utilizzare in prossimita di anestetici infiammabili.
Lalimentatore a batteria non deve essere usato da persone (bambini inclusi)
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali oppure prive dell’esperienza
e conoscenza necessarie, se non sotto la supervisione o dopo avere ricevuto
istruzioni sull’'uso da chi sia responsabile per la loro sicurezza.
Non consentire ai bambini di giocare con I'alimentatore a batteria.
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Prestare attenzione a mantenere |'adattatore dell’alimentatore asciutto.
Quando I'alimentatore a batteria € collegato a un apparecchio ed ¢ in fase

di scaricamento, esso € omologato per il grado di protezione IP21 (a prova di
gocciolamento) come da norma IEC-60529. In fase di ricarica, I'alimentatore
a batteria e invece omologato per il grado di protezione IP20 (nessuna
protezione) a causa dell’adattatore dell’alimentatore, il cui grado di protezione
e IP20. Lalimentatore CA, I'alimentatore a batteria e il convertitore CC sono
omologati per il grado di protezione IP21.

Utilizzare solo alimentatori ResMed compatibili con I'alimentatore a batteria
RPSII-V2 per la ricarica. Per un elenco di alimentatori compatibili per
I'alimentatore a batteria RPSII-V2, si rimanda all’elenco di compatibilita

tra alimentatori e apparecchi disponibile sul sito
www.resmed.com/downloads/devices.

A PRECAUZIONI

Proteggere I'alimentatore a batteria da urti violenti.

Prima di utilizzarlo per la prima volta, accertarsi che I'alimentatore a batteria

e i suoi componenti siano in buone condizioni e funzionanti. Se il sistema
risulta difettoso, non dovra essere usato.

Lalimentatore a batteria deve essere usato esclusivamente per lo scopo
riportato nella presente guida. Eventuali modifiche all’apparecchio o al suo
funzionamento possono comportare danni all’apparecchio o lesioni.

Caricare sempre completamente |'alimentatore a batteria prima dell’'uso,

o prima di impiegarlo come fonte di alimentazione di riserva.

Monitorare il livello di carica dell’alimentatore a batteria. Quando il livello di carica
€ basso, assicurarsi di poter garantire la continuita dell’alimentazione elettrica.
Durante I'uso, collegare sempre il cavo dall’alimentatore a batteria all’apparecchio.
Tenere l'interruttore dell’alimentatore a batteria su ON affinché possa erogare
I'alimentazione di riserva.

Durante il trasporto, spegnere I'alimentatore a batteria, scollegare tutti i cavi
e riporlo nella borsa da trasporto.

Le apparecchiature elettromedicali richiedono speciali precauzioni per quanto
riguarda la compatibilita elettromagnetica e vanno installate e utilizzate nel
rispetto delle istruzioni fornite in questo manuale. | dispositivi di comunicazione
portatili e mobili possono interferire con le apparecchiature elettromedicali.

Se viene riscontrata un’interferenza elettromagnetica, ad es. interferenze
statiche sulle radio, allontanare I'alimentatore a batteria dagli altri apparecchi.

Note:

Le indicazioni sopra riportate costituiscono avvertenze e precauzioni di carattere
generale. Le avvertenze, le precauzioni e le note specifiche compaiono accanto
al relativi passaggi della guida.

Eventuali incidenti gravi che si verificano in relazione a questo prodotto devono
essere segnalati a ResMed e all’autorita competente del proprio Paese.



Garanzia limitata

ResMed Pty Ltd (di seguito “ResMed"”) garantisce che il prodotto ResMed acquistato
€ esente da difetti di materiale e fabbricazione per il periodo sotto specificato a partire
dalla data d'acquisto.

Prodotto

Maschere (compresi telaio, cuscinetto, reggimaschera e circuito),
esclusi gli apparecchi monouso

Accessori, esclusi gli apparecchi monouso
Sensori delle pulsazioni da dito di tipo flessibile
Camere di umidificazione per umidificatori

Batterie per I'uso in alimentatori a batteria ResMed interni o esterni

Sensori delle pulsazioni da dito di tipo a clip

Moduli dati per apparecchi CPAP e ventilatori bilevel

Ossimetri e adattatori per ossimetri di apparecchi CPAP

e ventilatori bilevel

Umidificatori e camere di umidificazione riutilizzabili per umidificatori
Apparecchi di controllo della titolazione

Apparecchi CPAP e di ventilazione e ventilatori bilevel (compresi
gli alimentatori esterni)

Accessori per batterie

Apparecchi di screening / diagnostica portatili

Periodo di
garanzia

90 giorni

6 mesi

1 anno

2 anni

La garanzia ¢ disponibile solo per I'acquirente originale. Non & trasferibile.

Se il prodotto dovesse risultare difettoso in condizioni d'uso normali, ResMed provvedera
a riparare o sostituire, a sua discrezione, il prodotto difettoso o i suoi componenti.

Questa garanzia limitata non comprende: a) danni causati da uso improprio, abuso,
modifica o alterazione del prodotto; b) riparazioni effettuate da personale di assistenza
non espressamente autorizzato da ResMed all'effettuazione di tali riparazioni; c) danni
0 contaminazione causati da fumo di sigaretta, pipa, sigaro o altra fonte; e d) danni
causati da acqua versata su un apparecchio elettronico o in esso penetrata.

La garanzia non si applica a prodotti venduti, o rivenduti, fuori dal Paese in cui sono
stati originariamente acquistati.
La garanzia in caso di difetti del prodotto pud essere fatta valere solo dall’acquirente
originale presso il luogo d'acquisto.

Questa garanzia sostituisce qualsiasi altra garanzia, implicita o esplicita, ivi comprese le

garanzie implicite di commerciabilita e idoneita a un dato scopo. Alcuni stati o regioni
non consentono di fissare limitazioni temporali alle garanzie implicite, e la limitazione
di cui sopra potrebbe pertanto non essere applicabile nel vostro caso.
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ResMed non si assume alcuna responsabilita per qualsivoglia danno collaterale

o indiretto dovuto alla vendita, all'installazione o all’'uso di uno dei suoi prodotti.
Alcuni stati o regioni non consentono di fissare limitazioni o esclusioni in materia di
danni collaterali o indiretti, e la limitazione di cui sopra potrebbe pertanto non essere
applicabile nel vostro caso.

Questa garanzia conferisce all’acquirente diritti legali specifici, oltre a quelli

eventualmente previsti dalle singole giurisdizioni. Per ulteriori informazioni sui diritti
previsti dalla garanzia, rivolgersi alla sede o al rivenditore ResMed piu vicini.



Paredzétais lietojums

ResMed Power Station I1-V2 (RPSII-V2) ir aréjs litija jonu akumulators, kas nodrosina stravas padevi,
kad nav pieejama barosana no elektrotikla.

RPSII akumulatora savienotaja komplekts lauj vienlaicigi pievienot divus RPSII-V2 akumulatoru
blokus, lai darbinatu ResMed terapijas ierici. To var izmantot ari, lai vienlaicigi uzladétu divus
akumulatoru blokus.

Air10 barosanas bloka (PSU) adapteris ir paredzéts, lai savienotu Air10 PSU ar akumulatoru

bloku uzladei. Lidzstravas kabelis ir paredzéts, lai akumulatoru bloku savienotu ar terapijas ierici
izladésanai.

Pirms akumulatoru bloka lietosanas izlasiet visu rokasgramatu. Informaciju par paredzéto
pacientu grupu / veselibas stavokli, lietosanu, ierices izmantosanas vidi un kontrindikacijam, kas
saistitas ar CPAP, diviimenu iericém un ventilacijas terapiju, skatiet ierices lietotaja rokasgramatas.

Parskats
Skatiet A attélu.
RPSII-V2 sistéma sastav no talak minétajiem
komponentiem. Talak noraditas sastavdalas iegadajams atseviski.
1. Akumulators 4. 90 W mainstravas barosanas bloks
2. Air10 barosanas bloka adapteris 5. Mainstravas vai lidzstravas vads
3. Parnésasanas soma 6. Lidzstravas kabelis

Izvéles piederums:
7. RPSIl akumulatora savienotaja komplekts (ar Velcro™ siksnu)
Saderigas ierices un piederumi
Kopa ar ierici RPSII-V2 var izmantot dazadas ierices, barosanas blokus un lidzstravas kabelus.
Attiecigos sarakstus skatiet vietné www.resmed.com/downloads/devices:
e Akumulatoru / ieri¢u saderibas saraksts saderigajam iericém
® Barosanas bloku / iericu saderibas saraksts saderigajiem barosanas blokiem
Ja jums nav piek|uves internetam, sazinieties ar ResMed parstavi.
Papildinformaciju par iericu uzstadisanu skatiet lietotaja rokasgramata.

Lidzstravas izejas spriegums un lidzstravas kabeli

Lidzstravas kabela dalas numurs 24V Lietosanai ar

37343 (Air10 lidzstravas kabelis) v AirSense™ 10 Series

37343 (Air10 lidzstravas kabelis) v AirCurve™ 10 Series

37343 (Air10 lidzstravas kabelis) v Lumis™ 100/150/HFT Series
24959 (Stellar lidzstravas kabelis) v Stellar™100/130/150 Series

24981 (Stellar 0,5 m lidzstravas kabelis)

Latviski



Piezimes.

. Ne visos regionos iespéjams iegadaties visas ierices.

. Air10 lidzstravas kabelus var izmantot tikai ar AirSense 10 / AirCurve 10/ Lumis sérijas modeliem un baro3anas blokiem.

. Lai uzladétu RPSII-V2, izmantojot barosanas blokus, kas piegadati kopa ar AirSense 10/ AirCurve 10 / Lumis sérijas
modeliem, ir nepieciesams RPSII-V2 Air10 baro3anas bloka adapteris (dalas Nr. 24706).

. Informaciju par akumulatora darbibas laiku skatiet Akumulatora / saderibas saraksta, kas pieejams vietné
www.resmed.com/downloads/devices.

Vadibas panelis

Skatiet B attélu.

Akumulatora vadibas paneli ir iek|auti talak noraditie elementi.

1. Bridinajuma signala izslégsanas poga 6. Akumulatora uzlades limena indikatori
2. Uzlades limena parbaudes poga 7. Uzlades indikators

3. Lidzstravas ieslégsanas / izslégsanas slédzis 8.  Lidzstravas slédza / izlades indikators
4. Lidzstravas ieejas / izejas ports 9. Sprieguma izejas selektorslédzis

5. Bridindjuma signala izslégsanas indikators (aizmuguréja paneli)

UzstadiSana

A UZMANIBU!

® Pirms uzstadiSanas parliecinieties, ka akumulators un ierice ir izslégta.

e Kad akumulators ir pievienots elektrotiklam, parliecinieties, vai visi kabeli ir pievienoti
pareizi.

Akumulatora uzlade

Skatiet C attélu.

1. Savienojiet barosanas bloka adapteri ar lidzstravas spraudni un pievienojiet to akumulatora
[idzstravas ieejas / izejas portam.

2. Pievienojiet mainstravas vai lidzstravas vadu barosanas blokam.

3. Otru mainstravas vai lidzstravas vada galu ievietojiet elektrotikla kontaktligzda.

Piezimes.

e Uzlade ilgst mazak neka 4 stundas no 0% akumulatora uzlades limena lidz vairak neka 95%.

e  [aipadrtrauktu uzladi, atvienojiet stravas vadu no elektrotikla kontaktligzdas.

lerices barosana

Skatiet D attélu.

1. Atlasiet pareizo ierices izejas spriegumu, izmantojot izejas sprieguma selektoru, kas atrodams
akumulatora aizmuguréja paneli.

2. Pievienojiet akumulatoram atbilsto3o lidzstravas kabeli.

3. Savienojiet lidzstravas kabela otru galu ar ierici.

4. lestatiet lidzstravas ieslégsanas / izslégsanas slédzi ieslégta pozicija (On).

lerices rezerves barosanas nodrosinasana (sistemam ar mainstravas un lidzstravas ieejam)

A BRIDINAJUMS!

Saja konfiguracija Stellar vispirms nem stravu no akumulatora, lidz tas ir pilniba izladéjies un
netiek uzladéts. Tadéjadi, tiklidz akumulatora vairs nebus palikusi strava, tas vairs nedarbosies
ka mainstravas rezerves akumulators.



Skatiet E attélu.

1. Atlasiet pareizo ierices izejas spriegumu, izmantojot izejas sprieguma selektoru, kas atrodams
akumulatora aizmuguréja paneli.

Pievienojiet akumulatoram atbilstoso lidzstravas kabeli.

Savienojiet lidzstravas kabela otru galu ar ierici.

Pievienojiet mainstravas vadu ierices aizmugureé.

Otru mainstravas vada galu ievietojiet elektrotikla kontaktligzda.

lestatiet lidzstravas ieslégsanas / izslégsanas sledzi ieslégta pozicija (On).

Piezimes.

e Darbinot ierici, requlari parbaudiet akumulatora uzlades limeni.

ok W

® Japamanat jebkadas neizskaidrojamas izmainas iericé (akumulatora / savienotdja komplekta /
barosanas bloka adapteros / lidzstravas kabelos), nolietojuma pazimes, kas ietekmé veiktspéju,
vai bojajumus korpusa, partrauciet lietosanu un sazinieties ar savu veselibas aprapes specialistu.

Divu akumulatoru izmantosana

Skatiet F attelu.

1. Novietojiet vienu akumulatoru virs otra.
Ja nepiecie$ams, izmantojiet Velcro siksnu, lai nofiksétu akumulatorus.

2. levienojiet akumulatora savienotajkabelus katra lidzstravas ieejas / izejas porta. Akumulatora
savienotajkabeli ir markéti ar etiketém, 1" (primara) un 2" (rezerves).

3. Uzladgjot divus akumulatorus, savienojiet barosanas bloka adapteri ar lidzstravas spraudni
un ievietojiet adapteri akumulatora savienotaja.
Darbinot ierici, savienojiet tas lidzstravas kabeli ar akumulatora savienotaja galu. Primarais
akumulators nodrosina stravas padevi iericei, un rezerves akumulators parnem darbibu,
kad primarais akumulators ir atvienots vai izladéjies.

Indikatori

Skatiet B attélu.

Akumulatoram ir LED indikatori, kas norada ta pasreizéjo darbibas stavokli.
LED indikators Stavoklis
Akumulatora uzlades limenis’ (8-6)

Mirgo viens dzintara krasas indikators ~ Mazak par 5%
(nepartraukti dzirdams skanas signals)

> & Mirgo viens zal$ indikators Mazak par 10%
(skanas signals dzirdams 10 sekundes)
[ ] Nepartraukti izgaismojas viens zal$ no 10% lidz 40% (aptuveni)
indikators
[ ]| Nepartraukti izgaismojas divi zali no 40% lidz 65% (aptuveni)
indikatori
WEE  Nepartraukti izgaismojas tris zali no 65% lidz 90% (aptuveni)
indikatori
EEEE  Nepartraukti izgaismojas Cetri zali Vairak par 90% (aptuveni)
indikatori
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LED indikators Stavoklis

Uzlade (B-7)
Mirgo zala krasa Uzlade
Nepartraukti spid zala krasa Pilntba uzladéts

leslégta / izslégta lidzstrava (B-8)
b & Mirgo zila krasa Akumulators ieslégts, bet neizladéjas
| | Nepartraukti spid zila krasa Akumulators ieslégts un izladéjas
Izslegts bridinajuma signals (B-5)
b & Mirgo zila krasa Neizladéjas, un ir izslégts skanas signals
| | Nepartraukti spid zila krasa IzIad&jas, un ir izslégts skanas signals
" Nospiezot lidzstravas ieslégsanas / izslégsanas slédzi, uzlades limena indikators var svarstities starp dazadiem limeniem.
Lai parbauditu akumulatora uzlades limeni, vadibas paneli nospiediet uzlades limena parbaudes
pogu (B-2). Zalo LED indikatoru skaits norada aptuveno uzlades limeni.
Lai izslegtu bridinajuma signala skanu, nospiediet bridinajuma signala izslégsanas pogu (B-1).
Lai pastavigi izslégtu skanu, 5 sekundes turiet nospiestu bridinajuma signala izslégsanas pogu
(B-1). Lai deaktivizétu, nospiediet bridinajuma signala izslégsanas pogu (B-1), kad skana joprojam
irizslegta.
Mitrinataju izmantosana
Ja Stellar ierice ir integréta ar H4i mitrinataju un nav pievienota elektrotiklam, mitrinatajs darbosies

tikai pasiva rezima bez uzkarsésanas, kaut ari iericé paradis uzsilsanas pazinojumu. Kad ierice ir
pievienota elektrotiklam, ta atgriezisies aktivaja sildisanas rezima.

AirSense 10, AirCurve 10 un Lumis sérijas modeli parasti darbojas aktivaja sildisanas rezima, kad ir
pievienoti akumulatoram vai elektrotiklam.

TiriSana un apkope
A BRIDINAJUMS!

Neiegremdéjiet akumulatoru Gdent un neizmantojiet skidrumus, lai tiritu kadu ta dalu.

1. Atvienojiet akumulatoru no barosanas bloka un ierices. Nonemiet visus kabelus.

2. Artiru draninu noslaukiet akumulatora, akumulatora savienotaja komplekta, lidzstravas
kabe|u un adapteru arpusi.

Glabasana
A UZMANIBU!

Pirms novietosanas glabasanai akumulators ir jauzladé lidz 100%, par ko liecina Cetri zali LED
indikatori, un tas ir jaizslédz. Péc seSu ménesu glabasanas akumulators atkartoti jauzlade lidz
100%. Kad litija jonu akumulatori netiek lietoti, tie laika gaita pasizladéjas. Ja akumulators
netiks periodiski uzladéts (t. i., ik péc seSiem ménesiem), tas galu gala izladésies lidz tadam
[imenim, ka to vairs nevarés uzladét. Sada gadijuma akumulators vairs nav lietojams un nav
ari atkopjams.



Glabajiet akumulatoru vésa, sausa vieta.

Piezime. Ja pilniba uzladéts akumulators glabasanas laika tiks atstats ieslégts, tas izladésies lidz 0% Cetru
nedélu laika. Ja akumulators glabasanas laika bas izslégts, tas izladésies lidz 0% sesu ménesu laika.
Apkope

Akumulators ir izstradats ta, lai nodrosinatu uzticamu un drosu darbibu, ja to lieto atbilstosi
ResMed sniegtajiem noradijumiem. Akumulatora kalposanas laika apkope nav nepieciesama.

Sistémas paredzétais kalposanas laiks, iznemot akumulatoru, ir 2 gadi. Akumulatora paredzétais
kalposanas laiks ir 500 uzlades ciklu. Péc 500 uzlades cikliem akumulators kalpos aptuveni 60%
laika no ta sakotnéja stavokla. Pilniba uzladéts vecaks akumulators nenodrosinas jaudu tik ilgi,
cik jauns akumulators. Tapat ka visu elektroiekartu gadijuma, ja konstatéjat jebkadus darbibas
traucéjumus, ievérojiet piesardzibu un sazinieties ar pilnvarotu ResMed servisa parstavi.

Celosana
Konsultéjieties ar savu parvadataju, ja planojat parvadat akumulatoru kopa ar ierici.
Problému novérsana

Problémas gadijuma izméginiet talak noraditos ieteikumus. Ja problému neizdodas atrisinat,
sazinieties ar aprikojuma piegadataju vai ResMed. Neméginiet atvért akumulatoru.

Probléma / iespé&jamais célonis Risinajums

lerice nedarbojas

Traucéjumi stravas padeve. Parbaudiet visus kabelus un pievienojiet tos, ka aprakstits
sadala,Uzstadisana’.

Akumulators ir izladéjies. Pievienojiet ierici elektrotiklam un uzladéjiet akumulatoru.

Akumulators ir izslégts. lestatiet lidzstravas ieslégsanas / izslegsanas slédzi ieslégta

pozicija (On).

Izvéléts nepareizs izejas spriegums. Atlasiet pareizo ierices izejas spriegumu, izmantojot izejas
sprieguma selektora slédzi, kas atrodams akumulatora
aizmuguréja paneli.

Piezime. lerices izejas spriegumu un lidzstravas kabelu
sarakstu skatiet sadala ,Saderigas ierices un piederumi” ierices
lietotaja rokasgramata vai Akumulatoru / iericu saderibas
saraksta vietné www.resmed.com/downloads/devices.

Akumulatora nepartraukti skan bridinajuma signals un mirgo dzintara krasas LED indikators

Akumulatora uzlades limenis ir mazaks ~ Nospiediet bridingjuma signala izslégsanas pogu, lai izslégtu
par 5%. bridinajuma signalu. Péc iespéjas atrak uzladéjiet akumulatoru.

Akumulatora 10 sekundes atskan bridinajuma signals un mirgo zal$ LED indikators

Akumulatora uzlades limenis ir zemaks  Péc iespéjas atrak uzladéjiet akumulatoru.
par 10%.

Uzlade apstajas, pirms tiek pabeigta

Uzladgjot akumulatoru parnésasanas |znemiet akumulatoru no parnésasanas somas vai
soma, apkartéjas vides temperatdra uzladéjiet akumulatoru vieta, kur apkartéjas vides
iraugstaka par 35 °C. temperatara ir zemaka par 35 °C.
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Probléma / iespéjamais célonis

Risinajums

Akumulators izslédzas un partrauc darbinat ierici

Kad akumulators atrodas parnésasanas

soma, apkartéjas vides temperatdra ir
augstaka par 35 °C.

|znemiet akumulatoru no parnésasanas somas vai darbiniet
jerici vieta, kur apkartéjas vides temperatara ir zemaka par
35°C.

Akumulatora uzlades limena indikators ir neprecizs

Apkartéjas vides temperatdra ir
arkartéja (pieméram, -5 °C, +40 °C).

Tehniskas specifikacijas

Akumulators
Tehnologija
Jauda
ANO klasifikacija
Izejas spriegums
Izejas strava (nominala)
Gaidstaves strava
Aizsardziba

Minimalais uzlades ciklu skaits
Izméri (Gx P xA)
Svars

Uzlades laiks
Darbibas laiks

Mainstravas padeve
leejas diapazons

Izejas strava (nominala)
Lidzstravas parveidotajs
leejas diapazons
Apkartéjas vides apstakli
Ekspluatacijas temperatara:
Uzlade
Izlade

Ekspluatacijas gaisa mitruma
[imenis

Uzladgjiet akumulatoru péc iespéjas atrak, lai nodrosinatu
pietiekamu jaudu.

Litija jonu

< 100 Wh (97 Wh)

UN3480 (litija jonu akumulators)

24V /26V) £ 0,5V, 90 W nepartraukti
3,75A/346 A

<100 pA

Parmériga uzlade, parmériga izlade, parstrava, Issavienojums,
augsta temperatara

> 500 cikli 23 °C temperatdra ar 60% jaudu
230 mm x 126 mm x 26 mm

0,9 kg
Sistéma: 2,3 kg

< 4 stundas pilnam uzlades limenim

> 8 stundas pie vidéjiem ierices iestatijumiem’
Papildinformaciju skatiet Akumulatoru / ieri¢u saderibas
saraksta vietné www.resmed.com/downloads/devices.

100-240V,50-60 Hz, 1,0-1,5 A
110V, 400 Hz (nominalais, izmantojot lidmasinas)

3,75A

12V/24V,13A/65A

No +5 °C lidz +40 °C

No -5 °C lidz +40 °C
5-85% relativais mitrums bez kondensata veidosanas



Transportésanas / glabasanas temperatdra:

Akumulatoram / savienotaja No -20 °C lidz +45 °C
komplektam
Barosanas bloka adapterim / No -20 °C lidz +60 °C

[idzstravas kabeliem

Transportésanas / glabasanas 5-85% relativais mitrums bez kondensata veidosanas
mitruma limenis:

Ekspluatacijas / glabasanas gaisa No 680 hPa lidz 1060 hPa
spiediens
Lietosana lidmasina

Izstradajums atbilst Federalas aviacijas parvaldes (FAA) prasibam (RTCA/D0-160, 21. sadala, M kategorija)
attieciba uz visiem gaisa satiksmes posmiem.

Elektromagnétiska savietojamiba

|zstradajums atbilst visam piemérojamajam elektromagnétiskas savietojamibas (EMS) prasibam
saskana ar IEC 60601-1-2 attieciba uz majsaimniecibas, komercialo un vieglas rapniecibas vidi.
Informaciju par so ResMed ieric¢u elektromagnétisko starojumu un noturibu skatiet 3eit:
www.resmed.com/downloads/devices.

Standarta IEC 60601-1 klasifikacija

Il klase (dubulta izolacija) un / vai aprikojums ar ieks&ju barosanu, IP21 (IP20 uzlades laika), nepartraukta
darbiba (no elektrotikla), ierobeZota darbiba (no akumulatora), aprikojums nav piemérots lietosanai
uzliesmojosa anestézijas maisijuma ar gaisu, skabekli vai slapekla oksidu klatbutné.

! Izmantojot 15 cm H,0 (IPAP), 5 cm H,0 (EPAP) un 15 ieelpas minaté (elposanas atrums). Neattiecas uz iericém,
kuras tiek izmantota apsildama gaisa mitrinasana un apsildamas caurulites.

Piezime. RaZotdjs patur tiesibas mainit $is specifikacijas bez iepriekséja bridinajuma.

Simboli

Uz ierices var bt redzami talak noraditie simboli.

=¥ uzlade; K akumulatora uzlades limenis; & izsleégts bridinajuma signals;
G’ lidzstravas ieeja / izeja; O 1 lidzstrava ieslegta / izslegta

Simbolu glosarijs pieejams vietné www.resmed.com/symbols.

E Informacija par vidi

Atbrivosanas no akumulatora, barosanas bloka, barosanas bloka adapteriem un lidzstravas kabeliem
veicama atbilstosi spéka esosajiem valsts tiesibu aktiem un noteikumiem. EEIA 2012/19/ES ir
Eiropas direktiva, kas nosaka elektrisko un elektronisko iekartu pareizu likvidésanu. No akumulatora,
barosanas bloka, barosanas bloka adapteriem un lidzstravas kabeliem jaatbrivojas atseviski,

nevis jaizmet ka neskiroti sadzives atkritumi. Lai atbrivotos no akumulatora, barosanas bloka,
barosanas bloka adapteriem un lidzstravas kabeliem, izmantojiet atbilstosas savaksanas, atkartotas
izmantosanas un parstrades sistémas, kas pieejamas jisu regiona. So savaksanas, atkartotas
izmantosanas un parstrades sistému izmantosana ir paredzéta tam, lai mazinatu ietekmi uz dabas
resursiem un novérstu bistamu vielu kaitigo ietekmi uz vidi. Eiropas direktiva 2006/66/EK nosaka,

ka pareizi atbrivoties no izlietotam baterijam un akumulatoriem. Savaksanas punktos drikst nogadat
tikai pilnTba izladéjusos akumulatoru. Ja tas ir uzladéts vai daléji izladéjies, japartpéjas, lai novérstu
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Issavienojumu. Baterijas, kas satur vairak neka 0,0005% dzivsudraba masas, vairak neka 0,002% kadmija
masas vai vairak neka 0,004% svina masas, zem parsvitrota atkritumu tvertnes simbola ir markétas ar to
metalu kimiskajiem simboliem (Hg, Cd, Pb), kam parsniegta robezvértiba.

Ja jums ir nepieciesama informacija par Sim atkritumu likvidésanas sistémam, ladzu, sazinieties
ar vietéjo atkritumu apsaimniekotaju. Parsvitrotas atkritumu tvertnes simbols aicina izmantot $is
likvidésanas sistémas. Ja nepieciesama informacija par ResMed ierices savaksanu un likvidésanu,
l0dzu, sazinieties ar ResMed biroju, vietéjo izplatitaju vai apmeklgjiet vietni
www.resmed.com/environment.

Visparigi bridinajumi un piesardzibas pasakumi

A BRIDINAJUMI

e Litija jonu akumulatoriem ir iebtvétas drosibas aizsardzibas kédes, tacu tie aizvien var
bat bistami, ja netiek lietoti pareizi. Bojati akumulatori var nedarboties vai aizdegties.

e Taka pastav aizdegsanas vai elektriskas stravas trieciena risks:

- nenovietojiet akumulatoru atklatas uguns vai silditaju tuvuma;

- nepaklaujiet akumulatoru tie3u saules staru vai karstuma iedarbibai (pieméram,
novietojot aiz automasinas loga);

- nepaklaujiet akumulatoru Gdens, lietus vai augsta mitruma iedarbibai;

- neizveidojiet Issavienojumu akumulatorg;

- nelietojiet bojatu akumulatoru;

- neatveriet akumulatoru, mainstravas ladétaju vai lidzstravas parveidotaju.

* Noteikti atgriezieties pie mainstravas padeves, kad akumulatora un / vai ierices iek3éja
akumulatora uzlades limenis ir zems.

e  Periodiski uzladéjiet akumulatoruy, jo tas pasizladéjas.

® Arlaiku akumulatora jauda samazinas. Ja akumulatora uzlades limenis ir zems,
nepalaujieties uz akumulatoru ka primaro barosanas avotu.

e Parliecinieties, ka jebkuras pievienotas ierices iek$éjais akumulators ir uzladéts,
lai nodrosinatu rezerves stravas padevi gadijuma, ja tiek partraukta stravas padeve
no akumulatora.

e Spradzienbistamiba — nelietojiet uzliesmojosu anestézijas lidzek|u tuvuma.

e Akumulatora sistéma nav paredzéta lietoSanai personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spéjam vai pieredzes un zinasanu trakumu, iznemot, ja par
vinu drosibu atbildiga persona ir partpéjusies par vinu uzraudzibu vai instruéjusi par
akumulatora sistémas lietosanu.

e Bérniirjauzrauga, lai vini nespélétos ar akumulatora sistému.

e JarUpéjas, lai barosanas bloka adapteris batu sauss. Kamér akumulatora sistéma ir
pievienota iericei un nodrosina stravas padevi, uz to attiecas IP21 (piliendrosibas)
klasifikacija saskana ar IEC-60529. Uzlades laika uz akumulatora sistému attiecas
IP20 (bez aizsardzibas) klasifikacija, jo barosanas bloka adapteris ir klasificéts ka 1P20.
Uz mainstravas baro$anas avotu, akumulatoru un lidzstravas parveidotaju attiecas
IP21 klasifikacija.



Uzladésanai izmantojiet tikai ar RPSII-V2 akumulatoru saderigus ResMed barosanas
avotus. Ar RPSII-V2 akumulatoru saderigos barosanas avotus skatiet Barosanas bloku /
iericu saderibas saraksta vietné www.resmed.com/downloads/devices.

ﬁ UZMANIBU!

Izvairieties no akumulatora paklausanas smagam, fiziskam triecienam.

Pirms pirmas lietosanas reizes parliecinieties, ka akumulators un ta komponenti ir laba
darba kartiba. Ja ir kadi defekti, sistému nedrikst izmantot.

Akumulatoru drikst lietot tikai atbilstosi Saja rokasgramata noraditajam paredzétajam
lietojumam. Aprikojuma vai ta darbibas modifikacijas var izraisit aprikojuma sabojasanu
vai traumas.

Vienmér pilniba uzladéjiet akumulatoru pirms ta lietosanas vai pirms palausanas uz to
ka rezerves barosanas avotu.

Uzraugiet akumulatora uzlades limeni. Ja uzlades limenis ir zems, gadajiet, lai tiktu
nodrosinata nepartraukta stravas padeve.

Lietosanas laika vienmér iespraudiet akumulatora kabeli iericé. Akumulatora barosanas
slédzim jabat ieslegtam, lai vajadzibas gadijuma nodrosinatu rezerves barosanu.

Pirms transportésanas izslédziet akumulatora barosanas slédzi, atvienojiet ta kabelus
un ievietojiet visu parnésasanas soma.

Mediciniskajam elektroiekartam ir nepiecieSami ipasi piesardzibas pasakumi attieciba
uz EMS, un tas ir jauzstada un jalieto saskana ar $aja lietotaja rokasgramata sniegto
informaciju. Parnésajamas un mobilas sakaru iekartas var ietekmét medicinisko
elektroiekartu darbibu. Ja novérojat EMS traucéjumus, pieméram, radio traucéjumus,
parvietojiet akumulatoru prom no citam iekartam.

Piezimes.

leprieks minétie ir visparigi bridinajumi un piesardzibas pasakumi. Specifiski bridinajumi,
piesardzibas pasakumi un piezimes atrodamas pie attiecigajiem noradijumiem rokasgramata.
Par visiem nopietniem negadijumiem saistiba ar So izstradajumu ir jazino ResMed un atbildigajai
iestadei jasu valsti.

lerobezota garantija

,ResMed Pty Ltd" (talak teksta,ResMed”) garanté, ka jasu,ResMed” izstradajumam nebds materialu
un razosanas defektu talak noraditaja laika posma, sakot no iegades datuma.

Izstradajums Garantijas periods

Masku sistémas (ietverot maskas ietvaru, polsteréjumu, ap galvu liekamo 90 dienas
stiprindjumu un caurulites) — iznemot vienreiz lietojamas ierices

Piederumi — iznemot vienreiz lietojamas ierices

Elastigie pirkstu pulsa sensori

Gaisa mitrinataja tdens tvertnes

Akumulatori izmantosanai ResMed iek$&jo un aréjo akumulatoru sistémas 6 ménesi

Latviski

9



Izstradajums Garantijas periods

KlipSu veida pirkstu pulsa sensori 1 gads
CPAP un divlimenu ierices datu moduli

Oksimetri, CPAP un divlimenu ierices oksimetra adapteri

Gaisa mitrinataji un gaisa mitrinataju tiramas adens tvertnes

TitréSanas kontroles ierices

CPAP, diviimenu un ventilacijas ierices (ietverot aréjos barosanas blokus) 2 gadi
e Akumulatora piederumi
® Parnésajamas diagnostikas / skrininga ierices

Si garantija ir spéka tikai sakotnéjam pircéjam. Garantija nav nododama talak.
Jaizstradajums saplist normalas lietosanas apstaklos, ResMed vai nu salabos, vai nomainis bojato
izstradajumu vai ta komponentus.

Siierobezota garantija nesedz: a) nevienu bojajumu, kas radies izstradajuma nepareizas
lietosanas, launpratigas ekspluatacijas, modificésanas vai izmainisanas dél; b) remontu, kas
veikts tada servisa iestadé, kuru $ada remonta veiksanai nav tiesi pilnvarojis uznémums ResMed;
un ¢) nevienu bojajumu vai piesarnojumu, kas radies cigaresu, pipju, cigaru vai citu dimu dél;
un d) nevienu bojajumu, kas radies Gdens izliesanas dé| uz elektroniskas ierices vai taja.

Garantija nav spéka izstradajumam, kas pardots vai parpirkts arpus sakotnéjas iegades regiona.
Garantijas prasibu par defektivu izstradajumu drikst iesniegt tikai sakotnéjais pircéjs ta iegades vieta.
Ar So garantiju tiek noliegtas visas paréjas tiesas vai netiesas garantijas, ari tas, kas saistitas ar
piemérotibu pardosanai vai atbilstibu noteiktam mérkim. Ta ka dazos regionos ir aizliegts noteikt
netiesas garantijas ilgumu, tad iepriekséjais ierobezojums uz jums varétu neattiekties.

ResMed neuznemas atbildibu par nejausiem vai izrietosiem zaudé&jumiem, kas radusies ResMed
izstradajuma pardosanas, uzstadisanas vai lietosanas dél. Ta ka dazos regionos vai valstis nav
atlauti iznémumi vai ierobezojumi nejausiem vai izrietosiem zaudéjumiem, tad iepriekséjais
ierobezojums uz jums varétu neattiekties.

Si garantija jums sniedz noteiktas likumigas tiesibas, bet jums var bat ari citas tiesibas, kas dazadas
valstis atskiras. Plasaku informaciju par jums garantétajam tiesibam vaicajiet vietéjam ResMed
izplatitajam vai ResMed biroja.



Tiltenkt bruk
ResMed Power Station 11-V2 (RPSII-V2) er en ekstern litiumionbatteripakke som leverer

strem nar hovedstremnettet ikke er tilgjengelig.

RPSII-batterikoblingssettet gjer det mulig & koble til to RPSII-V2-batteripakker
samtidig for & drive en ResMed-behandlingsenhet. Det kan ogsa brukes til 4 lade to
batteripakker samtidig.

Adapteren til Air10-stremforsyningsenheten (PSU) er ment for & koble Air10 PSU

til batteripakken for lading. DC-kabelen er ment for & koble batteripakken til et
behandlingsapparat for utlading.

Les hele handboken fer du bruker batteripakken. Se apparatets brukerveiledning
angaende tiltenkte pasienter / medisinske tilstander, bruksomrader, bruksmilje og
kontraindikasjoner forbundet med CPAP-, BiPAP- og ventilasjonsbehandling.

Oversikt

Se illustrasjon A.
RPSII-V2-systemet bestér av felgende

komponenter: Kan leveres separat:

1. Batteripakke 4. 90 W stremforsyningsenhet til
2. Air10-stremforsyningsadapter vekselstram

3. Beareveske 5. Veksel- eller likestramledning

6. Likestrgmkabel
Valgfritt tilbeher:
7. RPSII batterikoblingssett (pakket med borrelasstropp (Velcro™))
Kompatible apparater og tilbehgr
En rekke apparater, stramforsyningsenheter og likestreamkabler er tilgjengelige for bruk
med RPSII-V2.

Se felgende lister pa www.resmed.com/downloads/devices:
e Battery / Device Compatibility List (Liste over kompatible batterier / apparater)
for kompatible apparater

e Power Supply Unit / Device Compatibility List (Liste over kompatible
stremforsyninger / apparater) for kompatible stremforsyningsenheter

Hvis du ikke har Internett-tilgang, kan du ta kontakt med ResMeds representant.
Se brukerveiledningen for apparatet for mer informasjon om apparatet.
Likestremutgangsspenning og likestramkabler

Delenummer til likestrgmkabel 24V Til bruk med

37343 (Air10 likestramkabel) v AirSense™ 10-serien
37343 (Air10 likestramkabel) v AirCurve™ 10-serien

37343 (Air10 likestremkabel) v Lumis™ 100/150/HF T-serien
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24959 (Stellar likestramkabel) v Stellar™ 100/130/150-serien

24981 (Stellar 0,5 m likestromkabel)
Merknader:
] Ikke alle modeller er tilgjengelige i alle land.
o Air10 likestreamkabler brukes kun med AirSense 10- / AirCurve 10-/ Lumis-serien og stremforsyningsenheter.
. For & lade RPSII-V2 ved hjelp av stremforsyningsenheter som felger med AirSense 10- / AirCurve 10-/ Lumis-
serien, kreves det en RPSII-V2 Air10 PSU-adapter (delenr. 24706).
. Se listen over batterikompatibilitet pa www.resmed.com/downloads/devices for informasjon om batterilevetid.

Kontrollpanel

Se illustrasjon B.
Kontrollpanelet til batteripakken inkluderer felgende:

1. Alarmdempeknapp 6. Indikatorer for batteriladeniva

2. Kontrollknapp for ladeniva 7. Ladeindikator

3. Av/pa-bryter for likestram 8. Indikator for likestrembryter / utlading
4. Inn/ ut-port for likestrem 9. Valgbryter for utgangsspenning

5. Indikator for alarmdemping (bakpanel)

Klargjore

A FORSIKTIG

e Pase at batteripakken og apparatet er slatt av fgr oppsett.

e Nar batteripakken kobles til nettstrgmforsyningen, ma du pase at alle kabler
er riktig tilkoblet.

Lade batteripakken

Se figur C.

1. Koble stramforsyningsadapteren til likestremsstaopslet, og koble til inn / ut-porten
for likestrom pa batteripakken.

2. Koble veksel- eller likestramledningen til stremforsyningsenheten.

3. Sett den andre enden av veksel- eller likestremledningen i stikkontakten.

Merknader:

e Det tar mindre enn 4 timer a lade batteripakken fra batteriniva pa 0 % til over 95 %.

e Avslutt lading ved & trekke stopselet ut av stikkontakten.

Gi strgm til apparatet

Se figur D.

1. Velg riktig utgangsspenning for apparatet med valgbryteren for utgangsspenning
pa bakpanelet pa batteripakken.

2. Koble riktig likestremkabel til batteripakken.

3. Koble den andre enden av likestramkabelen til apparatet.

4. Sla pa av / pa-bryteren for likestrom.



Gi reservestrgm til apparatet (for systemer med innganger for bade veksel- og
likestram)

A ADVARSEL

| denne konfigurasjonen henter Stellar strgm fra batteripakken fgrst til den
er helt utladet og ikke vil kunne lades pa nytt. Resultatet er at nar strgmmen i
batteripakken er brukt opp, kan den ikke brukes som reservestrgm ved strégmbrudd.

Se figur E.

1. Velg riktig utgangsspenning for apparatet med valgbryteren for utgangsspenning

pa bakpanelet pa batteripakken.

Koble riktig likestramkabel til batteripakken.

Koble den andre enden av likestroamkabelen til apparatet.

Koble til vekselstramledningen pa baksiden av apparatet.

Sett den andre enden av vekselstrgmledningen i stikkontakten.

. Sla pa av / pa-bryteren for likestram.

Merknader:

e Sjekk batterpakkens ladeniva regelmessig nar du slar pa apparatet.

e Hvis du merker uventede endringer i apparatet (batteripakke / koblingssett / PSU-
adaptere / likestramkabler), tegn pa forringelse som pavirker ytelsen, eller hvis
kabinettet er odelagt, ma du stoppe bruken av apparatet og kontakte helsepersonell.

ook wWwN

Bruk av to batterier

Se figur F.
1. Plasser én batteripakke oppé en annen.
Bruk om nadvendig borreldsstroppen for & holde batteripakkene pa plass.
2. Koble batteripakkens koblingskabler til hver av inn / ut-portene for likestram.
Batteripakkens koblingskabler er merket med etikettene “1" (primeer) og “2" (reserve).
3. Nér du lader to batteripakker, kobler du stremforsyningsadapteren til
likestromsstepselet og adapteren til batteripakkekoblingen.
Nar du gir strem til et apparat, kobler du apparatets likestreamkabel til enden
av batteripakkekoblingen. Primaerbatteripakken gir strem til apparatet, og
reservebatteripakken tar over nar primaerbatteripakken kobles fra eller er utladet.

Indikatorer

Se illustrasjon B.

Batteripakken har LED-indikatorer for & indikere gjeldende driftstilstand.
LED-indikator Status
Batteripakkens ladeniva' (B-6)

En blinker gult Mindre enn 5 %
(lydalarm piper kontinuerlig)

En blinker grent Mindre enn 10 %
(lydalarm piperi 10 s)

En lyser kontinuerlig gront Ca. 10-40 %
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LED-indikator Status

To lyser kontinuerlig grent Ca. 40-65 %

Tre lyser kontinuerlig grent Ca. 65-90 %

Fire lyser kontinuerlig gront Mer enn ca. 90 %
Lader (B-7)

Blinker grent Lading pagar

Kontinuerlig gront Fullstendig ladet

Likestrgm av / pa (B-8)

& Blinker blatt Batteripakke slatt pa, men lades ikke ut

[ ] Kontinuerlig blatt Batteripakke slatt pa og lades ut
Alarmdemping (B-5)

b & Blinker blatt Lades ikke ut og alarmdemping er aktiv

[ ] Kontinuerlig blatt Lades ut og alarmdemping er aktiv

" Nar av / pa-bryteren for likestrom stilles inn, kan indikatoren for ladeniva veksle mellom ulike nivaer.

Batteripakkens ladeniva kan kontrolleres ved & trykke pa kontrollknappen for ladeniva
(B-2) pa kontrollpanelet. Antallet grenne LED-indikatorer angir omtrentlig ladeniva.

Trykk pa alarmdempeknappen (B-7) for @ dempe alarmen. Trykk pa og hold
alarmdempeknappen (B-7) nede i 5 sekunder for 8 dempe permanent. Trykk pa
alarmdempeknappen (B-1) nar dempingen fremdeles er aktiv, for & deaktivere.

Bruke fuktere

Nar Stellarapparatet er integrert med H4i-fukteren og ikke er tilkoblet nettstremforsyningen,
fungerer fukteren bare i passiv uoppvarmet modus til tross for oppvarmingsmeldingen som
vises pé apparatet. Nar apparatet kobles til nettstremforsyningen, gér det tilbake til den
aktive oppvarmede modusen.

AirSense 10-, AirCurve 10- og Lumis-serien fungerer normalt i aktiv oppvarmet modus
nar de er tilkoblet batteripakken eller nettstremforsyningen.

Rengjgring og vedlikehold
ADVARSEL

Batteripakken skal ikke senkes i vann, og det skal ikke brukes vaeske til & rengjgre

noen del av produktet.

1. Koble batteripakken fra stremforsyningsenheten og apparatet. Trekk ut alle kabler.

2. Terk av utsiden av batteripakken, batterikoblingssettet, likestramkabler og adaptere
med en ren klut.



Oppbevaring

A FORSIKTIG

Batteripakken ma lades til 100 %, angitt med fire grgnne LED-indikatorer, og

slas av fgr oppbevaring. Du ma lade opp batteripakken til 100 % igjen etter seks
maneders lagring. Litiumionbatterier lades sakte ut over tid nar de ikke er i bruk.
Hvis batteripakken ikke lades pa nytt (dvs. hver sjette maned), vil den til slutt lades
ut helt og dermed ikke kunne lades pa nytt. Hvis dette skjer, kan batteripakken ikke
lenger benyttes.

Batteripakken skal oppbevares pé et tert og kjelig sted.

Merk: Nar den forblir slatt pa, selvutlades en fulladet batteripakke til 0 % av full kapasitet
i lopet av fire ukers oppbevaring. Nar batteripakken er slatt av, vil den lades ut til 0 % av
full kapasitet i lopet av seks maneders oppbevaring.

Service

Batteripakken er beregnet pa & gi sikker og palitelig drift ved bruk og vedlikehold

i henhold til anvisningene gitt av ResMed. Det trenger ikke & utferes service pa
batteripakken i lgpet av levetiden.

Den tiltenkte levetiden til systemet unntatt batteripakken er 2 &r. Den tiltenkte
levetiden til batteripakken er 500 ladesykluser. Etter 500 ladesykluser varer batteriet
omtrent 60 % sé& lenge som i sin opprinnelige tilstand. En fullstendig lading av en eldre
batteripakke varer ikke like lenge som for en ny batteripakke. Som med alt elektrisk
utstyr ma du selvsagt ved enhver uregelmessighet som oppdages, utvise varsomhet
og kontakte et godkjent ResMed-servicesenter.

Pa reise
Radfer deg med flyselskapet hvis du vil ta batteripakken med apparatet med om bord.
Feilsoking

Hvis det oppstar et problem, kan du preve felgende forslag. Hvis problemet ikke kan
loses, skal du ta kontakt med utstyrsleverandaren eller ResMed. Du skal ikke prove
& &pne batteripakken.

Problem / mulig arsak Lgsning
Apparatet er ikke i drift

Det er brudd pa stremforbindelser.  Kontroller alle kabler og koble dem til som beskrevet

i Oppsett.

Batteripakken er utladet. Koble apparatet til nettstramforsyningen, og lad opp
batteripakken.

Batteripakken er av. Sla pé av / pa-bryteren for likestrem.

Norsk



Problem / mulig arsak Lgsning

Feil utgangsspenning valgt. Velg riktig utgangsspenning for apparatet med
valgbryteren for utgangsspenning pa bakpanelet
pa batteripakken.
Merk: En liste over utgangsspenningene og
likestramskablene for apparatet er tilgjengelig i delen
over kompatible apparater og tilbeher, i apparatets
brukerveiledning og under Battery / Device Compatibility
List (Liste over batteri-/ apparatkompatibilitet) pa
www.resmed.com/downloads/devices

Batteripakken utlgser en kontinuerlig lydalarm, og en gul LED-indikator blinker

Batteripakkens ladeniva er pa Trykk pa alarmdempeknappen for & dempe alarmen.
mindre enn 5 %. Lad opp batteripakken sa snart som mulig.

Batteripakken utlgser en lydalarm i 10 sekunder, og en grgnn LED-indikator blinker

Batteripakkens ladeniva er under Lad opp batteripakken sa snart som mulig.
10 %.

Ladingen stanser fgr den er ferdig

Hvis du lader opp batteripakken Ta batteripakken ut av baerevesken, eller
inne i baerevesken, er lad opp batteripakken péa et sted hvor

omgivelsestemperaturen heyere omgivelsestemperaturen er under 35 °C.
enn 35 °C.

Batteripakken slas av og gir ikke lenger strgm til apparatet

Nar batteripakken Ta batteripakken ut av beerevesken, eller gi stram til
ligger i beerevesken, er enheten pa et sted hvor omgivelsestemperaturen er
omgivelsestemperaturen heyere under 35 °C.

enn 35 °C.

Batteripakkens ladenivaindikator er ungyaktig

Omgivelsestemperaturen er Lad opp batteripakken sa snart som mulig for a sikre
ekstremt lav eller hoy (f.eks. =5 °C, tilstrekkelig kapasitet.
+40 °C).

Tekniske spesifikasjoner

Batteripakke

Teknologi Litium-ion

Kapasitet < 100 Wt (97 W)

FN-klassifisering UN3480 (litiumionbatterier)

Utgangsspenning 24V /26V) £ 0,5V, 90 W kontinuerlig

Utgangsstrem (nominell) 3,75A /3,46 A

Ventemodusstrem < 100 pA

Beskyttelse Overlading, overutlading, for hgy strem, kortslutning, hay
temperatur

Minimumslivssyklus > 500 sykluser ved 23 °C til 60 % kapasitet

Dimensjoner (L x B x H) 230 mm x 126 mm x 26 mm



Vekt

Ladetid
Kjeretid

Vekselstrgmforsyning
Inngangsverdiomrade

Utgangsstrem (nominell)
Likestrgmomformer
Inngangsverdiomrade
Miljgforhold
Driftstemperatur:
Lading pagar
Utlading
Driftsfuktighet

0,9 kg
System: 2,3 kg

< 4 timer ved fullt niva

> 8 timer ved gjennomsnittlige apparatinnstillinger’
Les mer under Battery / Device Compatibility List
(Liste over batteri- / apparatkompatibilitet) pa
www.resmed.com/downloads/devices

100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
110V, 400 Hz (nominell for bruk pa fly)

3,75 A

12V /24V,13A/6,5A

51til 40 °C

-51til 40 °C
5-85 % relativ fuktighet, ikke-kondenserende

Transport- / oppbevaringstemperatur:

Batteripakke / koblingssett
PSU-adapter / likestremkabler

Fuktighet under transport /
oppbevaring

Lufttrykk under drift /
oppbevaring

Bruk pa fly

—-20 til +45 °C
—20 til +60 °C
5-85 % relativ fuktighet, ikke-kondenserende

680 hPa til 1060 hPa

Produktet oppfyller kravene fra FAA (Federal Aviation Administration) (RTCA/D0-160,

punkt 21, kategori M) for alle faser av reiser med fly.
Elektromagnetisk kompatibilitet

Produktet oppfyller alle relevante krav til elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) i
henhold til standarden IEC 60601-1-2 for bolig-, neerings- og lettindustrimiljger. Du finner
informasjon om elektromagnetisk utslipp og immunitet for disse ResMed-apparatene pa
www.resmed.com/downloads/devices

IEC 60601-1-klassifisering

Klasse Il (dobbeltisolering) og / eller internt drevet utstyr, IP21 (IP20 under lading),
kontinuerlig drift (fra nettstrom), begrenset drift (fra batteri), utstyr ikke egnet for bruk
i neerveer av en antennelig anestesiblanding av luft eller oksygen eller dinitrogenoksid.

" Ved bruk av 16 cm H,O (IPAP), 5 cm H,O (EPAP) og 15 pust / min (pustefrekvens). Gjelder ikke for
apparater ved bruk av oppvarmet fukting og slange med oppvarming.

Merk: Produsenten forbeholder seg retten til a endre disse spesifikasjonene uten varsel.
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Symboler

Folgende symboler kan sta pa apparatet:

=1 lader, K batteripakkens ladeniva, & alarmdemping, @’ inn / ut-port for

likestrom, O 1 likestrom pa / av
Se symboloversikt pa www.resmed.com/symbols.

g Miljginformasjon

Batteripakken, streamforsyningen, stramforsyningsadaptere og likestremkabler skal
avfallsbehandles i henhold til nasjonale lover og forskrifter. WEEE 2012/19/EU er et
europeisk direktiv som krever riktig avfallshdndtering av elektrisk og elektronisk utstyr.
Batteripakken, stramforsyningsenheten, stramforsyningsenhetens adaptere og DC-kabler
skal kastes separat, ikke som usortert kommunalt avfall. Nar du skal kvitte deg med
batteripakken, stramforsyningsenheten, adaptere til stramforsyningsenheten og DC-kabler,
ma du bruke riktige lokale ordninger for innsamling, gjenbruk og gjenvinning. Bruken av
disse systemene for innsamling, gjenbruk og resirkulering er ment & skulle redusere
presset pa naturressurser og forhindre miljgskade fra farlige stoffer. Europeisk direktiv
2006/66/EF krever at oppbrukte batterier og akkumulatorer ma avfallsbehandles pa
riktig vis. Batteripakken kan bare returneres til innsamlingssteder fullstendig utladet.
Forhindre kortslutning for ladete eller delvis utladete batterier. Batterier som av masse
inneholder mer enn 0,0005 % kvikksgalv, mer enn 0,002 % kadmium eller mer enn
0,004 % bly, er merket under symbolet med seppelspann med symboler (Hg, Cd, Pb)
for metallene som overskrider de grensene.

Hvis du trenger informasjon om avfallsbehandlingsordningene, kan du ta kontakt

med det lokale renovasjonsselskapet eller kommunen. Symbolet seppelspann med
kryss over er en anmodning til deg om a bruke disse avfallsbehandlingsordningene.
Hvis du trenger informasjon om innsamling og avfallsbehandling av ResMed-apparatet,
skal du ta kontakt med neermeste ResMed-kontor eller -forhandler eller ga til
www.resmed.com/environment.

Generelle advarsler og forsiktighetsregler
A ADVARSLER

e Litiumion-batterier har innebygde sikkerhetskretser, men kan fremdeles veere
farlige hvis de ikke brukes korrekt. Skadde batterier kan bli ubrukelige eller ta fyr.
e Pagrunn av brannfare eller fare for stgt:
- Batteripakken skal ikke plasseres neer apen ild eller ovner.
- Batteripakken skal ikke utsettes for direkte sollys eller varme (f.eks. gjennom
bilvindu).
- Batteripakken skal ikke utsettes for vann, nedbgr eller hgy grad av
luftfuktighet.
- Batteripakken skal ikke kortsluttes.



- Batteripakken skal ikke brukes hvis den er skadet.

- Batteripakken, vekselstrgmladeren og likestrdmomformeren skal ikke &pnes.
Pase at du gar tilbake til vekselstrgm néar batteripakkens og / eller apparatets
interne batterikapasitet er lav.

Pase at du regelmessig lader batteripakken, da den lades ut av seg selv over tid.
Etter hvert som batteripakken foreldes reduseres den tilgjengelige
kapasiteten. Nar den gjenveerende batterikapasiteten er lav, skal batteripakken
ikke brukes som primeaer strgmforsyning.

Pase at det interne batteriet pa ethvert tilkoblet apparat holdes ladet opp for

a gi reservestrgm i tilfelle stréamtap fra batteripakken.

Eksplosjonsfare — ma ikke brukes i neerheten av brannfarlige anestesimidler.
Batterisystemet er ikke beregnet pa a skulle brukes av personer (inkludert
barn) som har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som
mangler ngdvendig erfaring og kunnskap. Dette gjelder med mindre bruken
skjer under tilsyn av eller veiledning fra en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

Barn skal holdes under oppsyn for & sikre de ikke leker med batterisystemet.
Vzer ngye med a holde strgmforsyningsadapteren tgrr. Mens batterisystemet
er koblet til et apparat og lades ut, er det klassifisert som IP21 (dryppsikkert)

i henhold til IEC 60529. Ved lading er batterisystemet klassifisert som IP20
(ingen beskyttelse) pa grunn av strgmforsyningsadapteren, som er klassifisert
som IP20. Vekselstrgmforsyningen, batteripakken og likestremomformeren er
klassifisert som 1P21.

Bruk kun ResMed-strgmforsyninger som er kompatible med RPSII-V2-
batteripakken, til lading. Se listen over kompatible stramforsyninger for
RPSII-V2-batteripakken pa Power Supply Unit / Device Compatibility List

(Liste over strgmforsynings- / apparatkompatibilitet) pa
www.resmed.com/downloads/devices.

A FORHOLDSREGLER

Unnga harde, fysiske stgt mot batteripakken.

Fgr fgrste gangs bruk skal du pase at batteripakken og dens komponenter er
i god stand og fungerer som de skal. Hvis det er noen feil, skal systemet ikke
brukes.

Batteripakken skal bare brukes i henhold til tiltenkt bruk angitt i denne
veiledningen. Det kan oppsta skade pa utstyr eller personskade som fglge
av modifiseringer av utstyr eller drift.

Batteripakken skal alltid lades fgr bruk og fgr den brukes som reservestrgm.
Fglg med pa ladenivaet til batteripakken. Nar ladenivaet er lavt, pase at
stremmens kontinuitet kan opprettholdes.

Ved bruk skal kabelen fra batteripakken alltid kobles til apparatet. La
batteripakkens strgmbryter veere paslatt, slik at den kan levere reservestrgm.

Sla av batteripakken, koble fra alle kabler, og pakk dem i baerevesken fgr
transport.
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e Elektromedisinsk utstyr krever spesielle forholdsregler for elektromagnetisk
kompatibilitet, og det m& monteres og brukes i henhold til informasjonen
i denne brukerveiledningen. Baerbart og mobilt kommunikasjonsutstyr
kan pavirke elektromedisinsk utstyr. Hvis det oppdages elektromagnetiske
forstyrrelser, for eksempel radiostdy, skal du flytte batteripakken vekk fra
annet utstyr.

Merknader:

e QOvenstdende er generelle advarsler og forsiktighetsregler. Spesifikke advarsler,
forsiktighetsregler og merknader vises ved siden av relevante anvisninger
i veiledningen.

e Huvis det skulle oppsta alvorlige hendelser i forbindelse med dette produktet,
skal disse rapporteres til ResMed og den ansvarlige myndigheten i landet ditt.

Begrenset garanti

ResMed Pty Ltd (heretter ResMed) garanterer at ResMed-produktet er uten mangler
i materialer og utferelse fra kjgpsdatoen i tidsperioden som er angitt nedenfor.

Produkt Garantiperiode

e Maskesystemer (inkludert maskeramme, pute, hodestropp 90 dager
og slanger) — med unntak av engangsutstyr

e Tilbeher — med unntak av engangsutstyr
e Flex-type-fingerpulssensorer
e Vannbeholdere for fukter

e Batterier for bruk i interne og eksterne batterisystemer fra 6 maneder
ResMed

e Klips-fingerpulssensorer 1ar

e Datamoduler for CPAP- og BiPAP-utstyr

e Oksymetre og adaptere for CPAP- og BiPAP-utstyr

e Fuktere og rengjerbare fuktekamre

e Kontrollutstyr for titrering

e CPAP-, BiPAP- og ventilasjonsutstyr (herunder eksterne 2 ar
stremforsyningsenheter)

e Batteritilbehor

e Baerbart utstyr for diagnostikk / screening

Denne garantien gjelder bare den opprinnelige kjgperen. Den kan ikke overfores.
Hvis det oppstar feil pd produktet under vanlig bruk, skal ResMed, etter eget skjonn,
reparere eller skifte det defekte produktet eller hvilke som helst av dets deler.

Denne begrensede garantien dekker ikke: a) skade som skyldes feil bruk, misbruk,
modifikasjoner eller endringer av produktet, b) reparasjoner som er utfert av et
verksted som ikke er uttrykkelig godkjent av ResMed for a utfere slike reparasjoner,
c) skade eller forurensning som skyldes royk fra sigaretter, pipe eller sigar eller annen
rayk og d) skade forarsaket av vannsgl pa eller inn i et elektronisk apparat.

Garantien gjelder ikke for produkter som selges eller videreselges utenfor regionen der
de opprinnelig er kjopt.



Garantikrav for et mangelfullt produkt skal fremlegges av den opprinnelige forbrukeren
pa kjopsstedet.

Denne garantien erstatter alle andre uttrykkelige eller underforstatte garantier, herunder
eventuelle underforstatte garantier for salgbarhet eller egnethet til et bestemt formal.
Enkelte land eller regioner tillater ikke begrensninger i varigheten av underforstatte
garantier. Det er derfor ikke sikkert at ovenstaende begrensning gjelder deg.

ResMed er ikke ansvarlig for tilfeldig skade eller falgeskade som angivelig har oppstatt
som felge av salg, montering eller bruk av et ResMed-produkt. Enkelte land eller
regioner godtar ikke unntak fra eller begrensninger i ansvaret for tilfeldige skader eller
folgeskader. Det er derfor ikke sikkert at ovenstaende begrensning gjelder deg.

Denne garantien gir deg visse juridiske rettigheter. Du kan i tillegg ha andre rettigheter,
som varierer fra region til region. Hvis du vil ha mer informasjon om garantirettigheter,
kan du ta kontakt med en lokal ResMed-forhandler eller et ResMed-kontor.

Norsk

n



Przeznaczenie

ResMed Power Station 11-V2 (RPSII-V2) to zewnetrzny akumulator litowo-jonowy zapewniajacy
zasilanie w przypadku, gdy zasilanie z sieci jest niedostepne.

Zestaw zfgczki akumulatora RPSII umozZliwia jednoczesne podiaczenie dwdch akumulatoréw
RPSII-V2 w celu zasilania urzadzenia terapeutycznego firmy ResMed. Mozna go réwniez uzywac
do jednoczesnego tadowania dwdch akumulatorow.

Adapter zasilacza (PSU) Air10 przeznaczony jest do podtaczenia zasilacza Air10 do akumulatora
w celu tadowania. Kabel DC stuzy do podtaczania akumulatora do urzadzenia terapeutycznego
w celu jego rozfadowania.

Przed uzyciem akumulatora nalezy przeczytac catg instrukcje. Informacje na temat docelowych
pacjentow/standw medycznych, wskazar, warunkéw srodowiskowych stosowania i przeciwwskazan
zwigzanych z CPAP, leczeniem dwupoziomowym i terapia wentylacyjna znajduja sie w instrukgji
uzytkowania.

W skrocie

Patrz ilustracja A.

System RPSII-V2 sktada sie

z nastepujacych elementow: Dostepne oddzielnie:

1. Akumulator 4. Zasilacz90 W AC

2. Przejsciowka do zasilacza Air10 5. Przewod zasilania pradem

3. Torba transportowa przemiennym lub statym
6. Kabel DC

Akcesoria opcjonalne:
7. Zestaw zfaczki akumulatora RPSII (zapakowany z paskiem z rzepem Velcro”)

Kompatybilne urzadzenia i akcesoria

Dostepnych jest szereg urzadzen, zasilaczy i kabli DC do uzytku z RPSII-V2.

Nalezy zapoznac sie z ponizszymi listami na stronie internetowej www.resmed.com/downloads/devices:

e Lista akumulatoréw kompatybilnych z urzadzeniami, zawierajaca wykaz urzadzen
kompatybilnych

e Lista zasilaczy kompatybilnych z urzadzeniami, zawierajaca wykaz kompatybilnych zasilaczy

W razie braku dostepu do Internetu nalezy skontaktowac sie z przedstawicielstwem firmy ResMed.

Aby uzyskac wiecej informacji na temat konfigurowania urzadzenr, prosze zapoznac sie z instrukcja
uzytkowania urzadzenia.

Napiecie wyjsciowe pradu statego i kable DC

Numer katalogowy kabla DC 24V Do uzytku z

37343 (kabel DC Air10) v Seria AirSense™ 10

37343 (kabel DC Air10) v Seria AirCurve™ 10

37343 (kabel DC Air10) v Seria Lumis™ 100/150/HFT

Polski 1



24959 (kabel DC Stellar) v Seria Stellar™100/130/150
24981 (kabel DC Stellar 0,5 m)
Uwagi:
] Nie wszystkie rodzaje urzadzen sg dostepne w kazdym regionie.
. Kable DC Air10 sg uzywane wylacznie z urzadzeniami i zasilaczami serii AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis.
. Aby natadowac RPSII-V2 za pomocg zasilaczy dostarczonych z urzadzeniami serii AirSense 10 / AirCurve 10/ Lumis,
wymagana jest przejécidwka do zasilacza RPSI-V2 Air10 (nr kat. 24706).
] Informacje na temat czasu pracy akumulatora podano na liscie kompatybilnych akumulatoréw na stronie
www.resmed.com/downloads/devices.

Panel sterowania

Patrz ilustracja B.

Panel sterowania akumulatora zawiera nastepujace elementy:

1. Przycisk wyciszania alarmu dzwiekowego 6. Wskazniki poziomu natadowania
2. Przycisk kontroli poziomu natadowania akumulatora
3. Przetacznik zasilania pragdem statym 7. Wskaznik fadowania
4. Port wejsciowy / wyjsciowy pradu statego 8. Przefacznik pradu statego / wskaznik
5. Wskaznik wyciszenia alarmu dZzwiekowego roztadowania
9. Przetacznik wyboru napiecia wyjsciowego
(panel tylny)
Konfiguracja
& PRZESTROGA

® Przed konfiguracja upewnic sie, ze akumulator i urzadzenie sg wytaczone.

e Gdy akumulator jest podtagczony do zrédta zasilania, upewnic sie, ze wszystkie kable
sg prawidtowo podtaczone.

tadowanie akumulatora

Patrz ilustracja C.

1. Podtaczy¢ przejscidwke zasilacza do wtyczki pradu statego i podigczy¢ do portu
wejsciowego / wyjsciowego pradu statego akumulatora.

2. Podtaczy¢ przewdd zasilania pradem przemiennym lub statym do zasilacza.

3. Podtaczy¢ drugi koniec przewodu zasilania pradem przemiennym lub statym do gniazda
sieci elektrycznej.

Uwagi:

® tadowanie od 0% do powyzej 95% poziomu natadowania akumulatora trwa krocej niz 4 godziny.

e Abyzakoniczyc tadowanie, odtqczyc¢ przewdd zasilania od gniazda sieci elektrycznej.

Zasilanie urzadzenia

Patrz ilustracja D.

1. Wybrac prawidtowe napiecie wyjsciowe dla urzadzenia za pomoca przetacznika wyboru
napiecia wyjsciowego na tylnym panelu akumulatora.

2. Podtaczy¢ odpowiedni kabel DC do akumulatora.

3. Podtaczy¢ drugi koniec kabla DC do urzadzenia.

4. Ustawi¢ przefgcznik zasilania pradem statym w pozycji wiaczone;j.



Dostarczanie zasilania rezerwowego dla urzadzenia (dla systemow z wejsciami AC i DC)

A OSTRZEZENIE

W tej konfiguracji urzadzenie Stellar najpierw jest zasilane z akumulatora, dopdki nie zostanie
on catkowicie roztadowany i nie bedzie sie ponownie fadowat. W rezultacie, gdy akumulator
roztaduje sie catkowicie, nie bedzie dziatat jako rezerwowy zasilacz AC.

Patrz ilustracja E.

1. Wybrac prawidtowe napiecie wyjsciowe dla urzadzenia za pomoca przetacznika wyboru
napiecia wyjsciowego na tylnym panelu akumulatora.

Podfaczy¢ odpowiedni kabel DC do akumulatora.

Podfaczy¢ drugi koniec kabla DC do urzadzenia.

Podfaczyc przewdd zasilania pradem przemiennym z tytu urzadzenia.

Podtaczy¢ drugi koniec przewodu zasilania pradem przemiennym do gniazda sieci elektrycznej.
. Ustawi¢ przetacznik zasilania pradem statym w pozycji wigczonej.

Uwagi:

®  Podczas zasilania urzqdzenia regularnie sprawdzac poziom natadowania akumulatora.

ov AW

®  Wprzypadku zaobserwowania jakichkolwiek niewyjasnionych zmian w urzqdzeniu (akumulator/
zestaw ztqczki/ przejsciéwki do zasilacza / kable DC), oznak pogorszenia stanu wplywajgcego na
dziatanie lub w przypadku uszkodzenia obudowy nalezy przerwac uzytkowanie i skontaktowac
sie z dostawcq aparatury.

Korzystanie z dwoch akumulatorow

Patrzilustracja F.

1. Umiesci¢ jeden akumulator na drugim.
W razie potrzeby uzy¢ paska z rzepem Velcro, aby bezpiecznie przytrzymac akumulatory.

2. Podtaczy¢ kable zfaczki akumulatora do kazdego z portéw wejsciowych / wyjsciowych pradu
statego. Kable ztaczki akumulatora sg oznaczone etykietami, 1” (gtéwny) i,2" (rezerwowy).

3. Podczas tadowania dwoch akumulatoréw podtaczy¢ przejsciowke zasilacza do wtyczki
pradu statego i podtaczyc¢ przejsciowke do ztaczki akumulatora.
Podczas zasilania urzadzenia podfaczy¢ kabel DC urzadzenia do korncowki ztaczki akumulatora.
Gtéwny akumulator zasila urzadzenie, a rezerwowy akumulator przejmuije zasilanie, gdy gtéwny
akumulator zostanie odfgczony lub roztadowany.

Wskazniki

Patrz ilustracja B.

Akumulator posiada diody LED wskazujace aktualny stan pracy.
Dioda LED Status
Poziom natadowania akumulatora’ (8-6)

Miga jedna pomarariczowa (ciagty Ponizej 5%
sygnat dzwiekowy)

Miga jedna zielona (sygnat Ponizej 10%
dzwiekowy przez 10 sekund)

Jedna zielona, $wiatto ciagte Od 10% do 40% (w przyblizeniu)
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Dioda LED Status

Dwie zielone, swiatto ciggte Od 40% do 65% (w przyblizeniu)
Trzy zielone, $wiatto ciagte Od 65% do 90% (w przyblizeniu)
Cztery zielone, swiatto ciagte Powyzej 90% (w przyblizeniu)

tadowanie (B-7)

Migajace $wiatto zielone tadowanie

Ciggte $wiatto zielone Petne natadowanie
Wiacznik / Wytgcznik pradu statego (B-8)
b & Miga na niebiesko Akumulator wiaczony, ale nie roztadowuije sie
[ ] Ciagte swiatfo niebieskie Akumulator wiaczony i roztladowuje sie
Wyciszenie alarmu dzwiekowego (B-5)
» Miga na niebiesko Brak roztadowywania, wyciszenie jest aktywne

[ ] Ciagte Swiatfo niebieskie Roztadowywanie, wyciszenie jest aktywne

! Podczas ustawiania przetgcznika zasilania pradem statym wskaznik poziomu natadowania moze wahac sie pomiedzy

réznymi poziomami.
Aby sprawdzi¢ poziom natadowania akumulatora, nalezy nacisna¢ przycisk kontroli poziomu
natadowania (B-2) na panelu sterowania. Liczba zielonych diod LED wskazuje przyblizony poziom
natadowania.
Aby wyciszy¢ alarm, nalezy nacisnac przycisk wyciszania alarmu dzwiekowego (B-1). Aby trwale
wyciszy¢ dzwiek, nacisnac i przytrzymac przycisk wyciszania alarmu dzwiekowego (B-1) przez
5 sekund. Aby wytaczy¢, nacisnac przycisk wyciszania alarmu dzwiekowego (B-1), gdy wyciszenie
jest nadal aktywne.

Uzytkowanie nawilzaczy

Gdy urzadzenie Stellar jest zintegrowane z nawilzaczem H4i i nie jest podtaczone do zasilania
sieciowego, nawilzacz bedzie dziatat tylko w pasywnym trybie nieogrzewanym pomimo
pojawiania sie komunikatu o nagrzewaniu na urzadzeniu. Gdy urzadzenie zostanie podfaczone
do zasilania sieciowego, powrdci do aktywnego trybu ogrzewania.

Urzadzenia z serii AirSense 10, AirCurve 10 i Lumis dziatajag normalnie w aktywnym trybie ogrzewania
po podiaczeniu do akumulatora lub do zasilania sieciowego.

Czyszczenie i konserwacja
/\ ostrzEZENIE

Nie zanurza¢ akumulatora w wodzie i nie uzywac ptynéw do czyszczenia jakiejkolwiek czesci
produktu.
1. Odtaczy¢ akumulator od zasilacza i urzadzenia. Usuna¢ wszystkie kable.
2. Przetrze¢ zewnetrzng powierzchnie akumulatora, zestawu ztaczki akumulatora, kabli DC
i przejsciowek czysta szmatka.



Przechowywanie
A PRZESTROGA

Przed odtozeniem do przechowywania akumulator musi by¢ natadowany do poziomu 100%,
na co wskazujg cztery zielone diody LED, i wylaczony. Po szesciu miesigcach przechowywania
nalezy ponownie natadowac akumulator do 100%. Nieuzywane akumulatory litowo-jonowe
z czasem samoistnie sie roztadowuja. Bez okresowego ponownego tadowania (tj. co sze$¢
miesiecy) akumulator w koncu roztaduje sie do poziomu, w ktérym nie bedzie juz mozliwe
jego ponowne natadowanie. Jezeli tak sie stanie, akumulator nie bedzie sie juz nadawac do
uzytku, a jego naprawa nie bedzie mozliwa.

Przechowywa¢ akumulator w chtodnym, suchym miejscu.

Uwaga: Pozostawiony wiqczony, w petni natadowany akumulator roztaduje sie samoistnie do 0%
petnej pojemnosci w ciqgu czterech tygodni przechowywania. Po wytqczeniu akumulator roztadowuje
sie samoistnie do 0% petnej pojemnosci w ciqgu szesciu miesiecy przechowywania.

Obstuga techniczna

Akumulator powinien dziata¢ w sposéb bezpieczny i niezawodny, pod warunkiem ze bedzie
obstugiwany i konserwowany zgodnie z instrukcjami dostarczonymi przez firme ResMed.

W catym okresie eksploatacji akumulatora nie ma koniecznosci jego serwisowania.
Przewidywana przydatnosci do uzycia systemu bez akumulatora wynosi 2 lata. Przewidywana
przydatnosci do uzycia akumulatora wynosi 500 cykli ponownego tadowania. Po 500 cyklach
ponownego tadowania akumulator bedzie dziatat przez okoto 60% czasu w stosunku do
pierwotnego stanu. Petne natadowanie starszego akumulatora nie bedzie wystarcza¢ na tak
dtugo, jak w przypadku nowego akumulatora. Podobnie jak w przypadku wszystkich urzadzen
elektrycznych, w przypadku stwierdzenia wszelkich nieprawidtowosci nalezy zachowac
ostroznos¢ i skontaktowac sie z przedstawicielem autoryzowanego serwisu ResMed.

Podrézowanie

W przypadku koniecznosci posiadania akumulatora razem z urzagdzeniem na poktadzie, nalezy
skonsultowac sie z przewoznikiem.

Rozwigzywanie probleméw

W razie problemu nalezy skorzystac z ponizszych sugestii. Jesli problemu nie daje sie rozwigzac,
nalezy skontaktowac sie z dostawca sprzetu lub z firma ResMed. Nie nalezy podejmowac préb
otwierania akumulatora.

Problem / mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Urzadzenie nie dziata

Istnieje zaktocenie w pofaczeniach Sprawdzi¢ wszystkie przewody i podtaczy¢ je zgodnie

zasilania. z opisem w czesci Konfiguracja.

Akumulator jest roztadowany. Podfaczy¢ urzadzenie do zasilania sieciowego i ponownie
natadowac akumulator.

Akumulator jest wytgczony. Ustawic przetacznik zasilania pragdem statym w pozycji
wiaczonej.

Polski
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Problem / mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Wybrano nieprawidtowe napiecie Wybra¢ prawidtowe napiecie wyjsciowe dla urzadzenia
wyjsciowe. za pomocg przetacznika wyboru napiecia wyjsciowego
na tylnym panelu akumulatora.
Uwaga: Lista napiec wyjsciowych i kabli DC dla urzqdzenia
znajduje sie w sekcji Kompatybilne urzqdzenia i akcesoria,
w instrukgji uzytkownika urzqdzenia lub na liscie akumulatoréw
kompatybilnych z urzqdzeniami na stronie
www.resmed.com/downloads/devices

Akumulator emituje ciggty alarm dZzwiekowy i miga pomaranczowa dioda LED

Poziom natadowania akumulatora jest ~ Nacisnac przycisk wyciszania alarmu dZzwiekowego, aby

nizszy niz 5%. wyciszy¢ alarm. Jak najszybciej natadowac ponownie
akumulator.

Akumulator emituje alarm dzwiekowy przez 10 sekund i miga zielona dioda LED

Poziom natadowania akumulatora jest  Jak najszybciej natadowac ponownie akumulator.
nizszy niz 10%.

tadowanie zatrzymuje sie przed zakoriczeniem

Podczas tadowania akumulatora Wyja¢ akumulator z torby transportowej lub natadowac
wewnatrz torby transportowe)j, akumulator w temperaturze otoczenia nizszej niz 35°C.
temperatura otoczenia jest wyzsza

niz 35°C.

Akumulator wytacza sie i przestaje zasila¢ urzadzenie

Gdy akumulator znajduje sie w torbie  Wyja¢ akumulator z torby transportowej lub zasila¢
transportowej, temperatura otoczenia  urzadzenie w temperaturze otoczenia nizszej niz 35°C.
jest wyzsza niz 35°C.

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora jest niedoktadny

Wystepuja ekstremalne warunki Jak najszybciej natadowac¢ ponownie akumulator,
temperatury otoczenia (np. -5°C, +40°C).  aby zapewni¢ odpowiednig pojemno$¢ akumulatora.

Parametry techniczne
Akumulator
Technologia Litowo-jonowa
Pojemnos¢ < 100 Wh (97 Wh)
Klasyfikacja UN (ONZ) UN3480 (akumulatory litowo-jonowe)
Napiecie wyjsciowe (24V/26V)+0,5V,90 W, ciagte
Prad wyjsciowy akumulatora 375A/346A
(znamionowy)
Prad czuwania < 100 pA
Ochrona Nadmierne natadowanie, nadmierne roztadowanie, nadmierny

prad, zwarcie, wysoka temperatura
Minimalny czas eksploatacji > 500 cykli w temperaturze 23°C do 60% pojemnosci



Wymiary (D x Sz x W) 230 mm x 126 mm x 26 mm

Ciezar 09kg
System: 2,3 kg
Czas ponownego tadowania < 4 godziny do petnego poziomu
Czas pracy > 8 godzin przy srednich ustawieniach urzadzenia'

Szczegotowe informacje podano na liscie akumulatoréw
kompatybilnych z urzadzeniami na stronie
www.resmed.com/downloads/devices
Zasilacz pradu przemiennego
Zakres wejsciowy 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5A
110V, 400 Hz (warto$ci znamionowe do stosowania w samolotach)
Prad wyjsciowy akumulatora 375A
(znamionowy)
Przetwornica pradu statego
Zakres wejsciowy 12V/24V,13A/65A
Warunki srodowiskowe
Temperatura robocza:

tadowanie Od 5°C do +40°C

Roztadowywanie Od -5°C do +40°C
Wilgotnos¢ robocza 5-85% wilgotnosci wzglednej, bez kondensacji
Temperatura transportu / przechowywania:

Akumulator / zestaw ztgczki 0Od -20°C do +45°C

Przejscidwka do zasilacza / 0Od -20°C do +60°C

kable DC
Wilgotnos¢ dla transportu / 5-85% wilgotnosci wzglednej, bez kondensacji

przechowywania
Cidnienie powietrza robocze / przy  Od 680 hPa do 1060 hPa
przechowywaniu
Uzytkowanie w samolocie
Produkt spetnia wymagania Federal Aviation Administration (FAA, Federalnej Administracji
Lotnictwa USA) (RTCA/D0-160, sekcja 21, kategoria M) dla wszystkich faz podrézy samolotem.
Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna

Produkt spetnia wszystkie dotyczace go wymogi zgodnosci elektromagnetycznej (EMC) zawarte
w normie IEC 60601-1-2 dotyczacej urzadzert domowych, komercyjnych i przemystu lekkiego.
Informacje dotyczace emisji elektromagnetycznych i odpornosci elektromagnetycznej tych
urzadzen ResMed mozna znalez¢ na stronie www.resmed.com/downloads/devices

Klasyfikacja IEC 60601-1

Klasa Il (podwajna izolacja) i / lub urzadzenia z wewnetrznym zasilaniem, IP21 (IP20 podczas
tadowania), dziatanie ciggte (przy zasilaniu z sieci), dziatanie ograniczone (przy zasilaniu
z akumulatora). Urzadzenie nie nadaje sie do uzytku w obecnosci palnych mieszanin gazow
znieczulajacych z powietrzem lub z tlenem lub tlenkiem azotu.

! Z zastosowaniem parametréw: 15 cm H,0 (IPAP), 5 cm H,0 (EPAP) i 15 BPM (czgsto$¢ oddechu). Nie mozna stosowac
z urzadzeniami, jedli jest stosowane nawilzanie z nagrzewaniem i ogrzewane przewody.

Uwaga: Producent zastrzega sobie prawo zmiany tych danych technicznych bez powiadomienia.
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Symbole

Na urzadzeniu lub opakowaniu moga by¢ umieszczone nastepujace symbole:

=1 +adowanie; K Poziom natadowania akumulatora; & Wyciszenie alarmu
dzwiekowego; ®'>Wejs'cie / wyjscie pradu statego; O I Wiacznik / Wytacznik pradu statego;

Patrz stownik symboli na stronie www.resmed.com/symbols.

X

= Informacje dotyczace srodowiska

Utylizacje akumulatora, zasilacza, przejscidwek do zasilacza i kabli DC nalezy przeprowadzac
zgodnie z obowigzujacymi zasadami i przepisami krajowymi. WEEE 2012/19/UE to dyrektywa
europejska okreslajgca wymogi whasciwej utylizacji sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Akumulator, zasilacz, przejscidwki do zasilacza i kable DC nalezy utylizowac oddzielnie, a nie

jako nieposortowane odpady komunalne. Przy utylizacji akumulatora, zasilacza, przejscidwek

do zasilacza oraz kabli DC nalezy wykorzysta¢ wiasciwe w danym regionie systemy zbiorki,
ponownego wykorzystania i recyklingu odpadoéw. Stosowanie tych systemow zbidrki,
ponownego wykorzystania i recyklingu ma na celu zmniejszenie obcigzenia zasobdw naturalnych
i niedopuszczenie do zanieczyszczenia srodowiska niebezpiecznymi substancjami. Dyrektywa
Europejska 2006/66/WE wymaga odpowiedniej utylizacji zuzytych baterii i akumulatoréw.
Akumulator mozna oddawac do punktéw zbidrki, tylko jesli jest catkowicie roztadowany. Jezeli

jest natadowany lub czesciowo rozladowany, nalezy zadbac o to, aby nie dopusci¢ do zwarcia.
Akumulatory zawierajace powyzej 0,0005% wag. rteci, 0,002% wag. kadmu lub 0,004% wag.
otowiu maja ponizej symbolu przekreslonego pojemnika na smieci oznaczenie zawierajace
symbole chemiczne (Hg, Cd, Pb) metali, dla ktorych limit zawartosci zostat przekroczony.

Aby uzyskac informacje o tych systemach utylizacji, nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem
ds. gospodarki odpadami. Symbol przekreslonego pojemnika na $mieci zacheca do skorzystania
z tych systemdw utylizacji. Aby uzyska¢ dodatkowe informacje na temat zbiorki i utylizacji
urzadzen ResMed, nalezy skontaktowac sie z biurem ResMed, lokalnym dystrybutorem lub
odwiedzi¢ strone www.resmed.com/environment.

Ogolne ostrzezenia i przestrogi
A OSTRZEZENIA

e Akumulatory litowo-jonowe posiadajg wbudowane obwody zabezpieczajace, lecz
w dalszym ciaggu moga stwarza¢ niebezpieczenstwo, jesli nie beda uzytkowane
prawidtowo. Uszkodzone akumulatory moga przestac dziata¢ lub wywotaé pozar.

® Zpowodu zagrozenia pozarem oraz porazeniem pragdem elektrycznym:

- Nie nalezy umieszcza¢ akumulatora w poblizu otwartych ptomieni ani grzatek.

- Nie wystawia¢ akumulatora na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub
ciepta (np. za szybg samochodu).

- Nie nalezy wystawia¢ akumulatora na dziatanie wody, deszczu ani wysokich
poziomdéw wilgotnosci.

- Nie dopuszcza¢ do zwarcia akumulatora.

- Nie nalezy korzystac¢ z uszkodzonego akumulatora.

- Nie otwiera¢ akumulatora, tadowarki sieciowej ani przetwornicy pradu statego.



Nalezy pamieta¢, aby powréci¢ do zasilania prgdem przemiennym, gdy poziom
natadowania akumulatora i/lub wewnetrznej baterii urzadzenia jest niski.

Nalezy okresowo fadowac¢ akumulator ze wzgledu na skutki samoistnego roztadowania.
W miare starzenia sie akumulatora, dostepna pojemnos¢ zmniejsza sie. Gdy pozostata
pojemnos¢ akumulatora jest niska, nie nalezy traktowac akumulatora jako gtéwnego
zrédfa zasilania.

Upewnic sie, ze wewnetrzna bateria kazdego podtgczonego urzadzenia jest natadowana,
aby zapewnic zasilanie rezerwowe w przypadku utraty zasilania z akumulatora.
Zagrozenie wybuchem — nie uzywac¢ w poblizu palnych srodkéw znieczulajacych.
Akumulator nie jest przewidziany do uzywania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub takich, ktérym brak
doswiadczenia i wiedzy, chyba ze osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo nadzoruje
je lub udzielita im instrukcji w zakresie uzywania akumulatora.

Nie nalezy dopusci¢ do tego, aby akumulatorem bawity sie dzieci.

Przejscidwka do zasilacza powinna zawsze by¢ sucha. Akumulator, jesli jest podtaczony
do urzadzenia i nastepuje jego roztadowywanie, ma klasyfikacje IP21 (odpornos¢ na
krople) zgodnie z IEC-60529. Podczas fadowania system akumulatora ma klasyfikacje
IP20 (brak ochrony) ze wzgledu na przejsciéwke do zasilacza, ktéra ma klasyfikacje [P20.
Zasilacz pradu przemiennego, akumulator i przetwornica pradu statego charakteryzuja
sie klasg ochrony IP21.

Do fadowania nalezy uzywac wyfacznie zasilaczy firmy ResMed, ktére sa kompatybilne

z akumulatorem RPSII-V2. Wykaz zasilaczy kompatybilnych z akumulatorem RPSII-V2
znajduje sie na liscie zasilaczy kompatybilnych z urzadzeniami na stronie
www.resmed.com/downloads/devices.

A PRZESTROGI

Nalezy unikac¢ silnych uderzen i wstrzaséw akumulatora.

Przed pierwszym uzyciem nalezy sie upewni¢, ze akumulator i jego elementy sg w dobrym
stanie i dziataja. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek wad system nie powinien by¢
uzywany.

Niniejszy akumulator powinien by¢ uzywany wytacznie zgodnie z przeznaczeniem
okreslonym w tej instrukcji. Modyfikacje urzadzenia albo sposobu korzystania z niego
moga spowodowac uszkodzenie urzadzenia lub obrazenia ciata.

Przed uzyciem lub przed skorzystaniem z zasilania rezerwowego nalezy zawsze w petni
natadowac akumulator.

Monitorowa¢ poziom natadowania akumulatora. Gdy poziom natadowania jest niski,
nalezy zapewnic ciggtos¢ zasilania.

Podczas uzytkowania zawsze podtacza¢ kabel z akumulatora do urzadzenia. Pozostawic¢
przefacznik zasilania akumulatora wtaczony, aby zapewni¢ zasilanie rezerwowe.

Podczas transportu wylgczy¢ akumulator, odtgczy¢ wszystkie kable i zapakowac do torby
transportowej.
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® Medyczne urzadzenia elektryczne wymagaja specjalnych srodkéw ostroznosci odnosnie
kompatybilnosci elektromagnetycznej (EMC) i muszg by¢ instalowane i obstugiwane
zgodnie z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji uzytkowania. Przenosne
i ruchome urzadzenia radiokomunikacyjne moga oddziatywac na elektryczng aparature
medyczna. W przypadku zaobserwowania zaktécen EMC, na przykfad statycznych
w radio, odsuna¢ akumulator od innego sprzetu.

Uwagi:

e  Powyzsze ostrzezenia i przestrogi majq charakter ogdlny. Szczegotowe ostrzezenia, przestrogi
iuwagi znajdujq sie obok odpowiednich instrukcji w niniejszej instrukdji.

o Wszelkie powazne incydenty wystepujqce w zwiqzku z tym wyrobem powinny byc¢ zgtaszane
firmie ResMed i wiasciwym organom w kraju uzytkownika.

Ograniczona gwarancja

Firma ResMed Pty Ltd (zwana dalej,ResMed”) gwarantuje, ze produkt ResMed bedzie wolny od
wad materiatowych i wad wykonania przez podany ponizej okres od daty zakupu.

Produkt Okres gwarancyjny

® Systemy maski (w tym ramka maski, poduszka, mocowanie wokét gtowy 90 dni
i rury) — z wyjatkiem urzadzen jednorazowego uzytku

e Akcesoria — z wyjatkiem urzadzen jednorazowego uzytku
e FElastyczne palcowe pulsometry
e /biorniki na wode w nawilzaczach

e Akumulatory do wewnetrznych i zewnetrznych pakietéw akumulatoréw 6 miesiecy
ResMed

® Palcowe pulsometry z klipsem mocujacym 1 rok

® Moduly danych dla urzadzenia CPAP i urzadzenia do leczenia
dwupoziomowego

e Oksymetry i adaptery oksymetru dla urzadzenia CPAP i urzadzenia do
leczenia dwupoziomowego

® Nawilzacze i nadajace sie do czyszczenia nawilzacze

e Urzadzenia do kontroli miareczkowania

® CPAP, urzadzenia do leczenia dwupoziomowego i respiratory 2 lata
(wigcznie z zewnetrznymi zasilaczami)

® Akcesoria dla akumulatora

® Przeno$ne urzadzenia diagnostyczne / do testow przesiewowych

Niniejsza gwarancja przystuguje jedynie pierwszemu nabywcy. Jest ona nieprzechodnia.

Jesli produkt ulegnie awarii podczas normalnego uzytkowania, firma ResMed naprawi lub
wymieni, wedtug wiasnego uznania, uszkodzony produkt lub jego czesci.

Niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje: a) wszelkich uszkodzer bedacych wynikiem
nieprawidtowego uzycia, naduzycia, modyfikacji lub zmian produktu; b) napraw przeprowadzonych
przez dowolng instytucje serwisowa, ktdra nie zostata wyraznie autoryzowana przez firme ResMed
do wykonywania takich napraw; c) wszelkich uszkodzen lub zanieczyszczer spowodowanych
papierosami, fajka, cygarem lub innymi zrodfami dymu; d) wszelkich uszkodzer spowodowany
rozlaniem wody na urzadzenie elektroniczne lub do jego wnetrza.



Gwarancja nie obejmuje produktu sprzedanego lub odsprzedanego poza regionem pierwszego
zakupu.

Roszczenia z tytutu wad produktu musza byc zgtaszane przez pierwszego nabywce w miejscu
zakupu produktu.

Niniejsza gwarancja zastepuje wszystkie inne gwarancje, wyrazone jawnie lub dorozumiane,

w tym wszelkie dorozumiane gwarancje wartosci handlowej lub przydatnosci do okreslonego
celu. Niektére regiony i panstwa nie zezwalajg na ograniczenia dotyczace dtugosci trwania
gwarancji dorozumianych, a wiec powyzsze ograniczenia w pewnych przypadkach moga nie
miec zastosowania.

Firma ResMed nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody uboczne lub wynikowe,
zgtaszane jako powstate wskutek sprzedazy, instalacji lub uzytkowania jakiegokolwiek produktu
firmy ResMed. Niektore regiony i panistwa nie zezwalaja na wytaczenie badZ ograniczenie
odpowiedzialnosci za szkody uboczne lub wynikowe, a wiec powyzsze ograniczenia w pewnych
przypadkach moga nie mie¢ zastosowania.

Niniejsza gwarancja przyznaje klientowi pewne prawa; w zaleznosci od regionu klientowi moga
przystugiwac réwniez inne prawa. W celu uzyskania dodatkowych informacji na temat gwarancji
nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielstwem firmy ResMed lub biurem ResMed.

Polski
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Utilizacao prevista
A ResMed Power Station 1I-V2 (RPSII-V2) é uma bateria externa de ides de litio que
fornece alimentacdo quando a rede elétrica ndo esta disponivel.

O kit de acoplador de bateria RPSII permite ligar simultaneamente duas baterias
RPSII-V2 para fornecer alimentacao a um dispositivo de terapia ResMed. Também pode
ser utilizado para carregar duas baterias em simultaneo.

O adaptador da fonte de alimentacao (PSU) Air10 destina-se a ligar a PSU Air10

a bateria para carregamento. O cabo de CC destina-se a ligar a bateria a um dispositivo
de terapia para descarregamento.

Antes de utilizar a bateria, leia 0 manual na integra. Consulte os manuais do utilizador
dos dispositivos para obter informacdes sobre os pacientes/condicdes médicas a que
se destinam, utilizacdes, ambientes de funcionamento e contraindicacdes associadas
a terapia por CPAR binivel e de ventilacéo.

Descricao geral
Consulte a ilustragdo A.
O sistema RPSII-V2 inclui os seguintes

componentes: Disponivel em separado:

1. Bateria 4. Fonte de alimentacao de CA de 90 W

2. Adaptador de fonte de alimentacéo 5. Cabo de alimentacao de CA ou CC
Air10 6. Cabode CC

3. Saco de transporte

Acessorio opcional:

7. Kit de acoplador de bateria RPSII (com tira de Velcro™)
Dispositivos e acessorios compativeis

Esta disponivel uma gama de dispositivos, fontes de alimentacédo e cabos de CC para

utilizacdo com a RPSII-V2.

Consulte as seguintes listas em www.resmed.com/downloads/devices:

e |ista de compatibilidade de baterias / dispositivos para os dispositivos compativeis

e Lista de compatibilidade de fontes de alimentacéo / dispositivos para fontes de
alimentagao compativeis

Se nao tiver acesso a Internet, contacte o seu representante da ResMed.

Para obter mais informacoes sobre a instalacdo dos dispositivos, consulte o respetivo

manual do utilizador.

Tensao de saida de CC e cabos de CC

Referéncia do cabo de CC 24V Para utilizar com
37343 (cabo de CC Air10) v Série AirSense™ 10
37343 (cabo de CC Air10) v Série AirCurve ™ 10

Portugués
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37343 (cabo de CC Air10) v Série Lumis™ 100/150/HFT

24959 (cabo de CC Stellar) v Série Stellar™ 100/130/150
24981 (cabo de CC de 0,5 m Stellar)
Notas:

. Nem todos os dispositivos estédo disponiveis em todas as regioes.

. Os cabos de CC Air10 sao utilizados apenas com dispositivos e fontes de alimentacao da série
AirSense 10/ AirCurve 10/ Lumis.

. Para recarregar a RPSII-V2 com as fontes de alimentagdo (PSU) fornecidas com dispositivos da série
AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis, é necessério um adaptador de PSU RPSII-V2 Air10 (ref. 24706).

. Para obter informacdes sobre a autonomia das baterias, consulte a Lista de compatibilidade de baterias /
dispositivos em www.resmed.com/downloads/devices.

Painel de controlo
Consulte a ilustracdo B.
O painel de controlo da bateria inclui o seguinte:

1. Botao silenciador de alerta sonoro 6. Indicadores de nivel de carga da bateria
2. Botao de verificacdo do nivel de carga 7 Indicador de carregamento

3. Interruptor de CC 8. Indicador de interruptor de CC/

4. Porta de entrada / saida de CC descarregamento

5. Indicador do silenciador de alerta sonoro 9. Seletor da tensdo de saida

(painel traseiro)

Instalacao
A PRECAUCAO

Certifique-se de que a bateria e o dispositivo estao desligados antes de proceder
a instalacao.

e Quando a bateria estiver ligada a rede elétrica, certifique-se de que todos os
cabos estao devidamente ligados.

Carregamento da bateria

Consulte a ilustracéo C.

1. Encaixe a ficha de CC no adaptador de fonte de alimentacéo e ligue-o a porta de
entrada / saida de CC da bateria.

2. Ligue o cabo elétrico de CA ou CC a fonte de alimentacao.

3. Ligue a outra extremidade do cabo elétrico de CA ou CC a tomada elétrica.

Notas:

e A bateria demora menos de 4 horas a carregar dos 0% a um nivel superior a 95%.

e Para interromper o carregamento, desligue o cabo elétrico da tomada elétrica.

Alimentacao do dispositivo

Consulte a ilustracdo D.

1. Selecione a tenséo de saida correta para o dispositivo com o seletor da tensédo
de saida no painel traseiro da bateria.

2. Ligue o cabo de CC adequado a bateria.

3. Ligue a outra extremidade do cabo de CC ao dispositivo.

4. Ligue o interruptor de CC.



Alimentacao de reserva do dispositivo (para sistemas com entrada de CA e CC)

A AVISO

Nesta configuracao, o Stellar comeca por receber alimentagao da bateria até esta
ficar totalmente descarregada e nao a recarrega. Como tal, assim que a bateria
ficar totalmente descarregada, ndo funcionara como reserva de CA.

Consulte a ilustracéo E.

1. Selecione a tenséo de saida correta para o dispositivo com o seletor da tenséo

de saida no painel traseiro da bateria.

Ligue o cabo de CC adequado & bateria.

Ligue a outra extremidade do cabo de CC ao dispositivo.

Ligue o cabo elétrico de CA a parte traseira do dispositivo.

Ligue a outra extremidade do cabo elétrico de CA a tomada elétrica.

Ligue o interruptor de CC.

Notas:

e \erifigue regularmente o nivel de carga da bateria ao ligar o dispositivo.

e Se detetar quaisquer alteracoes inexplicaveis no dispositivo (bateria / kit de
acoplador / adaptadores de PSU / cabos), sinais de degradacdo que afetem
o0 desempenho ou se a caixa estiver partida, interrompa a utilizacao e contacte
0 seu profissional de salide.

ook wWwN

Utilizacao de duas baterias

Consulte a ilustracéo F.

1. Cologue uma bateria em cima da outra.
Se necessario, utilize a tira de Velcro para fixar bem as baterias.

2. Ligue os cabos do acoplador de bateria a porta de entrada / saida de CC de cada
bateria. Os cabos do acoplador de bateria estdo assinalados com “1" (principal)
e "2" (reserva).

3. Ao carregar duas baterias, encaixe a ficha de CC no adaptador de fonte de
alimentacéo e ligue-o ao acoplador de bateria.
Para fornecer alimentacdo a um dispositivo, ligue o cabo de CC do dispositivo
a extremidade do acoplador de bateria. A bateria principal fornece alimentagao ao
dispositivo e a bateria de reserva é utilizada quando a bateria principal for desligada
ou estiver descarregada.

Indicadores

Consulte a ilustracdo B.

A bateria tem LEDs para indicar o estado de funcionamento em que se encontra.
Indicador LED Estado
Nivel de carga da bateria’ (B-6)

Um ambar intermitente (alerta Menos de 5%
sonoro continuo)
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Indicador LED Estado

Um verde intermitente (alerta Menos de 10%

sonoro durante 10 seg.)

Um verde fixo 10% a 40% (aproximado)
Dois verdes fixos 40% a 65% (aproximado)
Trés verdes fixos 65% a 90% (aproximado)
Quatro verdes fixos Superior a 90% (aproximado)

Carregamento (B-7)

Verde intermitente A carregar
Verde fixo Totalmente carregado
CC ligada / desligada (B-8)
b & Azul intermitente Bateria ligada, mas nao esta a descarregar
[ ] Azul fixo Bateria ligada e estéd a descarregar

Silenciador de alerta sonoro (B-5)

b & Azul intermitente Nao esté a descarregar e o silenciador esta
ativo
| | Azul fixo Esté a descarregar e o silenciador esta ativo

" Ao ligar / desligar o interruptor de CC, o indicador do nivel de carga pode flutuar entre niveis diferentes.
Para verificar o nivel de carga da bateria, prima o botao de verificacdo do nivel de
carga (B-2) no painel de controlo. O niumero de LEDs verdes indica o nivel de carga
aproximado.

Para silenciar o alerta, prima o botéao silenciador de alerta sonoro (B-1). Para silenciar
permanentemente, mantenha premido o botao silenciador de alerta sonoro (B-7)
durante 5 segundos. Para desativar, prima o botéo silenciador de alerta sonoro (B-1)
quando o silenciador ainda estiver ativo.

Utilizacao de humidificadores

Quando o dispositivo Stellar estiver integrado com o humidificador H4i e nao estiver
ligado a rede elétrica, o humidificador s6 funciona no modo passivo sem agquecimento,
apesar de aparecer a mensagem de aquecimento no dispositivo. Quando o dispositivo
for ligado a rede elétrica, regressa ao modo ativo aguecido.

Os dispositivos das séries AirSense 10, AirCurve 10 e Lumis funcionam normalmente
no modo ativo aquecido se estiverem ligados a bateria ou a rede elétrica.



Limpeza e manutencao
A AVISO

Nao mergulhe a bateria em agua e nao utilize liquidos para limpar qualquer peca

do produto.

1. Desligue a bateria da fonte de alimentacao e do dispositivo. Retire todos os cabos.

2. Limpe o exterior da bateria, do kit de acoplador de bateria, dos cabos de CC e dos
adaptadores com um pano limpo.

Armazenamento
A PRECAUCAO

A bateria deve ter uma carga de 100%, indicada por quatro LEDs verdes, e deve

ser desligada antes de ser armazenada. Decorridos seis meses de armazenamento,

& necessario recarregar a bateria a 100%.Todas as baterias de ides de litio se
descarregam quando nao estao a ser utilizadas. Se nao for recarregada periodicamente
(ou seja, a cada seis meses), a bateria acabara por se descarregar ao ponto de deixar
de poder ser recarregada. Se isto ocorrer, a bateria deixa de poder ser utilizada e fica
irrecuperavel.

Armazene a bateria num local fresco e seco.

Nota: quando deixada ligada, uma bateria totalmente carregada descarrega-se

a 0% da capacidade total no prazo de quatro semanas de armazenamento. Quando
desligada, a bateria descarrega-se a 0% da capacidade total no prazo de seis meses
de armazenamento.

Assisténcia

A bateria destina-se a proporcionar um funcionamento seguro e fidvel quando utilizada
e mantida em conformidade com as instrugoes fornecidas pela ResMed. N&o é necessaria
qualguer manutencao durante a vida Util da bateria.

A vida Util prevista para o sistema sem a bateria é de 2 anos. A vida Util prevista para
a bateria é de 500 ciclos de recarregamento. Apds 500 ciclos de recarregamento,

a bateria duraré cerca de 60% em relacado ao seu estado original. A carga total de

uma bateria usada ndo dura tanto como a de uma bateria nova. Como acontece com

todos os equipamentos elétricos, devera ter cuidado e contactar um representante
da assisténcia autorizada da ResMed caso detete anomalias.

Viagens
Consulte a companhia aérea se pretender levar a bateria com o dispositivo a bordo.
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Resolucao de problemas

Aquando da ocorréncia de um problema, tente as sugestoes seguintes. Se o problema
nao puder ser resolvido, contacte o fornecedor de equipamento ou a ResMed.
N&o tente abrir a bateria.

Problema / Causa possivel Solugao
O dispositivo nao funciona

As ligagoes da alimentacdo foram  Verifique todos os cabos e ligue-os tal como descrito

interrompidas. na seccgao Instalacéo.
A bateria esté descarregada. Ligue o dispositivo a rede elétrica e recarregue a bateria.
A bateria esté desligada. Ligue o interruptor de CC.
Foi selecionada uma tenséo de Selecione a tensao de saida correta para o dispositivo
saida incorreta. com o seletor da tensdo de saida no painel traseiro

da bateria.

Nota: para obter uma lista das tensées de saida

e dos cabos de CC para o seu dispositivo, consulte
a secgao Dispositivos e acessorios compativeis,

0 manual do utilizador do dispositivo ou a Lista

de compatibilidade de baterias / dispositivos em
www.resmed.com/downloads/devices.

A bateria emite um alerta sonoro continuo e um LED ambar esta intermitente

O nivel de carga da bateria Prima o botéo silenciador de alerta sonoro para silenciar
¢ inferior a 5%. o alerta. Recarregue a bateria logo que possivel.

A bateria emite um alerta sonoro durante 10 segundos e um LED verde esta intermitente

O nivel de carga da bateria Recarregue a bateria logo que possivel.
¢é inferior a 10%.

O carregamento para antes de ser concluido

Quando a bateria é carregada Retire a bateria do saco de transporte ou carregue
dentro do saco de transporte, a bateria quando a temperatura ambiente for inferior
a temperatura ambiente é superior a 35 °C.

a35°C.

A bateria desliga-se e deixa de fornecer alimentagao ao dispositivo

Quando a bateria se encontra Retire a bateria do saco de transporte ou forneca
dentro do saco de transporte, alimentacéo ao dispositivo quando a temperatura

a temperatura ambiente € superior ambiente for inferior a 35 °C.

a35°C.

O indicador de nivel de carga da bateria esta incorreto

A temperatura ambiente esta Recarregue a bateria logo que possivel para garantir
a um nivel extremo (por ex., -5 °C,  a capacidade adequada.
+40 °C).



Especificacoes técnicas

Bateria
Tecnologia
Capacidade
Classificacao UN
Tensao de saida
Corrente de saida (nominal)
Corrente em espera
Protecao

Ciclo de vida minimo
Dimensodes (C x L x A)
Peso

Tempo de recarregamento
Autonomia

Fonte de alimentacao de CA
Intervalo de entrada

Corrente de saida (nominal)
Transformador de CC

Intervalo de entrada
Condicoes ambientais

Temperatura de funcionamento:

Carregamento
Descarregamento

Humidade de funcionamento

|6es de litio
<100 Wh (97 Wh)

UN3480 (bateria de ides de litio)
(24V/26V) £0,5V, 90 W continua

3,75A/3,46 A
<100 pA

Sobrecarga, descarregamento excessivo, corrente

excessiva, curto-circuito, temperatura elevada
>500 ciclos a 23 °C até 60% da capacidade

230 mm x 126 mm x 26 mm

0,9 kg
Sistema: 2,3 kg

<4 horas até ao nivel total

>8 horas com as definicdes normais do dispositivo'
Para obter mais informacoes, consulte a Lista de

compatibilidade de baterias / dispositivos em
www.resmed.com/downloads/devices

100-240V, 50-60 Hz 1,0-1,6 A
110V, 400 Hz (nominal para utilizagdo em aviéo)

375 A

12V/24V,13A/6,5A

5°Ca40°C
-6°Ca40°C

Humidade relativa de 5-85%, sem condensagao

Temperatura de transporte / armazenamento:

Bateria / Kit de acoplador

Adaptador de PSU / Cabos

de CC

Humidade de transporte /
armazenamento

Presséo do ar de
funcionamento /
armazenamento

Utilizagdo num aviao

-20°Ca+45°C
-20°Ca +60 °C

Humidade relativa de 5-85%, sem condensacéao

680 hPa a 1060 hPa

O produto cumpre os requisitos da Agéncia Federal de Aviagdo dos EUA (FAA) (RTCA/D0-160,

seccao 21, categoria M) em relagdo a todas as fases da viagem aérea.
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Compatibilidade eletromagnética

O produto encontra-se em conformidade com todos os requisitos de compatibilidade

eletromagnética (CEM) de acordo com a norma IEC 60601-1-2 para ambientes residenciais,

comerciais e de industria leve. Pode encontrar informacoes relativas a imunidade e emissoes

eletromagnéticas destes dispositivos ResMed em www.resmed.com/downloads/devices.
Classificagao IEC 60601-1

Equipamento de classe Il (isolamento duplo) e / ou com alimentagao interna, IP21(IP20
durante o carregamento), Funcionamento continuo (a partir da rede elétrica), Funcionamento
limitado (a partir da bateria), Equipamento ndo adequado para utilizagdo na proximidade de
misturas anestésicas inflamaveis com ar ou com oxigénio ou 6xido nitroso.

! Utilizando 15 cm H,O (IPAP), 5 cm H,0 (EPAP) e 15 RPM (frequéncia respiratéria). Nao aplicavel a dispositivos
que utilizem humidificacdo aquecida e tubagem aquecida.

Nota: o fabricante reserva-se o direito de alterar estas especificacoes sem aviso prévio.
Simbolos

Os simbolos que se seguem poderao aparecer no dispositivo:

=1 A carregar; K= Nivel de carga da bateria; & Silenciador de alerta sonoro;
G’ Entrada / Saida de CC; O I Ligar / Desligar CC;

Consulte o glossério de simbolos em www.resmed.com/symbols.

E Informacgoes ambientais

A eliminacao da bateria, da fonte de alimentacao, dos adaptadores de fonte de
alimentacéo e dos cabos de CC deve ser feita em conformidade com a legislacao

e a regulamentacao nacionais aplicaveis. A REEE 2012/19/CE é uma diretiva da UE

que exige a eliminacdo adequada de residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos.
A bateria, a fonte de alimentacao, os adaptadores de fonte de alimentagao e os cabos
de CC devem ser eliminados em separado, e nao juntamente com o lixo doméstico
indiferenciado. Para eliminar a bateria, a fonte de alimentacao, os adaptadores de fonte
de alimentacao e os cabos de CC, deve utilizar os sistemas adequados de recolha,
reutilizacéo e reciclagem disponiveis na sua area. A utilizacdo destes sistemas de
recolha, reutilizacao e reciclagem tem o objetivo de reduzir a pressao sobre 0s recursos
naturais e evitar danos no ambiente causados por substancias perigosas. A Diretiva
europeia 2006/66/CE exige a eliminacao adequada de baterias e acumuladores gastos.
A bateria s6 poderéa ser entregue em pontos de recolha totalmente descarregada.

Se estiver carregada ou parcialmente descarregada, deve ter-se cuidado para impedir
curto-circuitos. As baterias que contenham mais de 0,0005% do seu peso em mercurio,
mais de 0,002% do seu peso em cadmio ou mais de 0,004% do seu peso em chumbo
estao assinaladas, sob o simbolo do contentor de lixo com uma cruz, com os simbolos
quimicos (Hg, Cd, Pb) dos metais cujo limite € excedido.

Se necessitar de informacoes sobre estes sistemas de eliminacdo, contacte o centro
de recolha de residuos da sua localidade. O simbolo que indica a utilizacdo destes
sistemas de eliminacdo é um contentor de lixo com uma cruz. Se necessitar de

mais informacdes sobre a recolha e eliminacéo do dispositivo ResMed, contacte

o representante da ResMed, o distribuidor da sua localidade ou consulte
www.resmed.com/environment.



Avisos e precaucoes gerais
A AVISOS

As baterias de ides de litio tém circuitos integrados de protecao de seguranga,

mas podem, ainda assim, ser perigosas se nao forem corretamente utilizadas.

As baterias danificadas podem ficar inoperacionais ou incendiar-se.

Devido ao risco de incéndio ou choque elétrico:

- nao coloque a bateria proximo de chama exposta ou de aquecedores.

- nao exponha a bateria a luz solar direta ou ao calor (por ex., atras da
janela de um carro).

- nao exponha a bateria a 4gua, chuva ou a niveis elevados de humidade.

- nao coloque a bateria em curto-circuito.

- nao utilize uma bateria danificada.

- nao abra a bateria, o carregador de CA ou o transformador de CC.

Nao se esqueca de mudar para alimentagao de CA quando a capacidade da

bateria e / ou da bateria interna do dispositivo for reduzida.

Certifique-se de que recarrega periodicamente a bateria devido aos efeitos

de descarregamento da mesma.

A capacidade disponivel da bateria diminui com o passar do tempo. Quando

a capacidade restante da bateria for reduzida, nao a utilize como principal

fonte de alimentacao.

Certifique-se de que a bateria interna do dispositivo ligado se mantém

carregada para fornecer alimentagao de reserva em caso de falha da bateria.

Risco de explosao — nao utilize na proximidade de anestésicos inflamaveis.

O sistema de bateria nao deve ser utilizado por pessoas (incluindo criangas)

com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas nem por pessoas

sem experiéncia ou conhecimento, exceto se forem supervisionadas

ou instruidas quanto a utilizacdo do sistema de bateria por uma pessoa

responsavel pela sua seguranca.

As criancas devem ser supervisionadas para garantir nao brincam com

o sistema de bateria.

Deve ter-se cuidado para manter o adaptador de fonte de alimentacao seco.

Enquanto estiver ligado a um dispositivo e a descarregar, o sistema de

bateria tem a classificacao IP21 (a prova de gotas) de acordo com a norma

IEC-60529. Durante o carregamento, o sistema de bateria tem a classificacao

IP20 (sem protecao) devido ao adaptador de fonte de alimentagao, que

tem a classificacao IP20. A fonte de alimentagao de CA, a bateria e o

transformador de CC tém a classificagao IP21.

Para o carregamento, utilize apenas fontes de alimentacao ResMed compativeis

com a bateria RPSII-V2. Para obter uma lista de fontes de alimentacao

compativeis para a bateria RPSII-V2, consulte a Lista de compatibilidade de

fontes de alimentacao / dispositivos em www.resmed.com/downloads/devices.
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A PRECAUCOES

Evite impactos fisicos fortes sobre a bateria.

Antes de ser utilizada pela primeira vez, certifique-se de que a bateria e os
respetivos componentes estao em bom estado e funcionam. Se detetar

a presenca de defeitos, o sistema nao deve ser utilizado.

A bateria deve ser utilizada apenas para o fim a que se destina indicado
neste manual. Podem ocorrer danos no equipamento ou ferimentos se forem
efetuadas modificagdes no equipamento ou no modo de funcionamento.
Carregue sempre a bateria na totalidade antes de a utilizar ou antes de
depender dela como fonte de alimentacao de reserva.

Controle o nivel de carga da bateria. Quando o nivel de carga for reduzido,
certifique-se de que é possivel manter a continuidade do fornecimento de
alimentacao.

Quando estiver em utilizagao, ligue sempre o cabo da bateria ao dispositivo.
Mantenha o interruptor da bateria ligado para garantir que a mesma pode
fornecer alimentagao de reserva.

Durante o transporte, desligue a bateria, desligue todos os cabos e coloque
no saco de transporte.

O equipamento médico elétrico exige precaugoes especiais relativas a CEM
e tem de ser instalado e utilizado em conformidade com as informacgoes
fornecidas neste manual do utilizador. Os equipamentos de comunicagoes
portateis e moveis podem afetar o equipamento médico elétrico. Caso
observe interferéncia eletromagnética, por exemplo, estatica em radios,
afaste a bateria de outro equipamento.

Notas:

As indicacbes acima sdo avisos e precaucoes gerais. Aparecerdo avisos,
precaucées e notas especificas junto as instrugées relevantes no manual.
Quaisquer incidentes graves que ocorram em relacao a este produto devem
ser comunicados a ResMed e a autoridade competente no seu pais.

Garantia limitada

A ResMed Pty Ltd (doravante “ResMed") garante que o seu produto ResMed esté
isento de defeitos de material e fabrico durante o periodo de tempo abaixo especificado,
a partir da data de compra.

Produto Periodo da
garantia
Sistemas de mascara (incluindo armacao da mascara, almofada, 90 dias

arnés e tubagem) — exceto dispositivos de utilizagdo Unica
Acessorios — exceto dispositivos de utilizacao Unica
Sensores de pulso para dedo de tipo flexivel

Céamaras de dgua de humidificadores



Produto Periodo da
garantia

e Baterias para utilizacdo em sistemas de bateria interna e externa 6 meses
ResMed

e Sensores de pulso para dedo de tipo clipe 1 ano
e Modulos de dados de dispositivos CPAP e de binivel

e Oximetros e adaptadores para oximetros de dispositivos CPAP
e de binivel

e Humidificadores e respetivas camaras de dgua lavaveis

e Dispositivos de controlo de titulagdo

¢ Dispositivos CPAP de binivel e de ventilagao (incluindo fontes de 2 anos
alimentacao externas)

e Acessorios da bateria

e Dispositivos portéteis de diagnéstico / rastreio

Esta garantia sé se aplica ao consumidor inicial. Nao é transferivel.

Se o produto se avariar nas condicées normais de utilizacdo, a ResMed procedera, ao
seu critério, a reparacao ou substituicao do produto defeituoso ou de qualguer um dos
seus componentes.

Esta garantia limitada ndo cobre: a) qualquer dano resultante de utilizagao inadequada,
abuso, modificacdo ou alteracdo do produto; b) reparacdes efetuadas por qualquer
entidade de assisténcia que ndo tenha sido expressamente autorizada pela ResMed
para esse tipo de reparagao; c) qualquer dano ou contaminagao causado por fumo de
cigarros, cachimbos, charutos ou outros; d) qualquer dano provocado pelo derrame de
agua sobre ou para dentro de um dispositivo eletrénico.

A garantia deixa de ser vélida se o produto for vendido ou revendido fora da regido da
compra original.

Os pedidos de reparacao ou substituicao de um produto defeituoso no ambito da
garantia devem ser feitos pelo consumidor original no local de compra.

Esta garantia substitui todas as outras, explicitas ou implicitas, incluindo qualquer
garantia implicita de comerciabilidade ou de adequabilidade para um determinado fim.
Algumas regides ou estados nao permitem limitagdes de tempo sobre a duracdo de
uma garantia implicita, pelo que a limitagdo acima pode néo se aplicar ao seu caso.

A ResMed néo serd responsabilizada por quaisquer danos incidentais ou consequentes
reivindicados como decorrentes da venda, instalacdo ou uso de qualquer produto
ResMed. Algumas regides ou estados nao permitem a exclusao ou limitagdo de danos
incidentais ou consequentes, pelo que a limitacdo acima pode nédo se aplicar ao seu
caso.

Esta garantia confere-lhe direitos legais especificos e pode ter outros direitos que
variam de regiao para regido. Para obter mais informacdes sobre os seus direitos de
garantia, contacte o seu representante ou filial local da ResMed.
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Uso previsto

La estacion generadora ResMed Power Station 11-V2 (RPSII-V2) es una bateria externa
de iones de litio que proporciona suministro eléctrico cuando no se dispone de
alimentacion de red.

El kit de conector de bateria RPSII permite la conexién simultdnea de dos baterias
RPSII-V2 para alimentar un dispositivo de tratamiento de ResMed. También puede
utilizarse para cargar simultdneamente dos baterias.

El adaptador de la fuente de alimentacion Air10 sirve para conectar la fuente de
alimentacion Air10 a la bateria para cargarla. El cable de CC sirve para conectar la
bateria a un dispositivo de tratamiento para descargarla.

LLea por completo la guia antes de usar la bateria. Consulte los manuales del usuario
de los dispositivos correspondientes para obtener informacion acerca de los pacientes
y las afecciones médicas para los que estan disefados, sus usos, el entorno en el que
se utilizan y las contraindicaciones relacionadas con el tratamiento de CPAR binivel

y con ventilacion.

Sinopsis
Consulte la ilustracion A.
El sistema RPSII-V2 se compone de los

siguientes elementos: Disponible por separado:

1. Bateria 4. Fuente de alimentacién de 90 W CA

2. Adaptador de la fuente de 5. Cable de alimentacion de CA o CC
alimentacion Air10 6. Cable de CC

3. Bolsa de transporte
Accesorio opcional:
7. Kit de conector de bateria RPSII (con correa de Velcro™)
Dispositivos y accesorios compatibles
Existe una gama de dispositivos, fuentes de alimentacion y cables de CC disponibles
para su uso con la estacion RPSII-V2.
Consulte las siguientes listas en www.resmed.com/downloads/devices:
e |ista de compatibilidad de baterias / dispositivos para los dispositivos compatibles

e |ista de compatibilidad de unidades de fuente de alimentacion / dispositivos para
unidades de alimentacién compatibles

Si no tiene acceso a Internet, pdngase en contacto con su representante de ResMed.

Para mas informacion sobre la instalacion de sus dispositivos, consulte el manual del
usuario del dispositivo.

Espafiol

1



Tension de salida de CC y cables de CC

Referencia del cable de CC 2
37343 (cable de CC Air10)
37343 (cable de CC Air10)
37343 (cable de CC Air10)

24959 (cable de CC Stellar)
24981 (cable de CC de 0,5 m Stellar)
Notas:
. No todos los dispositivos pueden obtenerse en todas las regiones.
. Los cables de CC Air10 solo se utilizan con la serie AirSense 10 / AirCurve 10/ Lumis y las fuentes de alimentacion.
. Para recargar la estacion RPSII-V2 mediante las fuentes de alimentacion suministradas con la serie AirSense 10 /
AirCurve 10/ Lumis, se necesita un adaptador de fuente de alimentacion RPSII-V2 Air10 (n.° de pieza 24706).
. Para obtener informacion sobre la duracién de las baterfas, consulte la Lista de compatibilidad de baterias /
dispositivos en www.resmed.com/downloads/devices.

Panel de control
Consulte la ilustracion B.
El panel de control de su bateria incluye lo siguiente:

I
<

Para uso con
Serie AirSense™ 10

Serie AirCurve™ 10
Serie Lumis™ 100/150/HFT
Serie Stellar™ 100/130/150

RN

1. Botdn silenciador de alerta sonora 6. Indicadores del nivel de carga de la
2. Botodn para comprobar el nivel de carga bateria
3. Interruptor de CC encendido / apagado 7 Indicador de cargando
4. Puerto de entrada / salida de CC 8. Indicador de interruptor de CC/
5. Indicador del silenciador de alerta descarga
sonora 9. Boton selector de salida de voltaje
(Panel posterior)
Configuracion
/\ PRECAUCION

e Asegurese de que la bateria y el dispositivo estén apagados antes de instalarlos.

e Cuando la bateria esta enchufada al suministro de red, asegurese de que
todos los cables estén conectados correctamente.

Para cargar la bateria,

Consulte la ilustracion C.

1. Conecte el adaptador de la unidad de suministro eléctrico al enchufe de CC
y conéctelo al puerto de entrada / salida de CC de la bateria.

2. Conecte el cable de alimentacién de CA o CC a la unidad de suministro.

3. Conecte el otro extremo del cable de alimentacion de CA o CC a una toma de
corriente de la red.

Notas:

e  Se tarda menos de 4 horas en cargar la bateria desde un nivel de carga del
0 % hasta un nivel superior a un 95 %.

e Para interrumpir la carga, desenchufe el cable de alimentacion de la toma de
corriente de la red.



Para proporcionar suministro eléctrico al dispositivo

Consulte la ilustracion D.

1. Seleccione el voltaje de salida correcto para su dispositivo con el selector de salida
de voltaje en el panel posterior de la bateria.

2. Conecte el cable de CC correspondiente a la bateria.

3. Conecte el otro extremo del cable de CC al dispositivo.

4. Ponga el interruptor de CC en encendido.

Para proporcionar suministro de respaldo al dispositivo (para sistemas con
entradas de CA y CC)

A ADVERTENCIA

Con esta configuracion, Stellar se alimenta primero de la bateria hasta descargarla
por completo, y esta no se volvera a cargar. Por lo tanto, una vez que la bateria esté
totalmente descargada, dejara de servir de respaldo de CA.

Consulte la ilustracion E.

1. Seleccione el voltaje de salida correcto para su dispositivo con el selector de salida
de voltaje en el panel posterior de la bateria.

Conecte el cable de CC correspondiente a la bateria.

Conecte el otro extremo del cable de CC al dispositivo.

Conecte el cable de alimentacion de CA a la parte trasera del dispositivo.

Conecte el otro extremo del cable de alimentacion de CA a una toma de corriente
de la red.

6. Ponga el interruptor de CC en encendido.

a LN

Notas:

e Cuando encienda el dispositivo revise periddicamente el nivel de carga de la bateria.

e En caso de que observe cambios inexplicables en el dispositivo (bateria / kit de
conexion / adaptadores PSU / cables de CC), signos de degradacion que afecten al
rendimiento o si la carcasa esta rota, deje de utilizarlo y péngase en contacto con
su profesional sanitario.

Para usar dos baterias,

consulte la ilustracion F.

1. Cologue una bateria sobre otra.

Si es necesario, utilice la cinta de velcro para sujetar firmemente las baterias.

2. Enchufe los cables del conector de la bateria en los puertos de entrada / salida de CC.
Los cables del conector de la bateria vienen marcados con un “1" (primary - principal)
y un “2" (reserve - de reserva).

3. Cuando se carguen dos packs de bateria, conecte el adaptador de la fuente de
alimentacion al enchufe de CC y conecte el adaptador al conector de la bateria.
Cuando se proporcione suministro eléctrico a un dispositivo, conecte el cable
de CC del dispositivo al extremo del conector de la bateria. La bateria principal
suministra electricidad al dispositivo y la bateria de reserva la reemplaza cuando
la principal estd desconectada o descargada.

Espafiol
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Indicadores

Consulte la ilustracion B.

La bateria tiene luces que indican el estado de funcionamiento actual.
Luz indicadora Estado
Nivel de carga de la bateria® (B-6)

Una luz &mbar intermitente Menos de un 5%
(la alerta sonora da pitidos
continuamente)

Una luz verde intermitente (la Menos de un 10%
alerta sonora da pitidos durante
10 segundos)

Una luz verde continua Entre un 10% y un 40% (aproximado)
Dos luces verdes continuas Entre un 40% y un 65% (aproximado)
Tres luces verdes continuas Entre un 65% y un 90% (aproximado)

Cuatro luces verdes continuas Mas de un 90% (aproximado)
Cargando (B-7)

Verde intermitente Carga
Verde constante Plena carga
CC encendido / apagado (B-8)
b & Azul intermitente Bateria encendida, pero no descargandose
[ ] Azul constante Bateria encendida y descargandose

Silenciador de alerta sonora (B-5)

» Azul intermitente No esté descargando vy el silenciador esté
activo
| | Azul constante Esté descargando vy el silenciador esté activo

' Al cambiar la posicién del interruptor de CC encendido / apagado, el indicador del nivel de carga puede
oscilar entre varios niveles.

Para comprobar el nivel de carga de la bateria, pulse el botén de comprobacion del

nivel de carga (B-2) en el panel de control. El nimero de luces verdes indica el nivel

de carga aproximado.

Para silenciar la alerta, pulse el botén silenciador de alerta sonora (B-1). Para silenciarla

permanentemente, pulse el botén silenciador y manténgalo pulsado (B-7) durante

5 segundos. Para desactivar, pulse el boton silenciador de alerta sonora (B-1) cuando

el silenciador esté todavia activo.



Uso de humidificadores

Cuando el dispositivo Stellar esté integrado al humidificador H4i y no esté conectado al
suministro de red, el humidificador solo funcionard en modo pasivo sin calentar a pesar
de que el mensaje de calentamiento aparezca en el dispositivo. Cuando el dispositivo
se conecte al suministro de red, volvera al modo activo de calentamiento.

Las series AirSense 10, AirCurve 10 y Lumis funcionan normalmente en modo activo
de calentamiento cuando estan conectadas a la bateria o al suministro de red de CA.

Limpieza y mantenimiento
ADVERTENCIA

No sumerija la bateria en agua ni use liquidos para limpiar ninguna pieza del producto.
1. Desconecte la bateria de la fuente de alimentacion y del dispositivo. Retire todos
los cables.
2. Limpie el exterior de la bateria, el kit de conector de la bateria, los cables de CC
y los adaptadores con un pafo limpio.

Almacenamiento
A PRECAUCION

La bateria debe cargarse hasta el 100 %, que se indica mediante cuatro luces
verdes, y apagarse antes de guardarse. Debe recargar nuevamente la bateria
hasta el 100 % a los seis meses de su almacenamiento. Cuando no se utilizan,
las baterias de iones de litio se descargan solas con el paso del tiempo.

Si no se carga periodicamente (es decir, cada seis meses), la bateria acabara
descargandose sola hasta el punto de que ya no podréa volver a cargarse.

De suceder esto, ya no podra usar la bateria, y es irreparable.

Guarde la bateria en un lugar fresco y seco.

Nota: cuando se deja encendida, una bateria completamente cargada se descarga
hasta el 0 % de su capacidad total en cuatro semanas de almacenamiento. Cuando
estd apagada, la bateria se autodescarga hasta el 0 % de su capacidad total en seis
meses de almacenamiento.

Servicio de mantenimiento

La bateria se ha disefiado para proporcionar un funcionamiento seguro y fiable cuando
se usa y mantiene conforme a las instrucciones suministradas por ResMed. No es
necesario proporcionar servicio de mantenimiento alguno a la bateria durante la vida
util de la misma.

La vida util prevista del sistema, excluida la bateria, es de 2 anos. La vida Util prevista
de la bateria es de 500 ciclos de recarga. Después de 500 ciclos de recarga, la bateria
durard aproximadamente un 60 % del tiempo que duraba en su estado original.

Una carga completa en una bateria mas antigua no dura tanto tiempo como en una
bateria nueva. Al igual que con cualquier otro equipo eléctrico, si se observa alguna
irregularidad en su funcionamiento, tome precauciones y pdngase en contacto con
un representante de servicio de ResMed autorizado.
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Viajes

Si tiene intencién de llevar la bateria a bordo del avion, consulte con la linea aérea con
la que va a viajar.

Resolucion de problemas

Si hay un problema, intente las siguientes sugerencias. Si el problema no puede
resolverse, pongase en contacto con el proveedor de su equipo o con ResMed.
No intente abrir la bateria.

Problema / causa posible Solucion

El dispositivo no funciona

Se han interrumpido las Revise todos los cables y conéctelos segun se

conexiones de corriente. describe en Instalacién.

La bateria estéd descargada. Conecte el dispositivo al suministro de red y recargue
la baterfa.

La bateria esté apagada. Ponga el interruptor de CC en encendido.

Se selecciond un voltaje de salida  Seleccione el voltaje de salida correcto para su

incorrecto. dispositivo con el interruptor del selector de voltaje
de salida en el panel posterior de la bateria.
Nota: Para obtener una lista de los voltajes de salida
y los cables de CC de su dispositivo, consulte la
seccion Dispositivos y accesorios compatibles, el
manual del usuario de su dispositivo o la Lista de
compatibilidad de baterias / dispositivos en
www.resmed.com/downloads/devices.

La bateria emite una alerta sonora continuamente y hay una luz &mbar intermitente.

El nivel de carga de la bateria es Pulse el botén silenciador de alerta sonora para
inferior al 5 %. silenciar la alerta. Recargue la bateria lo antes posible.

La bateria emite una alerta sonora durante 10 segundos y hay una luz verde
intermitente.

El nivel de carga de la bateria es Recargue la baterfa lo antes posible.
inferior al 10 %.

La carga se detiene antes de completarse.

Al cargar la baterfa dentro de la Saque la bateria de la bolsa de transporte o carguelo
bolsa de transporte, la temperatura en un lugar en el que la temperatura ambiente sea
ambiente es superior a 35 °C. inferior a 35 °C.

La bateria se apaga y deja de proporcionar suministro eléctrico al dispositivo.

Cuando la bateria se encuentra Saque la bateria de la bolsa de transporte o cargue
en la bolsa de transporte, la el dispositivo en un lugar en el que la temperatura
temperatura ambiente es superior  ambiente sea inferior a 35 °C.

a35°C.

El indicador del nivel de carga de la bateria es inexacto.

La temperatura ambiente es Recargue la bateria cuanto antes para asegurarse
extrema (p. ej. -5 °C, +40 °C). de que tiene una capacidad adecuada.



Especificaciones técnicas

Bateria

Tecnologia 16n de litio

Capacidad <100 Wh (97 Wh)

Clasificacion de Naciones UN3480 (baterias de ién de litio)

Unidas

\oltaje de salida (24 V/26V) +0,5V, 90 W continuo

Corriente de salida (nominal)  3,75A /3,46 A

Corriente de espera <100 pA

Proteccion Sobrecarga, sobredescarga, sobretension, cortocircuito,
alta temperatura.

Ciclo de vida minimo >500 ciclos a 23 °C, hasta un 60 % de capacidad

Dimensiones 230 mm x 126 mm x 26 mm

(Largo x Ancho x Altura)

Peso 0,9 kg
Sistema: 2,3 kg

Tiempo de recarga <4 horas para nivel total

Tiempo de funcionamiento >8 horas con ajustes medios del dispositivo'

Para més informacién, consulte la Lista de
compatibilidad de baterias / dispositivos en
www.resmed.com/downloads/devices.

Fuente de alimentacion de CA

Intervalo de entrada 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
110V, 400 Hz (nominal para uso en un avion)
Corriente de salida (nominal) 3,75 A
Transformador de CC
Intervalo de entrada 12V /24V,13A/65A

Condiciones ambientales
Temperatura de funcionamiento:
Carga De5°Cad0°C
Descargando De -5° Ca40°C
Humedad de funcionamiento Del 5 % al 85 % de humedad relativa sin condensacion
Temperatura de transporte / almacenamiento:

Kit de conexion / bateria De -20°C a +45 °C

Adaptador PSU / cables de CC  De -20 °C a +60 °C
Humedad de transporte / Del 5 % al 85 % de humedad relativa sin condensacion
almacenamiento
Presion de aire para De 680 hPa a 1060 hPa

el funcionamiento /
almacenamiento

Uso en avion

El producto cumple con los requisitos de la Administracion Federal de Aviacién (FAA)
(RTCA/D0-160, seccién 21, categoria M) para todas las fases de viaje aéreo.

Espafiol
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Compatibilidad electromagnética

El producto cumple con todos los requisitos pertinentes en cuanto a compatibilidad
electromagnética (CEM) de acuerdo con la CEl 60601-1-2 para entornos residenciales,
comerciales y de industria ligera. Dispone de informacion sobre las emisiones
electromagnéticas y la inmunidad de estos dispositivos ResMed en
www.resmed.com/downloads/devices

Clasificacion IEC 60601-1
Clase Il (aislamiento doble) o Equipo de Alimentacion Interna, IP21 (IP20 mientras carga),
Funcionamiento Continuo (de red), Funcionamiento Limitado (de bateria), Equipo no
adecuado para su uso en presencia de una mezcla de anestésicos inflamables con aire,
0 con oxigeno u éxido nitroso.

" Usando 15 cm H,0 (IPAP), 5 cm H,O (EPAP), y 156 RPM (Frecuencia respiratoria). No es aplicable
a dispositivos cuando se utiliza humidificacion térmica y tubos calentados.

Nota: El fabricante se reserva el derecho a cambiar estas especificaciones sin previo aviso.

Simbolos
Los siguientes simbolos pueden aparecer en el dispositivo:

=¥ Cargando; K= nivel de carga de la bateria; & silenciamiento de la alerta
acustica; ®'> entrada / salida de CC; O | encendido / apagado de CC;

Consulte el glosario de simbolos en www.resmed.com/symbols.

>§ Informacion medioambiental

La eliminacion de la baterfa, de la unidad de suministro eléctrico, de los adaptadores de la
unidad de suministro eléctrico y los cables de CC se debe efectuar de conformidad con las
leyes y las normativas nacionales aplicables. La WEEE 2012/19/EU es una directiva europea
que exige la correcta eliminacion de los equipos eléctricos y electronicos. La baterfa,

la fuente de alimentacion, los adaptadores de la fuente de alimentacion y los cables

de CC deben desecharse por separado y no como residuos urbanos sin clasificar. Para
deshacerse de la baterfa, de la fuente de alimentacién, de los adaptadores de la fuente de
alimentacién y de los cables de CC, debe hacer uso del sistema adecuado de recogida de
basura, reutilizacion o reciclaje que haya disponible en su region. El uso de dichos sistemas
de recogida, reutilizacion o reciclaje tiene por objeto reducir la presién sobre los recursos
naturales e impedir que sustancias peligrosas dafen el medio ambiente. La directiva
europea 2006/66/CE exige la eliminacion correcta de baterias y acumuladores eléctricos
gastados. La bateria solo puede devolverse a puntos de recogida completamente
descargada. Si esta cargada o parcialmente descargada, debe tenerse cuidado para evitar
cortocircuitos. Las baterias que contengan mas de un 0,0005 % de mercurio por masa,
mas de un 0,002 % de cadmio por masa o méas de un 0,004 % de plomo por masa vienen
marcadas debajo del simbolo de cubo de basura tachado con los simbolos de sustancias
guimicas (Hg, Cd, Pb) de los metales para los cuales excede el limite establecido.

Si necesita informacién sobre estos sistemas de desecho, pdngase en contacto con

la administracion de residuos de su region. El simbolo de cubo de basura tachado invita

a hacer uso de dichos sistemas de desecho. Si necesita informacion para la recogida y
eliminacion de su dispositivo de ResMed, péngase en contacto con la oficina de ResMed
més cercana o con su distribuidor local, o visite la padgina www.resmed.com/environment.



Advertencias y precauciones generales
A ADVERTENCIAS

Las baterias de iones de litio llevan incorporados circuitos de proteccion

seguros, pero pueden ser peligrosas de todas formas si no se usan

correctamente. Las baterias danadas pueden dejar de funcionar o incendiarse.

Debido a riesgo de incendio o electrocucion:

- no coloque la bateria cerca de un fuego o de calentadores.

- no exponga la bateria a la luz solar o al calor directos (por €j., detras de la
ventana de un coche).

- no exponga la bateria a agua, lluvia o altos niveles de humedad.

- no cortocircuite la bateria.

- no use una bateria dahada.

- no abra la bateria, el cargador de CA ni el transformador de CC.

Asegurese de que se reconecta a la corriente CA cuando la capacidad de la

bateria o de la bateria interna del dispositivo sea baja.

Asegurese de recargar periédicamente la bateria debido a los efectos de auto

descarga.

A medida que la bateria envejece, su capacidad disponible disminuye. Cuando la

capacidad de la bateria restante sea baja, no la utilice como suministro principal.

Asegurese de que la bateria interna de todo dispositivo conectado se mantiene

cargada para proporcionar corriente de respaldo en el caso de que se corte el

suministro de la bateria.

Peligro de explosidn: no utilizar cerca de anestésicos inflamables.

La bateria no esta indicada para ser utilizada por personas (incluyendo

ninos) con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta

de experiencia o de conocimientos, excepto en el caso de que la persona

responsable de la seguridad de tales personas les ensene a usar la bateria

o supervise el uso de la misma.

Se deberd supervisar a los ninos para asegurarse de que no juegan con el

sistema de la bateria.

Procure mantener seco el adaptador de la fuente de alimentacion. Mientras

esta conectado a un dispositivo y descargandose, el sistema de baterias

esta clasificado como IP21 (a prueba de goteo) segun la norma IEC-60529.

Durante la carga, el sistema de baterias tiene un grado de proteccion IP20

(sin proteccion) debido a que el adaptador de la fuente de alimentacion tiene

un grado de proteccion IP20. La fuente de alimentacion de CA, la bateria y el

transformador de CC cumplen con la norma IP21.

Para la carga, utilice inicamente fuentes de alimentacion de ResMed

compatibles con la bateria de RPSII-V2. Para obtener una lista de fuentes

de alimentacién compatibles para la bateria de RPSII-V2, consulte la lista

de compatibilidad de unidades de fuente de alimentacion / dispositivos en

www.resmed.com/downloads/devices.
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A PRECAUCIONES

Evite que la bateria reciba un impacto fisico fuerte.

Antes de utilizarlo por primera vez, asegurese de que la bateria y sus
componentes estén en buenas condiciones y estén operativos. Si observa
cualquier defecto, el sistema no debera utilizarse.

La bateria debe utilizarse solo conforme al uso indicado, segun se especifica
en este manual. Se podrian ocasionar danos al equipo o lesiones personales
como resultado de modificaciones realizadas al equipo o a su funcionamiento.
Cargue siempre a tope la bateria antes de usarla o antes de confiar en ella
como suministro de respaldo.

Compruebe el nivel de carga de la bateria. Cuando el nivel de carga sea bajo,
asegurese de que se pueda mantener la continuidad del suministro eléctrico.
Cuando esté en uso, enchufe siempre el cable de la bateria en el dispositivo.
Mantenga el interruptor de la bateria en posicion de encendido para asegurar
que pueda proporcionar suministro eléctrico de respaldo.

Cuando se transporte, apague la bateria, desenchufe todos los cables y guardelo
todo en la bolsa de transporte.

Con equipo eléctrico médico es necesario que se tomen precauciones especiales
sobre compatibilidad electromagnética, y el equipo debe instalarse y funcionar
conforme a la informacién suministrada en este manual del usuario. Los equipos
de comunicacion portatiles y méviles pueden afectar el equipo eléctrico médico.
Si se observan interferencias de compatibilidad electromagnética, por ejemplo
estatica en radios, aleje la bateria de otros equipos.

Notas:

Lo que se ha expuesto son advertencias y precauciones generales. Las advertencias,
precauciones y notas especificas aparecen en el manual junto a las instrucciones
pertinentes.

Si tiene lugar algun incidente grave asociado a este producto, lo tendrd que notificar
a ResMed asi como también a las autoridades competentes de su pais.

Garantia limitada

ResMed Pty Ltd (en lo sucesivo, «ResMed») garantiza que su producto de ResMed no
presentara defectos materiales ni de fabricacién a partir de la fecha de compra para el
plazo especificado a continuacion.

Producto Plazo de la
garantia
e Sistemas de mascarilla (incluye armazén de la mascarilla, 90 dias

almohadilla, arnés y tubos)—excluyendo dispositivos de un solo uso

e Accesorios—excluyendo dispositivos de un solo uso
e Sensores de pulso digital tipo flexible
e Cubetas de agua de humidificador



Producto Plazo de la
garantia

e Baterias para usarse en sistemas de ResMed que funcionan con 6 meses
baterfas internas y externas

Sensores de pulso digital tipo clip 1 afno
Modulos de datos de dispositivos CPAP y binivel

Oximetros y adaptadores de oximetros de dispositivos CPAP y binivel
Humidificadores y cubetas de agua lavables de humidificador

Dispositivos de control del ajuste de la dosis

e Dispositivos CPAR binivel y de ventilacion (incluidas unidades de 2 afos
suministro eléctrico)

e Accesorios de la baterfa

e Dispositivos portétiles de diagnostico / deteccion

Esta garantia es solo vélida para el consumidor inicial. No es transferible.

Si el producto falla en condiciones de utilizacion normales, ResMed reparara o reemplazara,
siguiendo su propio criterio, el producto defectuoso o cualquiera de sus piezas.

Esta garantia limitada no cubre: a) ninglin dano provocado por la utilizacién indebida,
mala conservacion, modificacién o alteracion del producto; b) las reparaciones llevadas
a cabo por cualquier servicio que no haya sido expresamente autorizado por ResMed
para efectuar dichas reparaciones; ¢) ningun dafo ni la contaminacion provocados por
el humo de cigarrillos, pipas, puros u otras fuentes de humo; d) ninglin dano causado
por el derrame de agua sobre un dispositivo electrénico o en su interior.

La garantia queda anulada si el producto se vende o revende fuera de la region de
compra original.

Las reclamaciones de garantia con respecto a productos defectuosos deben ser realizadas
por el consumidor original en el punto de compra.

Esta garantia revoca el resto de garantias expresas o implicitas, incluidas las garantias
implicitas de comerciabilidad o idoneidad para un propésito en particular. Hay regiones
y estados que no permiten que se establezcan limitaciones sobre la duraciéon de una
garantia implicita, por lo que es posible que lo que precede no sea aplicable en su caso.
ResMed no se responsabilizard de ningun dano incidental o emergente que se reclame
como resultado de la venta, la instalacion o el uso de cualquier producto de ResMed.
Algunas regiones o estados no permiten la exclusion ni limitacion de danos incidentales
0 emergentes, por lo que es posible que lo que precede no sea aplicable en su caso.
Esta garantia le otorga derechos juridicos especificos y es posible que usted tenga
otros derechos que pueden variar de una regién a otra. Para obtener més informacién
sobre los derechos que le otorga esta garantia, péngase en contacto con el distribuidor
de ResMed o con la oficina de ResMed de su regién.
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Avsedd anvandning

ResMed Power Station 11-V2 (RPSII-V2) ar ett externt litiumjonbatteripack som fungerar
som stromkalla nar natstrom inte ar tillganglig.

RPSll-batterikopplingssatsen mojliggdér samtidig anslutning av tva RPSII-V2-batteripaket
for att driva en ResMed-behandlingsenhet. Den kan ocksa anvandas for att ladda tva
batteripaket samtidigt.

Air10-adaptern for stromforsorjningsenhet ar avsedd att ansluta
Air10-stromforsorjningsenheten till batteripaketet for laddning. DC-kabeln ar avsedd att
ansluta batteripaketet till en behandlingsenhet for urladdning.

Las hela bruksanvisningen innan du anvander batteripaketet. Las bruksanvisningarna
for avsedda patienter/medicinska tillstand, anvandningsomrade, anvandningsmiljé och
kontraindikationer i samband med CPAP-, bilevel- och ventilationsbehandling.

Snabboversikt

Se bild A.
RPSII-V2-systemet bestar av foljande
komponenter: Finns att kdpa separat:
1. Batteripack 4. 90 W AC-stromforsorjningsenhet
2. Air10-adapter for stromforsorjningsenhet 5. AC- eller DC-kabel
3. Barvaska 6. DC-kabel

Valfritt tilloehor:
7. RPSII batterikopplingssats (férpackad med Velcro™-rem)

Kompatibla utrustningar och tillbehor

En rad apparater, stromforsorjningsenheter och DC-kablar finns tillgdngliga for

anvandning med RPSII-V2.

Se foljande listor pd www.resmed.com/downloads/devices:

e Lista dver kompatibilitet med batteri / enhet for kompatibla enheter

e Kompatibilitetslista Stromforsorjningsenheter / Behandlingsapparater for
kompatibla stromforsoérjningsenheter

Kontakta din ResMed-representant om du saknar tillgang till internet.

For mer information om hur du installerar olika utrustningar hanvisas till respektive

bruksanvisning.

DC-utspanning och DC-kablar

DC-kabel, artikelnummer 24V Fér anvéandning med
37343 (Air10 DC-kabel) v AirSense™ 10-serien
37343 (Air10 DC-kabel) v AirCurve™ 10-serien

37343 (Air10 DC-kabel) v Lumis™ 100/150/HF T-serien

Svenska



24959 (Stellar DC-kabel) v Stellar™ 100/130/150-serien
24981 (Stellar 0,5 m DC-kabel)

Anmaérkningar:

. Alla produkter finns inte i alla delar av varlden.

. Air10 DC-kablar anvands endast med AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis-serien och strémforsérjningsenheter.

. For att ladda RPSII-V2 med stromforsorjningsenheter som levereras med AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis-
serien krévs en RPSII-V2 Air10 PSU-adapter (artikelnr 24706).

. For information om batteriernas driftstider hanvisas till Lista dver kompatibilitet med batteri pa
www.resmed.com/downloads/devices

Kontrollpanel

Se bild B.

Kontrollpanelen pa batteripacket inkluderar foljande:

1. Mute-knapp for alarmsignal 6. Lysdioder for batteriets laddningsniva
2. Kontrollknapp for laddningsniva 7. Laddningslysdiod

3. Pa/ Av-knapp for DC 8. Lysdiod for DC P4/ Av och for urladdning
4. Port for DC-in / ut 9. Valknapp for utspanning (panel pa

5. Mute-lysdiod for alarmsignal baksidan)

Installation

A OBsS!

e Se till att batteripacket och utrustningen har stéangts av fore installationen.
e Nar batteripacket ar anslutet till elnatet, se till att alla kablar &r ordentligt anslutna.

Ladda batteripacket

Se bild C.

1. Sétt fast stromforsorjningsenhetens adapter vid DC-kontakten och koppla till
batteripackets DC-in / utport.

2. Koppla AC- eller DC-kabeln till stromférsorjningsenheten.

3. Satt in AC- eller DC-kabelns andra dnde i natuttaget.

Anmadérkningar:

e [addningen tar mindre &n 4 timmar fran en laddningsniva fér batteripacket pa 0 %
till en niva pa mer én 95 %.

e Ta bort kabeln fran nétuttaget for att avbryta laddningen.

Stromforsorjning av utrustningen

Se bild D.

1. Valj korrekt utspanning for utrustningen med valknappen for utspanning pa
batteripackets baksidespanel.

2. Anslut lamplig DC-kabel till batteripacket.

3. Anslut den andra dnden av DC-kabeln till utrustningen.

4. Koppla PA DC-knappen P4 / Av.

Forse utrustningen med reservstrom (for system med bade AC- och DC-ingangar)



AVARNING

| denna konfigurering drar Stellar forst strom fran batteripacket tills det ar helt
urladdat och kommer déarefter inte att laddas om. Nar all strom har laddats ur fran
batteripacket fungerar det darfor inte som reservstromkalla.

Se bild E.

1. Valj korrekt utspanning for utrustningen med valknappen for utspanning pa

batteripackets baksidespanel.

Anslut lamplig DC-kabel till batteripacket.

Anslut den andra dnden av DC-kabeln till utrustningen.

Koppla in AC-sladden i uttaget pa baksidan av utrustningen.

Sétt in AC-sladdens andra dnde i natuttaget.

. Koppla PA DC-knappen Pa / Av.

Anmadérkningar:

e Kontrollera regelbundet batteripackets laddningsniva nar du kopplar pa utrustningen.

e Om du mdrker nagra oférklarliga férdndringar i utrustningen (batteripack /
kopplingssats / PSU-adaptrar / DC-kablar), tecken pa forsamring som péaverkar
prestanda, eller om hdljet ar trasigt, avbryt anvéndningen och kontakta din vardgivare.

ook wWN

Anvanda tva batterier

Se bild F.

1. Placera ett batteripack ovanpa ett annat.

Anvand vid behov kardborrbandet for att halla batteripacken sakert pa plats.

2. Satt in batteripackets kopplingskablar i var och en av DC-in / utportarna.
Batteripackets kopplingskablar ar férsedda med etiketter som visar "1" (primar) och
"2" (reserv).

3. Nar du laddar tva batteripack, anslut stromforsorjningsenhetens adapter till
DC-kontakten och anslut adaptern till batteripackets koppling.

Vid stromforsorjning av en enhet ska enhetens DC-kabel anslutas till anden for

batteripackets koppling. Utrustningen stromforsorjs av det priméara batteripacket
och reservbatteripacket trader in nér det primara batteripacket har kopplats bort
eller ar urladdat.

Indikationslampor

Se bild B.

Batteripacket ar forsett med lysdioder som visar aktuell driftstatus.
Lysdiod Status
Batteripackets laddningsniva' (B-6)

En brandgul lysdiod blinkar Mindre an 5 %
(alarmsignal piper kontinuerligt)

En gron lysdiod blinkar Mindre an 10 %
(alarmsignal piper i 10 sek)

En kontinuerlig grén lysdiod 10 % till 40 % (ca)

Svenska



Lysdiod Status
Tva kontinuerliga grona lysdioder 40 % till 65 % (ca)
Tre kontinuerliga grona lysdioder 65 % till 90 % (ca)

Fyra kontinuerliga grona Mer an 90 % (ca)
lysdioder
Laddning (B-7)
Gron lysdiod blinkar Laddning
Kontinuerlig gron lysdiod Helt laddat
DC Av / Pa (B-8)
b & Bla lysdiod blinkar Batteripacket &r paslaget men laddas inte ur
[ ] Kontinuerlig bla lysdiod Batteripacket &r paslaget och laddas ur
Déampning (mute) av alarmsignal (B-5)
» Bla lysdiod blinkar Ingen urladdning och dampning aktiv
[ ] Kontinuerlig bla lysdiod Urladdning och dadmpning aktiv

" Nar man slar pa eller av DC-knappen ar det majligt att lysdioden for laddningsniva pendlar mellan olika nivaer.
Tryck pa kontrollknappen for laddningsniva (B-2) pa kontrollpanelen for att kontrollera
batteripackets laddningsniva. Antalet grona lysdioder visar ungeférlig laddningsniva.
Tryck pa alarmsignalens mute-knapp for att ddmpa alarmet. (B-7). For att ddmpa alarmet
permanent: tryck pa och hall ner mute-knappen (B-7) i 5 sekunder. For att koppla bort
alarmet: tryck pa mute-knappen (B-7) medan dampningen fortfarande é&r aktiv.

Anvanda befuktare

Nér Stellarenheten ar integrerad med H4i-befuktaren och inte ar kopplad till elnatet, kommer
befuktaren bara att vara i passiv kalluftsfunktion trots att uppvarmningsmeddelandet visas

pa utrustningen. Nar utrustningen ar kopplad till elndtet kommer den att aterga till den aktiva
uppvarmningsfunktionen.

AirSense 10, AirCurve 10 och Lumis-serien fungerar normalt i aktiv uppvarmningsfunktion
nar de ar kopplade till batteripacket eller till elnatet.

Rengoring och underhall
AVARNING

Sank inte ner batteripacket i vatten och anvand inga vatskor for att reng6ra nagon

del av utrustningen.

1. Koppla bort batteripacket fran stromforsorjningsenheten och utrustningen. Ta bort
alla kablar.

2. Torka av utsidan av batteripacket, batterikopplingssatsen, DC-kablar och adaptrar
med en ren duk.



Forvaring

A OBsS!

Batteripacket maste laddas till en niva pa 100 %, vilket visas av fyra grona
lysdioder, och sténgas av fore férvaring. Du maste ladda batteriet till 100 % igen
efter sex manaders forvaring. Alla litiumjonbatterier sjalvurladdas med tiden.
Om det inte ateruppladdas med jadmna mellanrum (dvs. var sjatte manad),
kommer batteripacket slutligen att urladdas till den grad att det inte langre kan
ateruppladdas. Om detta héander kan batteripacket inte langre anvandas.

Forvara batteripacket pa en sval, torr plats.

Obs! Nér det ldmnas paslaget sjalvurladdas ett fulladdat batteripack till 0 % av full
kapacitet inom fyra veckors férvaring. Nér det stangs av sjéalvurladdas batteripacket
till 0 % av full kapacitet inom sex méanaders férvaring.

Service

Batteripacket ar avsett for att fungera pa ett sakert och tillforlitligt satt nér det anvands
och underhalls enligt de anvisningar som tillhandahalls av ResMed. Batteripacket
behover ingen service under sin livstid.

Den avsedda livslangden for systemet exklusive batteripacket ar 2 ar. Den avsedda
livslangden for batteripacket ar 500 laddningscykler. Efter 500 laddningscykler &ar
batteripackets varaktighet ca 60 % av den ursprungliga livslangden. Ett helt omladdat
aldre batteripack varar inte lika ldnge som ett nytt batteripack. Som ar fallet med all
elektrisk utrustning, bor du vara forsiktig om eventuella funktionsstérningar uppstar
och kontakta en auktoriserad ResMed servicerepresentant.

Resor
R&dgor med transportbolaget om du @mnar ta med batteripacket ombord.
Fels6kning

Prova foljande forslag om problem uppstar. Kontakta utrustningsleverantéren eller ResMed
om problemet inte kan l6sas. Forsok inte dppna batteripacket.

Problem / m&jlig orsak Lésning
Utrustningen startar inte

Stromforsorjningskopplingarna har - Kontrollera alla kablar och koppla in dem enligt

avbrutits. avsnittet Installation.

Batteripacket &r urladdat. Koppla utrustningen till elnatet och ladda
batteripacket.

Batteripacket ar avstangt. Koppla PA DC-knappen Pa / Av.

Du har valt fel utspanning. Valj korrekt utspanning for utrustningen med valknappen

for utspanning pa panelen pa baksidan av batteripacket.
Obs! For en lista éver produktens utspdnning

och DC-kablar hénvisas till avsnittet Kompatibla
utrustningar och tillbehdr, medfdljande
informationsblad, produktens bruksanvisning eller till
Lista éver kompatibilitet med batteri / enhet pa
www.resmed.com/downloads/devices
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Problem / méjlig orsak

Lésning

Batteripacket avger en kontinuerlig alarmsignal och en brandgul lysdiod blinkar.

Batteripackets laddningsniva ar

under 5 %.

Tryck pa mute-knappen for alarmet for att démpa
alarmsignalen. Ladda batteripacket sa snart som majligt.

Batteripacket avger en ljudsignal efter 10 sekunder och en gron lysdiod blinkar.

Batteripackets laddningsniva ar

under 10 %.

Ladda batteripacket s& snart som majligt.

Laddningen avbryts innan den ar slutférd

Nér batteripacket laddas i bérvaskan Ta ut batteripacket ur béarvéaskan eller ladda batteripacket

ar omgivningstemperaturen éver

35°C.

nar omgivningstemperaturen ar under 35 °C.

Batteripacket stangs av och slutar att driva enheten

Nar batteripacket ar i barvaskan
ar omgivningstemperaturen éver

35 °C.

Ta ut batteripacket ur barvaskan eller driv utrustningen
dér omgivningstemperaturen ar under 35 °C.

Batteripackets laddningsnivaindikator ar felaktig

Omgivningstemperaturen ar pa en  Ladda batteripacket s& snart som mojligt for att

extrem niva [t.ex. =5 °C, +40 °C].

Tekniska specifikationer

Batteripack
Teknik
Kapacitet
UN-klassifikation
Utspanning
Utstrom (markdata)
Vilostrom
Skydd

Minimum livscykel

Dimensioner (L x B x H):

Vikt

Laddningstid
Driftstid

AC-stromforsorjning
Ineffektsomrade

Utstrom (markdata)

sakerstalla tillracklig kapacitet.

Litiumjon

< 100 Wh (97 Wh)

UN3480 (litiumjonbatterier)

(24V/26V) 0,5V, 90 W kontinuerlig drift
3, 75A /3,46 A

< 100 pA

Overladdning, overurladdning, éverstrom, kortslutning,

hog temperatur

> 500 cykler vid 23 °C till 60 % kapacitet

230 mm x 126 mm x 26 mm

0,9 kg

System: 2,3 kg
< 4 tim vid full niva
> 8 timmar vid genomsnittliga enhetsinstallningar’
For mer information hanvisas till Lista 6ver
kompatibilitet med batteri / enhet pa
www.resmed.com/downloads/devices

100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
110V, 400 Hz (nominellt for anvandning péa flygplan)

3,75 A



DC-omvandlare

Ineffektsomrade 12V /24V,13A/6,5A
Miljoférhallanden

Drifttemperatur:

Laddning +5 °C till +40 °C
Urladdning -5 °C till 40 °C
Luftfuktighet vid drift 5-85 % relativ luftfuktighet, icke-kondenserande

Transport- / lagringstemperatur:
Batteripack / kopplingssats -20 °C till +45 °C

PSU-adapter / DC-kablar -20 °C till +60 °C
Luftfuktighet vid transport / 5-85 % relativ luftfuktighet, icke-kondenserande
férvaring

Lufttryck vid drift / forvaring 680 hPa till +1060 hPa
Anvandning pa flygplan

Produkten uppfyller kraven fran Federal Aviation Administration (FAA) (RTCA/D0-160,
avsnitt 21, kategori M) avseende alla delar av flygresan.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Produkten uppfyller alla tillampliga elektromagnetiska kompatibilitetskrav (EMC) enligt
IEC 60601-1-2, for bostads-, kommersiella och latta industrimiljéer. Information om
elektromagnetiska emissioner och immunitet for dessa enheter fran ResMed finns
pa www.resmed.com/downloads/devices

IEC 60601-1-klassificering

Klass Il (dubbelisolerad) och / eller internt stromférsorjd utrustning, P21 (IP20 under
laddning), Kontinuerlig drift (fran elnatet), Begransad drift (fran batteri), Produkten lampar
sig inte for anvandning i nérvaro av antandliga narkosmedel blandade med luft eller med
syre eller kvaveoxidul.

' Anvénder 15 cmH,O (IPAP), 5 cmH,0 (EPAP) och 15 BPM (andningsfrekvens). Géller inte fér apparater
nar man anvander uppvarmd befuktning eller uppvarmda slangar.

Obs! Tillverkaren forbehaller sig réatten att andra dessa specifikationer utan féregaende
meddelande.

Symboler

Foljande symboler kan finnas p& utrustningen:

(2 Laddning; R Batteripackets laddningsniva; & Ljudsignal avstangd;
& DC-ingang / utgang; O 1 DC pa/ av;

Se symbolforklaring pa www.resmed.com/symbols.

E Miljéinformation

Kassering av batteripack, stromforsérjningsenhet, adaptrar till stromférsérjningsenhet
samt DC-kablar bor ske i enlighet med gallande nationella lagar och férordningar.
WEEE 2012/19/EU éar ett europeiskt direktiv som kraver korrekt kassering av

elektrisk och elektronisk utrustning. Batteripack, stromforsorjningsenhet, adaptrar

till stromforsoériningsenhet samt DC-kablar ska kasseras separat, inte som osorterat
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kommunalt avfall. Vid kassering av batteripack, stromférsérjiningsenhet, adaptrar

till stromforsoriningsenhet samt DC-kablar bér du anvanda séadana uppsamlings-,
ateranvandnings- eller atervinningssystem som erbjuds i det omrade dar du ar bosatt.
Séadana insamlings-, ateranvandnings- och atervinningssystem ar avsedda att skona
naturresurser och forhindra att farliga @mnen skadar miljon. Det europeiska direktivet
2006/66/EG kraver korrekt bortskaffning av uttjdnta batterier och ackumulatorer. Endast
ett helt urladdat batteripack far lamnas till uppsamlingsplatsen. Om det ar laddat eller
delvis urladdat maste man vara noga med att forhindra kortslutning. Batterier som
innehaller mer an 0,0005 viktprocent kvicksilver, mer an 0,002 viktprocent kadmium
eller mer an 0,004 viktprocent bly ar méarkta, under symbolen ¢verkryssad soptunna,
med de kemiska formlerna (Hg, Cd, Pb) for de metaller dar gréansen har dverskridits.
Om du behéver information om dessa avfallshanteringssystem ska du kontakta den
lokala myndighet som &r ansvarig for avfallshantering. Symbolen med en éverkryssad
soptunna uppmanar dig att anvanda dessa avfallssystem. Om du behdver information
om uppsamling och bortskaffning av denna ResMed-apparat, var god kontakta
narmaste ResMed-kontor eller den lokala aterforsaljaren eller besok
www.resmed.com/environment.

Allmanna varningar och férsiktighetsatgarder
AVARNINGAR

e Litiumjonbatterier har inbyggda skyddskretsar, men kan fortfarande vara
farliga om de inte anvands korrekt. Skadade batterier kan sluta fungera eller
fatta eld.

e Pagrund av risken for brand eller elektrisk stot:

- placera aldrig batteripacket nara 6ppen laga eller varmeelement.

- utsatt inte batteripacket for direkt solljus eller hetta (t.ex. genom ett bilfonster).
- utsatt aldrig batteripacket for vatten, regn eller héga fuktighetsnivaer.

- kortslut inte batteripacket.

- anvand inte ett skadat batteripack.

- Oppna inte batteripacket, AC-laddaren eller DC-omvandlaren.

e Se till att aterga till natstrom nar batteripackets och / eller enhetens interna
batterikapacitet ar lag.

e Med hansyn till féljderna av sjalvurladdning maste du ladda batteripacket
regelbundet.

e Batteripackets tillgangliga kapacitet minskar med tiden. Nar den aterstdende
batteripackkapaciteten ar lag, forlita dig inte pa batteripacket som primar kalla.

e Se till att det interna batteriet pa varje inkopplad utrustning ar laddat sa att
det kan anvandas som reservkalla vid stromforlust fran batteripacket.

e Explosionsrisk — anvand inte i narheten av antandliga narkosmedel.

e Batterisystemet far ej anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga eller som saknar erfarenhet
och kunskap, savida inte de fatt hjalp eller anvisningar angaende hur
batterisystemet anvands fran en person ansvarig for deras sékerhet.



Hall barn under uppsikt sa att de inte leker med batterisystemet.

Forsiktighet bor iakttas for att halla adaptern till stromférsérjningsenheten
torr. Nar det ar anslutet till en enhet och laddas ur ar batterisystemet klassat
till IP21 (droppsakert) enligt IEC-60529. Vid laddning ar batterisystemet klassat
till IP20 (inget skydd) pa grund av adaptern till stromforsdjningsenheten som
ar klassad till IP20. AC-stromforsorjningen, batteripacket och DC-omvandlaren
ar klassade till IP21.

Anvand endast ResMed-stromforsorjningsenheter som ar kompatibla med RPSII-
V2-batteripacket for laddning. For en lista Over kompatibla stromforsérjningar

for RPSII-V2-batteripacket, se Kompatibilitetslista Stromforsoérjningsenheter /
Behandlingsapparater pa www.resmed.com/downloads/devices.

A FORSIKTIGHETSATGARDER

Batteripacket far inte utsattas for harda fysiska stotar.

Innan du anvander det for forsta gangen, se till att batteripacket och dess
komponenter ar i gott skick och fungerar. Systemet far inte anvandas om du
upptacker nagra defekter.

Batteripacket far endast anvandas for det andamal som avses i denna
bruksanvisning. Modifiering av utrustning eller systemfunktion kan leda till
skador pa utrustningen eller personskador.

Ladda alltid batteripacket helt fore anvéndning, eller innan du forlitar dig pa
det som reservstromforsorjning.

Bevaka noggrant laddningsnivan hos batteripacket. Nar laddningsnivan ar lag
maste du se till att kontinuerlig stromforsorjning kan uppratthallas.

Vid anvandningen maste du alltid koppla in kabeln fran batteripacket

till apparaten. Lat strombrytaren pa batteripacket vara pakopplad for att
garantera reservstromforsorjning.

Vid transport: stdng av batteripacket, ta ur alla kablar och packa i barvaskan.
Elektromedicinsk utrustning kraver speciella sékerhetsadtgarder med hansyn
till elektromagnetisk kompatibilitet och maste installeras och anvandas enligt
den information som aterfinns i denna bruksanvisning. Barbar och mobil
RF-kommunikationsutrustning kan paverka elektromedicinsk utrustning.
Flytta bort batteripacket fran annan utrustning om det finns tecken pa
elektromagnetiska storningar som t.ex. statiskt brus pa radioapparater.

Anmirkningar:

Ovanstaende varningar och sdkerhetsféreskrifter &r generella. Speciella varningar,
sékerhetsforeskrifter och anmdrkningar visas bredvid relevanta instruktioner

i bruksanvisningen.

Alla allvarliga incidenter som intréffar i samband med denna produkt bér
rapporteras till ResMed och den behériga myndigheten i ditt land.
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Begransad garanti

ResMed Pty Ltd (hérefter kallat ResMed) garanterar att din ResMed-produkt ar felfri
med avseende pa material och utférande fran och med inképsdagen fér nedan angivna
tidsperiod.
Produkt Garantiperiod
e Masksystem (inkl. maskram, mjukdel, huvudband och slangar), 90 dagar
med undantag for engangsapparater
e Tillbehor, med undantag for engangsapparater

e Fingerpulssensorer av Flex-typ

e Vattenbehallare for befuktare

e Batterier for anvandning i ResMeds interna och externa 6 méanader
batterisystem

e Fingerpulssensorer av Clip-typ 1ar

e Datamoduler for CPAP- och bilevel-apparater

e Oximetrar och oximeteradaptrar for CPAP- och bilevel-apparater

e Befuktare och tvéttbara vattenbehallare for befuktare

e Apparater for titreringskontroll

e CPAP-, bilevel- och ventilationsapparater 2 ar
(inkl. externa stromforsdrjningsenheter)

® Batteritillbehor

e Bérbara apparater for diagnostik / screening

Denna garanti galler endast for den ursprungliga kbparen. Den kan inte dverforas.

Om produkten visar sig vara bristfallig under normala anvéandningsférhallanden kommer
ResMed att efter eget gottfinnande reparera eller byta ut den defekta produkten eller
nagon / nagra av dess komponenter.

Denna begransade garanti omfattar inte: a) skador som uppstar till féljd av otillborlig
anvandning, missbruk, modifiering eller andring av produkten; b) reparationer som
utforts av en serviceorganisation som inte uttryckligen erhallit tillstand av ResMed att
utfora sadana reparationer; c) eventuell skada eller kontamination som uppstar till f6ljd
av cigarett-, pip-, cigarrok eller annan form av rok; d) eventuell skada som uppstar till
foljd av att vatten spillts pa eller in i en elektronisk utrustning.

Garantin ogiltigférklaras om produkten saljs eller séljs pa nytt utanfér det omrade déar
den ursprungligen koptes.

Garantiansprak pa en defekt produkt maste ldmnas av den ursprungliga kdparen pa
inkdpsstallet.

Denna garanti ersétter alla andra uttryckliga eller underférstadda garantier, inklusive
underforstadd garanti betraffande séljbarhet eller ldmplighet for ett visst andamal. Vissa
omraden eller lander tillater inte tidsbegransningar for en underforstadd garanti och
ovanstaende begransning kan av denna anledning eventuellt inte komma att beréra dig.



ResMed ska inte hallas ansvarigt for nagra tillfélliga skador eller foljdskador som
uppges ha intraffat till foljd av forséljning, installation eller anvandning av ResMeds
produkter. Vissa omraden eller lander tillater inte undantag eller begréansning av
tillfalliga skador eller foljdskador och ovanstaende begransning kan av denna anledning
eventuellt inte komma att berdra dig.

Denna garanti ger dig bestdamda juridiska rattigheter och du kan eventuellt ocksa

ha andra rattigheter som kan variera fran land till land. Fér mer information om dina
rattigheter enligt garantin, var god kontakta ndrmaste ResMed-aterforséljare eller
ResMed-kontor.
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Kullanim amaci

ResMed Power Station I1-V2 (RPSII-V2), ana gu¢ kaynagdi bulunmadiginda gui¢ saglayan bir harici
lityum iyon batarya paketidir.

RPSII batarya kuplor kiti, bir ResMed tedavi cihazina gl¢ saglamak icin iki RPSII-V2 batarya
paketinin eszamanli olarak baglanmasina olanak tanir. Eszamanli olarak iki batarya paketini ayni
anda sarj etmek icin de kullanilabilir.

Air10 gug kaynagi tnitesi (PSU) adaptord, Air10 PSU'yu sarj etmek igin batarya paketine
baglanmak tzere tasarlanmistir. DC kablosu, batarya paketini desarj icin bir tedavi cihazina
baglamak Uzere tasarlanmistir.

Batarya paketini kullanmadan ¢nce tim kilavuzu okuyun. Hedeflenen hastalar/tibbi kosullar,
kullanimlar, kullanim ortami ve CPAP, iki seviyeli tedavi ve ventilasyon tedavisi ile iliskili
kontrendikasyonlaricin cihazin kullanicr kilavuzlarina bakin.

Bir bakista
Resim A'ya bakin.
RPSII-V2 sistemi asagidaki bilesenlerden olusur:  Ayrica temin edilir:
1. Batarya paketi 4. 90 W AC glg kaynagdi Unitesi
2. Air10 guc kaynad Unitesi adaptord 5. ACveya DC giig kablosu
3. Tasima ¢antasi 6. DCkablosu

Opsiyonel aksesuar:
7. RPSII Batarya kuplor kiti (Velcro™ bant ile satilir)
Uyumlu cihazlar ve aksesuarlar
RPSI-V2 ile kullanim icin cesitli cihazlar, gl¢ kaynadi Uniteleri ve DC kablolar mevcuttur.
www.resmed.com/downloads/devices adresinde yer alan asagidaki listelere basvurun:
e Uyumlu cihazlar icin Battery / Device Compatibility List (Batarya / Cihaz Uyumluluk Listesi)
e Uyumlu glic kaynag tniteleri icin Power Supply Unit / Device Compatibility List (Glg
Kaynagi Unitesi / Cihaz Uyumluluk Listesi)
internet erisiminiz yoksa ResMed temsilciniz ile irtibata gegin.
Cihazlarinizin kurulumu hakkinda daha fazla bilgi icin cihazinizin kullanici kilavuzuna bakin.

DC cikis voltaji ve DC kablolari

DC kablosu par¢a numarasi 24V Sununla kullanim igin:

37343 (Air10 DC kablosu) AirSense” 10 Serisi

37343 (Air10 DC kablosu) AirCurve™ 10 Serisi

37343 (Air10 DC kablosu) Lumis™ 100/150/HFT Serisi

24959 (Stellar DC kablosu)
24981 (Stellar 0,5 m DC kablosu)

RN

Stellar”100/130/150 Serisi

Tiirkge



Notlar:

. Tum cihazlar her bélgede bulunmamaktadir.

. Air10 DC kablolari yalnizca AirSense 10/ AirCurve 10/ Lumis serisi ve giig kaynagi Gniteleriyle kullanilir.

. AirSense 10/ AirCurve 10/ Lumis serisi ile saglanan gug kaynag Unitelerini kullanarak RPSII-V2'yi sarj etmek icin bir RPSII-V2
Air10 PSU adaptori (parca no. 24706) gereklidir.

] Batarya calisma streleri hakkinda bilgi icin www.resmed.com/downloads/devices adresinde yer alan Battery / Device
Compability List (Batarya / Cihaz Uyumluluk Listesi) kismina bakin.

Kontrol paneli

Resim B'ye bakin.

Batarya paketinizin kontrol paneli asagidakileri icerir:

1. Sesliikazi sessize alma dugmesi 6. Batarya sarj seviyesi gostergeleri

2. Sarjseviyesi kontrol digmesi 7. Sarj gostergesi

3. DCagma/ kapatma anahtari 8. DCanahtari/ desarj gostergesi

4. DCgiris / cikis portu 9. Voltaj cikisi segici anahtari (arka panel)

5. Sesliikazi sessize alma gostergesi

Kurulum
A DIKKAT

e Kurulumdan 6nce batarya paketinin ve cihazin kapali oldugundan emin olun.

® Batarya paketi ana gii¢ kaynagina takildiginda, tim kablolarin dogru sekilde baglandigindan
emin olun.

Batarya paketini sarj etme

Resim C'ye bakin.

1. GuUg kaynadi Unitesi adaptorind DC fisine takin ve batarya paketinin DC giris / ¢ikis portuna
baglayin.

2. ACveya DC gl kablosunu gui¢ kaynagi tnitesine baglayin.

3. ACveya DC gli¢ kablosunun diger ucunu ana gug ¢ikisina takin.

Notlar:

e Batarya paketi sarj seviyesinin %0'dan %95 'in lizerine sarj edilmesi 4 saatten az sirer.

e Sarjetmeyi sonlandirmak i¢in gli¢ kablosunu ana guic ¢ikisindan ¢ikarin.

Cihaza gii¢ saglama

Resim D'ye bakin.

1. Batarya paketinin arka panelindeki voltaj ¢ikis seciciyi kullanarak cihaziniz icin dogru ¢ikis
voltajini segin.

2. Uygun DC kablosunu batarya paketini baglayin.

3. DCkablosunun diger ucunu cihaza baglayin.

4. DCagma/ kapatma anahtarini agik konuma getirin.

Cihaza yedek gii¢ saglama (hem AC hem de DC girisli sistemler igin)
A UYARI

Bu konfigiuirasyonda, Stellar tamamen desarj olana kadar 6nce batarya paketinden gtic alir ve
yeniden sarj olmayacaktir. Sonug olarak, batarya paketindeki tim gli¢ desarj oldugunda AC
yededgi islevi gormeyecektir.



Resim E'ye bakin.

1. Batarya paketinin arka panelindeki voltaj ¢ikis seciciyi kullanarak cihaziniz icin dogru ¢ikis

voltajini segin.

Uygun DC kablosunu batarya paketini baglayin.

DC kablosunun diger ucunu cihaza baglayin.

AC gli¢ kablosunu cihazin arkasina baglayin.

AC gl¢ kablosunun diger ucunu ana gug ¢ikisina baglayin.

. DCagma / kapatma anahtarini agik konuma getirin.

Notlar:

e (ihaza glic verirken batarya paketinin sarj seviyesini dtizenli olarak kontrol edin.

e (Cihazda (batarya paketi/ kuplér kiti / PSU adaptérleri/ DC kablolan) herhangi bir agiklanamayan
degisiklik veya performansi etkileyen bozulma belirtileri fark ederseniz ya da muhafaza kirlirsa,
kullanmayi birakin ve saghik bakimi saglayicinizla irtibata gegin.

G RN

iki batarya kullanma

Resim F'ye bakin.

1. Bir batarya paketini digerinin Uzerine yerlestirin.
Gerekirse, batarya paketlerini gtivenli bir sekilde tutmak icin Velcro bant kullanin.

2. Batarya paketi kuplor kablolarini DC giris / ¢ikis portlarinin her birine takin. Batarya paketi
kuplér kablolari“1” (birincil) ve “2" (yedek) etiketleri ile isaretlenmistir.

3. Iki batarya paketini sarj ederken, glic kaynag Unitesi adaptorini DC fisine takin ve adaptor
batarya paketi kuplértine baglayin.
Bir cihaza glg verirken, cihazin DC kablosunu batarya paketi kuplérinin ucuna baglayin.
Birincil batarya paketi cihaza gu¢ saglar ve birincil batarya paketinin baglantisi kesildiginde
veya desarj oldugunda yedek batarya paketi devreye girer.

Gostergeler

Resim B'ye bakin.

Batarya paketi, mevcut galisma durumunu gosteren LED'ler saglar.
LED g0sterge Durum
Batarya paketi sarj seviyesi' (B-6)

Yanip sénen bir sari isik (sesli ikaz %5'ten az
strekli bip sesi ¢ikarir)

> & Yanip sénen bir yesil isik (sesli ikaz %10'dan az
10 saniye boyunca bip sesi ¢ikarir)

[ ] Surekli bir yesil i1tk %10 ila %40 (yaklasik)

(1] Sarekli iki yesil stk %40 ila %65 (yaklasik)
BEEE  Sdrekli Gg yesil sk %65 ila %90 (yaklasik)
EEEE  Surekli dort yesil 1sik %90'In Uzerinde (yaklasik)

Sarj ediliyor (B-7)
> & Yanip sénen kirmizi isik Sarj ediliyor
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LED g0sterge Durum

Sabit yesil 151k Tam sarjli
DC acik / kapal (B-8)
b & Yanip sénen mavi Isik Batarya paketi agik ancak desarj olmuyor
| | Sabit mavi isik Batarya paketi agik ve desarj oluyor

Sesli ikazi sessize alma (B-5)
b & Yanip sénen mavi Isik Desarj olmuyor ve sessize alma etkin

| | Sabit mavi isik Desarj oluyor ve sessize alma etkin
' DC agma / kapama anahtarini ayarlarken, sarj seviyesi gostergesi farkli seviyeler arasinda dalgalanabilir.
Batarya paketi sarj seviyesini kontrol etmek icin kontrol panelindeki sarj seviyesi kontrol
digmesine (B-2) basin. Yesil LED'lerin sayisi yaklasik sarj seviyesini gosterir.
ikazi kapatmak icin sesli ikazi sessize alma diigmesine (B-1) basin. Kalici olarak sessize almak icin
sesli ikazi sessize alma digmesini (B-1) 5 saniye boyunca basili tutun. Devre disi birakmak igin,
sessize alma hala etkinken sesli ikazi sessize alma digmesine (B-1) basin.

Nemlendiricileri kullanma

Stellar cihazi, H4i nemlendirici ile entegre oldugunda ve ana gui¢ kaynagina bagl olmadiginda,
cihazda gériinen isinma mesajina ragmen nemlendirici sadece pasif istmasiz modda calisacaktir.
Cihaz ana gli¢ kaynagina baglandiginda aktif isitma moduna donecektir.

AirSense 10, AirCurve 10 ve Lumis serileri, batarya paketine veya ana gui¢ kaynagina bagliyken
normalde aktif isitmali modda calisir.

Temizlik ve bakim

A UYARI

Batarya paketini suya batirmayin ve Grliniin herhangi bir parcasini temizlemek icin sivi
kullanmayin.

1. Batarya paketini gli¢ kaynagi Unitesinden ve cihazdan ¢ikarin. Tum kablolari ¢ikarin.

2. Batarya paketinin, batarya kuplor kitinin, DC kablolarinin ve adaptorlerin disini temiz bir bezle silin.

Saklama
A DiKKAT

Batarya paketi, dort yesil LED ile gosterilen %100 seviyesine kadar sarj edilmeli ve saklanmadan
once kapatilmalidir. Alti aylik saklamanin ardindan batarya paketini yeniden %100 seviyesinde
sarj etmeniz gerekir. Kullanilmadiginda, tim lityum iyon bataryalar zamanla kendiliginden
desarj olur. Periyodik olarak (alti ayda bir) yeniden sarj edilmezse, batarya paketi zamanla
kendiliginden desarj olacak ve yeniden sarj edilemeyecek duruma gelecektir. Bu gerceklesirse,
batarya paketi artik kullanilamaz ve eski haline donduriilemez.

Batarya paketini serin ve kuru bir yerde saklayin.

Not: Acik birakildiginda, tamamen sarj edilmis bir batarya paketi, dért haftalik saklama stresi icinde
kendiliginden tam kapasitenin %0'ina kadar desarj olur. Kapal birakildiginda, batarya paketi alti aylik
saklama stiresi icinde kendiliginden tam kapasitenin %0'na kadar desarj olur.



Servis

Batarya paketi, ResMed tarafindan saglanan talimatlar uyarinca kullanildiginda ve bakimi yapildiginda
emniyetli ve glvenilir sekilde calisacak bicimde tasarlanmistir. Cihazin kullanim émri boyunca
herhangi bir servis islemi gerekli degildir.

Batarya paketi haric sistemin hedeflenen tasarim omrU 2 yildir. Batarya paketinin hedeflenen
tasarim émrii 500 sarj etme déngusuddr. 500 sarj déngustnden sonra, batarya paketi orijinal
durumunun yaklasik %60't kadar dayanacaktir. Eski bir batarya paketinin tam sarji, yeni bir batarya
paketi kadar uzun stire dayanmayacaktir. Tim elektrikli ekipmanlarda oldugu gibi herhangi

bir diizensizlik ortaya ¢ikarsa dikkatli olmali ve yetkili bir ResMed servis temsilcisiyle irtibata
gecmelisiniz.

Seyahat

Batarya paketini cihazinizla birlikte yaniniza almayi distinUyorsaniz, havayolu sirketine danigin.
Sorun giderme

Bir sorun meydana gelirse asagidaki dnerileri deneyin. Sorun giderilemezse ekipman tedarikginiz
veya ResMed ile irtibata gecin. Batarya paketini agmayi denemeyin.

Sorun / Olasi Neden Cozim

Cihaz calismiyor

Gli¢ baglantilari kesildi. Tum kablolari kontrol edin ve Kurulum boliminde
aciklanan sekilde baglayin.

Batarya paketi desarj olmus. Cihazi ana gli¢ kaynagina baglayin.

Batarya paketi kapali. DC agma / kapatma anahtarini agik konuma getirin.

Yanlis ¢ikis voltaji segilmis. Batarya paketinin arka panelindeki ¢ikis voltaji segici

anahtarini kullanarak cihaziniz icin dogru ¢ikis voltajini segin.
Not: Cihazinizin gikis voltajlarinin ve DC kablolarinin listesi igin
Uyumlu cihazlar ve aksesuarlar bélimdine, cihazinizin kullanici
kilavuzuna veya www.resmed.com/downloads/devices
adresinde yer alan Battery / Device Compability List
(Batarya / Cihaz Uyumluluk Listesi) kismina bakin.

Batarya paketi siirekli olarak sesli bir ikaz veriyor ve sari bir LED yanip séntiyor

Batarya paketinin sarj seviyesi %5'in Ikazi kapatmak icin sesli ikazi sessize alma digmesine
altinda. basin. Batarya paketini mumkun olan en kisa stirede sarj
edin.

Batarya paketi 10 saniye boyunca sesli bir ikaz veriyor ve yesil bir LED yanip sénuyor

Batarya paketinin sarj seviyesi %10'un  Batarya paketini mimkin olan en kisa strede sarj edin.
altinda.

Sarj etme islemi tamamlanmadan duruyor

Batarya paketini tasima ¢antasiicinde  Batarya paketini tasima ¢antasindan ¢ikarin veya batarya
sarj ederken, ortam sicakligi 35 °C'nin paketini ortam sicakliginin 35 °C'nin altinda oldugu bir
Uzerinde. yerde sarj edin.
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Sorun / Olasi Neden Cozim
Batarya paketi kapaniyor ve cihaza gli¢ vermeyi durduruyor

Batarya paketini tasima ¢antasindan ¢ikarin veya cihazi
ortam sicakliginin 35 °C'nin altinda oldugu bir yerde calistirin.

Batarya takimi tagima ¢antasinin
icindeyken, ortam sicakligi 35 °C'nin

Uzerinde.

Batarya paketinin sarj seviyesi gostergesi hatall

Ortam sicakhigr asir kosulda
(6rn. -5°C, +40°C).

Teknik spesifikasyonlar

Batarya paketi
Teknoloji
Kapasite
BM siniflandirmasi
Cikis voltaji
Cikis akimi (nominal)
Bekleme akimi
Koruma
Minimum yasam dongusu
Boyutlar (Ux G xY)
Agirhik

Sarj suresi
Calisma siresi

AC gli¢ kaynagi
Giris araligi

Cikis akimi (nominal)
DC donusturiicu
Giris araligi
Cevresel kosullar
Calisma sicaklig:
Sarj ediliyor
Desarj oluyor
Calisma nemliligi
Tasima / saklama sicakhdi:
Batarya paketi / kuplor kiti
PSU adaptoért / DC kablolar

Yeterli kapasite oldugundan emin olmak igin batarya
paketini mimkin olan en kisa strede sarj edin.

Lityum iyon

<100 Wh (97 Wh)

UN3480 (lityum iyon bataryalar)

(24V/26V) £0,5V, 90 W surekli

375A/346A

<100 pA

Asiri sarj, asiri desarj, asirt akim, kisa devre, ytksek sicaklik
>500 sarj donguisi, 23 °C'de %60 kapasiteye kadar

230 mm x 126 mm x 26 mm

0,9 kg
Sistem: 2,3 kg

Tam seviyede <4 saat

Ortalama cihaz ayarlarinda >8 saat'

Daha fazla bilgi icin www.resmed.com/downloads/devices
adresinde yer alan Battery / Device Compatibility List
(Batarya / Cihaz Uyumluluk Listesi) kismina bakin

100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
110V, 400 Hz (ucakta kullanim icin nominal)

375A

12V/24V,13A/65A

5°Cila 40°C

-5°Cila 40°C

9%5-85 badil nem, yogusmasiz

-20°Ciila +45°C
-20°Cila +60°C



Tasima / saklama nem orani 95-85 bagil nem, yogusmasiz
Galistirma / saklama hava basinci 680 hPaila 1060 hPa

Ucakta kullanim
Uriin, tim hava seyahati fazlari icin Federal Havacilik idaresi (FAA) gerekliliklerini (RTCA/DO-160,
bolim 21, kategori M) karsilar.

Elektromanyetik uyumluluk
Urlin, yerlesim yeri, ticari amagh yer ve hafif endiistri ortamlari icin belirlenmis olan IEC 60601-1-2'ye gore
gegerli tim elektromanyetik uyumluluk gerekliliklerine (EMC) uygundur. Bu ResMed cihazlarinin

elektromanyetik emisyonlari ve bagisikliklarina iliskin bilgiler www.resmed.com/downloads/devices
adresinde bulunabilir.

IEC 60601-1 siniflandirmasi
Sinif Il (gift yalitim) ve / veya Dahili Gli¢ Alan Ekipman, IP21 (sarj olurken IP20), Strrekli Calisma (ana

glgten), Sinirl Calisma (bataryadan), Ekipman hava ile yanici anestezik karisimi veya oksijen ya da
nitrik oksit ile birlikte kullanim icin uygun degildir.

' 15cm H,0 (IPAP), 5 cm H,0 (EPAP) ve15 BPM (Solunum Hiz)) kullanilarak. Isitmali nemlendirme ve isitmali tip
kullanilan cihazlar igin gegerli degildir.

Not: Uretici, bu 6zellikleri 5nceden haber vermeden degistirme hakkini sakli tutar.

Semboller

Cihazda asagidaki semboller gérdlebilir:

=0 Sarj ediliyor; KM Batarya paketinin sarj seviyesi; & Sesliikazi sessize alma;
DC girisi / cikisi; O 1 DC acik / kapals;

Semboller s6zItgu icin www.resmed.com/symbols adresine bakin.

X

— Cevresel Bilgiler

Batarya paketinin, gui¢ kaynagr Unitesinin, gl¢ kaynagi Unitesi adaptorlerinin ve DC kablolarinin
bertaraf edilmesi, gecerli yerel yasa ve yonetmeliklere uygun olarak gerceklestirilmelidir. WEEE
2012/19/AB, elektrikli ve elektronik ekipmanlarin uygun sekilde bertaraf edilmesini dngéren

bir Avrupa Direktifidir. Batarya paketi, giic kaynagdi Unitesi, glc kaynagi Unitesi adaptorleri ve

DC kablolari, ayristiriimamis kentsel atik olarak degil, ayri olarak bertaraf edilmelidir. Batarya
paketinizi, glic kaynadi Unitenizi, glic kaynadi Unitesi adaptorlerinizi ve DC kablolarinizi bertaraf
etmek icin bolgenizde mevcut uygun toplama, tekrar kullanma ve geri donustiirme sistemlerini
kullanmalisiniz. Bu tur toplama, tekrar kullanma ve geri donustirme sistemleri, dogal kaynaklar
Uzerindeki baskiyi azaltmak ve tehlikeli maddelerin ¢evreye zarar vermesini dnlemek icin
tasarlanmustir. Avrupa Direktifi 2006/66/EC, kullaniimis batarya ve akiimulatorlerin uygun sekilde
bertaraf edilmesini gerektirir. Batarya paketi toplama noktalarina yalnizca tamamen desarj
oldugunda iade edilebilir. Sarj edilmis veya kismen desarj olmussa kisa devreyi 6nlemeye dikkat
edilmelidir. Kitle olarak %0,0005'in Uzerinde civa, kitle olarak %0,002'nin tzerinde kadmiyum veya
kitle olarak %0,004'tn Uzerinde kursun iceren bataryalar, Uzerinde carpi isareti olan ¢op kutusu
sembollnin altinda sinirin asildigi metallerin kimyasal sembolleri (Hg, Cd, Pb) ile isaretlidir.

Bu atik sistemleri hakkinda bilgi almak isterseniz Ittfen yerel atik yonetimi biriminizle irtibata
gecin. Uzeri carpr isaretli kutu sembol(i size bu tiir atik sistemlerini kullanmanizi hatirlatir.
ResMed cihazinizin toplanmasi ve atilmasi hakkinda bilgi almak isterseniz lutfen ResMed ofisiniz
veya yerel distribitortintzle irtibat kurun veya www.resmed.com/environment adresine gidin.
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Genel uyarilar ve dikkat edilecek hususlar
A UYARILAR

Lityum iyon bataryalarinda entegre glivenlik koruyucu devreler vardir ancak dogru

kullanilmazlarsa yine de tehlikeli olabilirler. Hasarli bataryalar ¢alismaz hale gelebilir veya

alev alabilir.

Yangin veya elektrik carpmasi riski nedeniyle:

- Batarya paketini agik alev veya isiticilarin yakinina yerlestirmeyin.

- Batarya paketini dogrudan giines isigina veya isiya maruz birakmayin (6rn. araba
caminin arkasi).

- Batarya paketini suya, yagmura veya yliksek neme maruz birakmayin.

- Batarya paketine kisa devre yaptirmayin.

- Hasarli bir batarya paketini kullanmayin.

- Batarya paketini, AC sarj cihazini veya DC donustirlicllyt agmayin.

Batarya paketi ve / veya cihazin dahili batarya kapasitesi diistik oldugunda AC giiciine

dondiginizden emin olun.

Kendiliginden desarj etkileri nedeniyle batarya paketini diizenli olarak sarj ettiginizden

emin olun.

Batarya paketi eskidikce mevcut kapasite azalir. Kalan batarya paketi kapasitesi diistik

oldugunda, batarya paketine birincil gli¢ kaynagi olarak glivenmeyin.

Batarya paketinden gelen gticiin kesilmesi durumunda, yedek gli¢ saglamak icin

baglanan herhangi bir cihazin dahili bataryasinin dolu oldugundan emin olun.

Patlama tehlikesi—yanici anestezikler varliginda kullanmayin.

Batarya sisteminin, glivenliginden sorumlu bir kisi tarafindan batarya sisteminin

kullanimiyla ilgili g6zetim saglanmadikgca veya talimat verilmedikge fiziksel, duyusal veya

zihinsel kapasitesi ya da deneyim ve bilgisi yetersiz olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan

kullanilmasi amaglanmamistir.

Batarya sistemiyle oynamadiklarindan emin olmak i¢in cocuklar gézetim altinda tutulmalidir.

Glc¢ kaynagd Unitesi adaptoérinin kuru tutulmasina 6zen gosterilmelidir. Bir cihaza

bagliyken ve desarj olurken, batarya sistemi IEC-60529 uyarinca IP21 (Damlamaya karsi

korumali) olarak derecelendirilmistir. Sarj sirasinda, IP20 derecesine sahip gtic kaynagi

Unitesi adaptori nedeniyle batarya sistemi IP20 (Koruma yok) olarak derecelendirilmistir.

AC gli¢ kaynagi, batarya paketi ve DC donusturic(, IP21 olarak derecelendirilmistir.

Sarj icin yalnizca RPSII-V2 batarya paketiyle uyumlu ResMed gui¢ kaynaklarini kullanin.

RPSII-V2 batarya paketiyle uyumlu gti¢ kaynaklarinin listesi icin

www.resmed.com/downloads/devices adresinde yer alan Power Supply Unit / Device

Compatibility List (Giig Kaynagi Unitesi / Cihaz Uyumluluk Listesi) kismina bakin.

A DiKKAT EDILECEK HUSUSLAR

Batarya paketi Gizerinde sert fiziksel etkiden kaginin.

ilk kez kullanmadan énce, batarya paketinin ve bilesenlerinin iyi ve calisir durumda
oldugundan emin olun. Herhangi bir bozukluk varsa sistem kullaniimamalidir.



® Batarya paketi yalnizca bu kilavuzda belirtilen kullanim amacina uygun olarak
kullanilmalidir. Ekipmani veya calismasini modifiye etmek ekipmana zarar verebilir veya
yaralanmaya neden olabilir.

e Kullanmadan 6nce veya yedek gtic olarak glivenmeden 6nce batarya paketini her zaman
tam olarak sarj edin.

® Bataryanin paketinin sarj seviyesini kontrol edin. Sarj seviyesi disiik oldugunda, gui¢
surekliliginin saglandigindan emin olun.

e Kullanimda oldugunda, her zaman batarya paketinden gelen kabloyu cihaza takin. Yedek
gli¢ saglayabildiginden emin olmak icin batarya paketinin gli¢ anahtarini acik tutun.

® Tagsima sirasinda batarya paketini kapatin, tim kablolari ¢ikarin ve tasima ¢antasina koyun.

* Tibbi elektrikli ekipmanlar EMC agisindan 6zel dnlemler gerektirir ve bu kullanici
kilavuzunda verilen bilgilere gore kurulup calistiriimasi gerekir. Tasinabilir ve mobil
iletisim ekipmani tibbi elektrikli ekipmani etkileyebilir. EMC enterferansi gozlemlenirse
(6rnegin radyolarda statik), batarya paketini diger ekipmanlardan uzaga yerlestirin.

Notlar:

e Yukarda belirtilenler genel uyanilar ve dikkat edilecek hususlardir. Ozel uyaniar, tedbirler ve notlar,
kilavuzda ilgili talimatlar ile birlikte yer almaktadir.

e Budrinleilgiliolarak ortaya ¢ikan tim ciddi durumlar ResMed'e ve (lkenizdeki yetkili kuruma
rapor edilmelidir.

Sinirl garanti

ResMed Pty Ltd (bundan boyle "ResMed" olarak anilacaktir), ResMed Urlintintzin satin aldiginiz
tarihten itibaren asagida belirtilen stre boyunca malzeme ve iscilik hatalarindan ari olacagini
garanti etmektedir.

Uriin Garanti siiresi

® Maske sistemleri (maske cercevesi, yastik, baslik ve hortum dahil)—tek 90 glin
kullanimlik cihazlar hari¢

e Aksesuarlar—tek kullanimlik cihazlar harig

® Esnek tipte parmak nabiz sensorleri

e Nemlendirici su hazneleri

ResMed dahili ve harici batarya sistemleriyle kullanim icin bataryalar 6ay

Klips tipte parmak nabiz sensorleri 1yl
CPAP ve iki seviyeli cihaz veri modulleri

Oksimetreler ve CPAP ile iki seviyeli cihaz oksimetre adaptorleri

Nemlendiriciler ve temizlenebilir nemlendirici su hazneleri

Titrasyon kontrol cihazlari

o CPAP iki seviyeli ve ventilasyon cihazlari (harici glc kaynadi Uniteleri dahil) 2 yil
e Batarya aksesuarlari
® Tasinabilir diyagnostik cihazlar / tarama cihazlari

Bu garanti yalnizca ilk musteri icin gegerlidir. Devredilemez.

Urtin normal kullanim kosullar altinda arizalanirsa, ResMed arizali Griini veya bilesenlerinden
herhangi birini kendi tercihine bagl olarak tamir edecek veya degistirecektir.
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Bu Sinirli Garanti sunlar kapsamamaktadir: a) yanlis kullanim, suistimal, Gréinde tadilat veya degisiklik
yapllmasindan kaynaklanan herhangi bir hasar; b) ResMed tarafindan acikca ilgili onarimlari
yapmaya yetkili oldugu belirtiimemis olan herhangi bir servis tarafindan gerceklestirilen onarimlar;
¢) sigara, pipo, puro veya diger tutdn drinlerinden kaynaklanan herhangi bir hasar veya kirlilik;

d) elektronik cihaza su dokulmesi veya icine su kagmasindan kaynaklanan herhangi bir hasar.

Asil satin alma bolgesinin disinda yapilan Uriin satislar veya yeniden satislarda garanti gegersiz kalir.
Arizali Grtinlere iliskin garanti talepleri satin alma noktasinda ilk musteri tarafindan yapilmalidir.

Bu garanti, pazarlanabilirlik veya belirli bir amaca uygunluk zimni garantileri de dahil tim diger acik
veya zimni garantilerin yerini alir. Bazi bolgeler veya eyaletler zmni garantinin ne kadar uzun stirecegi
konusundaki sinirlamalara izin vermez, bu durumda yukaridaki sinirlama sizin igin gecerli olmayabilir.
ResMed, herhangi bir ResMed trinindn satilmasi, kurulmasi veya kullaniimasi sonucu ortaya
ciktigl iddia edilen arizi veya dolayli hasarlardan sorumlu olmayacaktir. Bazi bolgeler veya eyaletler
arizi veya dolayl hasarlarin hari¢ tutulmasina veya sinirlanmasina izin vermez, bu durumda
yukaridaki sinirlama sizin icin gegerli olmayabilir.

Bu garanti size belirli yasal haklar verir ve boélgeden bélgeye degisen baska haklariniz da olabilir.
Garanti haklari konusunda daha fazla bilgi icin yerel ResMed bayinizle veya ResMed ofisiyle
irtibata gegin.
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Tujuan penggunaan

ResMed Power Station 11-V2 (RPSII-V2) merupakan unit baterai litium-ion eksternal
yang memasok daya saat daya listrik utama tidak tersedia.

Kit coupler baterai RPSII memungkinkan koneksi dua unit baterai RPSII-V2 secara
bersamaan untuk memasok daya ke perangkat terapi ResMed. Kit ini juga bisa
digunakan untuk mengisi daya dua unit baterai secara bersamaan.

Adaptor unit catu daya (PSU) Air10 ditujukan untuk menghubungkan PSU Air10 ke unit
baterai untuk melakukan pengisian daya. Kabel DC ditujukan untuk menghubungkan
unit baterai ke perangkat terapi untuk melakukan pengosongan daya.

Bacalah seluruh panduan ini sebelum menggunakan unit baterai. Lihat panduan
pengguna perangkat untuk kondisi pasien/medis yang ditujukan, penggunaan,
lingkungan tempat penggunaan, dan kontraindikasi yang terkait dengan terapi CPAR,
dua level, dan ventilasi.

Sekilas pandang
Lihat ilustrasi A.
Sistem RPSII-V2 terdiri dari komponen

berikut ini: Disediakan secara terpisah:
1. Unit baterai 4. Unit catu daya AC 90 W
2. Adaptor unit catu daya Air10 5. Kabel daya AC atau DC
3. Tas pembawa 6. Kabel DC

Aksesori opsional:
7. Kit penyambung Baterai RPSII (dikemas dengan tali pengikat Velcro™)
Perangkat dan aksesori yang kompatibel

Berbagai perangkat, unit catu daya, dan kabel DC tersedia untuk digunakan bersama
RPSII-V2.

Lihat daftar berikut di www.resmed.com/downloads/devices:

e Daftar Kompatibilitas Baterai / Perangkat untuk perangkat yang kompatibel

e Daftar Kompatibilitas Unit Catu Daya / Perangkat untuk unit catu daya yang kompatibel
Jika Anda tidak memiliki akses internet, hubungi perwakilan ResMed Anda.

Lihat panduan pengguna perangkat Anda untuk mendapatkan informasi lebih lanjut
tentang menyiapkan perangkat Anda.

Tegangan keluaran DC dan kabel DC

Nomor komponen kabel DC 24V Untuk digunakan dengan
37343 (kabel DC Air10) v Seri AirSense™ 10

37343 (kabel DC Air10) v Seri AirCurve™ 10

37343 (kabel DC Air10) v Seri Lumis™ 100/150/HFT
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24959 (Kabel DC Stellar) v Seri Stellar™ 100/130/150
24981 (Kabel DC Stellar 0,5 m)

Catatan:

. Tidak semua perangkat tersedia di semua kawasan.

. Kabel Air10 DC hanya untuk digunakan dengan seri AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis dan unit catu daya terkait.

. Untuk mengisi ulang daya RPSII-V2 menggunakan unit catu daya yang disertakan bersama seri AirSense 10 /
AirCurve 10 / Lumis, adaptor PSU RPSII-V2 Air10 (nomor komponen 24706) diperlukan.

. Untuk informasi tentang usia pakai baterai, lihat Daftar Baterai / Kompatibilitas di www.resmed.com/downloads/devices.

Panel kontrol

Lihat ilustrasi B.
Panel kontrol unit baterai Anda meliputi hal-hal berikut:

1. Tombol bisu peringatan audio 6. Indikator tingkat pengisian daya baterai
2. Tombol periksa tingkat pengisian daya 7  Indikator pengisian daya
3. Sakelar nyala / mati DC 8. Indikator sakelar / pelepasan daya DC
4. Port masukan / keluaran DC 9. Sakelar pemilih keluaran tegangan
5. Indikator bisu peringatan audio (panel belakang)
Penyiapan

PERHATIAN

e Pastikan unit baterai dan perangkat dimatikan sebelum melakukan penyiapan.
e Pastikan bahwa semua kabel telah terhubung dengan benar saat unit baterai
dicolokkan ke catu daya utama.

Mengisi daya unit baterai

Lihat ilustrasi C.

1. Pasangkan adaptor unit catu daya ke steker DC dan hubungkan ke port masukan /
keluaran DC unit baterai.

2. Hubungkan kabel daya AC atau DC ke unit catu daya.

3. Colokkan ujung kabel daya AC atau DC lainnya ke stopkontak listrik utama.

Catatan:

e Dibutuhkan waktu kurang dari 4 jam untuk melakukan pengisian daya unit baterai
dari 0% hingga lebih dari 95%.

e (Cabut kabel daya dari stopkontak listrik untuk menghentikan pengisian daya.

Memasok daya ke perangkat

Lihat ilustrasi D.

1. Pilih tegangan keluaran yang benar untuk perangkat Anda menggunakan pemilih
keluaran tegangan dari panel belakang unit baterai.

2. Hubungkan kabel DC yang sesuai ke unit baterai.

3. Hubungkan ujung kabel DC lainnya ke perangkat.

4. Atur sakelar nyala / mati DC ke nyala.

Memasok daya cadangan ke perangkat (untuk sistem dengan masukan AC dan DC)



A PERINGATAN

Dalam konfigurasi ini, Stellar menarik daya dari unit baterai terlebih dahulu hingga
benar-benar dilepaskan dayanya dan tidak akan melakukan pengisian ulang daya.
Oleh karena itu, baterai tidak akan berfungsi sebagai cadangan daya AC setelah
daya pada unit baterai dilepaskan.

Lihat ilustrasi E.

1. Pilih tegangan keluaran yang benar untuk perangkat Anda menggunakan pemilih

keluaran tegangan dari panel belakang unit baterai.

Hubungkan kabel DC yang sesuai ke unit baterai.

Hubungkan ujung kabel DC lainnya ke perangkat.

Hubungkan kabel daya AC ke bagian belakang perangkat.

Colokkan ujung kabel daya AC lainnya ke stopkontak listrik utama.

Atur sakelar nyala / mati DC ke nyala.

Catatan:

e Periksa tingkat pengisian daya unit baterai secara berkala saat menyalakan perangkat.

e Jika ditemukan kejadian perubahan yang tidak bisa dijelaskan pada perangkat
(unit baterai / kit penyambung / adaptor PSU / kabel DC), tanda penurunan yang
memengaruhi kinerja, atau jika penutup rusak, hentikan penggunaan dan hubungi
pihak penyedia layanan perawatan kesehatan Anda.

ook wN

Menggunakan dua baterai

Lihat ilustrasi F.
1. Tempatkan satu unit baterai di atas yang lain.
Bila perlu, gunakan tali pengikat Velcro untuk menempatkan unit baterai dengan aman.
2. Colokkan kabel penyambung unit baterai ke setiap port masukan / keluaran DC.
Kabel penyambung unit baterai ditandai dengan label "1’ (utama) dan ‘2" (cadangan).
3. Saat mengisi daya dua unit baterai, pasangkan adaptor unit catu daya ke steker DC
dan hubungkan adaptor ke penyambung unit baterai.
Saat menyalakan perangkat, hubungkan kabel DC perangkat ke ujung penyambung
unit baterai. Unit baterai utama memasok daya ke perangkat dan unit baterai cadangan
mengambil alih pasokan daya saat unit baterai utama terputus atau dayanya dilepaskan.

Indikator

Lihat ilustrasi B.
LED tersedia pada unit baterai untuk menunjukkan status pengoperasiannya saat ini.

Indikator LED Status
Tingkat pengisian daya unit baterai’
(B-6)
Satu kuning berkedip (bunyi Kurang dari 5%
peringatan audio terdengar terus
menerus)
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Indikator LED

Satu hijau berkedip (bunyi
peringatan audio terdengar
selama 10 detik)

Satu hijau terus menerus
Dua hijau terus menerus
Tiga hijau terus menerus

Empat hijau terus menerus

Status
Kurang dari 10%

10% hingga 40% (perkiraan)
40% hingga 65% (perkiraan)
65% hingga 90% (perkiraan)
Lebih dari 90% (perkiraan)

Mengisi daya (B-7)

Berkedip hijau Mengisi daya

Hijau konstan Daya terisi penuh

DC nyala / mati (B-8)

b & Berkedip biru Unit baterai dinyalakan, tetapi tidak

melakukan pelepasan daya

Unit baterai dinyalakan dan melakukan
pelepasan daya

[ ] Biru konstan

Bisu peringatan audio (B-5)

& Berkedip biru Tidak melakukan pelepasan daya dan bisu aktif

[ ] Biru konstan Pelepasan daya dan bisu aktif

1 Saat mengatur sakelar nyala / mati DC, indikator tingkat pengisian daya bisa berfluktuasi di antara
tingkatan yang berbeda.

Untuk memeriksa tingkat pengisian daya unit baterai, tekan tombol periksa tingkat

pengisian daya (B-2) pada panel kontrol. Jumlah LED hijau menunjukkan perkiraan tingkat

pengisian daya.

Untuk membisukan peringatan, tekan tombol bisu peringatan audio (B-7). Untuk

membisukan secara permanen, tekan dan tahan tombol bisu peringatan audio (B-7)

selama 5 detik. Untuk menonaktifkannya, tekan tombol bisu peringatan audio (B-7) saat

mode bisu masih aktif.

Menggunakan pelembap udara

Saat perangkat Stellar terintegrasi dengan pelembap udara H4i dan tidak terhubung

ke catu daya utama, pelembap udara hanya akan beroperasi dalam mode pasif tanpa
pemanas, meskipun pesan pemanasan ditampilkan pada perangkat. Perangkat akan
kembali ke mode aktif dengan pemanas saat perangkat dihubungkan ke catu daya utama.
Seri AirSense 10, AirCurve 10, dan Lumis beroperasi secara normal dalam mode aktif
dengan pemanas saat dihubungkan ke unit baterai atau ke catu daya utama.



Pembersihan dan pemeliharaan
A PERINGATAN

Jangan merendam unit baterai di dalam air, dan jangan gunakan cairan untuk

membersihkan bagian produk mana pun.

1. Lepaskan unit baterai dari unit catu daya dan perangkat. Lepaskan semua kabel.

2. Seka bagian luar unit baterai, kit penyambung baterai, kabel DC, dan adaptor
dengan kain yang bersih.

Penyimpanan

PERHATIAN
Unit baterai harus diisi dayanya hingga 100%, yang diindikasikan oleh empat
LED hijau, dan dimatikan sebelum disimpan. Anda harus mengisi ulang daya unit
baterai hingga 100% kembali setelah menyimpannya selama enam bulan. Semua
baterai litium-ion akan melakukan pelepasan daya sendiri seiring berjalannya
waktu bila tidak digunakan. Jika tidak diisi ulang dayanya secara berkala (yaitu
setiap enam bulan), unit baterai akan benar-benar dilepaskan sendiri hingga tidak
bisa diisi ulang kembali. Jika hal ini terjadi, unit baterai tidak bisa digunakan lagi
dan tidak bisa dipulihkan kembali.
Simpan unit baterai di tempat yang sejuk dan kering.
Catatan: Jika dibiarkan menyala, unit baterai yang terisi penuh akan melakukan
pelepasan daya sendiri hingga 0% dalam jangka waktu empat minggu penyimpanan.
Jika dimatikan, unit baterai akan melakukan pelepasan daya sendiri hingga 0% dalam
Jjangka waktu enam bulan penyimpanan.

Servis

Unit baterai ditujukan untuk memberikan operasi yang aman dan andal, selama digunakan
dan dirawat sesuai dengan petunjuk yang diberikan oleh ResMed. Servis tidak perlu
dilakukan selama usia pakai unit baterai.

Usia pakai sistem yang ditujukan, tidak termasuk unit baterai, adalah 2 tahun. Usia
pakai unit baterai yang ditujukan adalah 500 kali siklus pengisian ulang daya. Setelah
500 kali siklus pengisian ulang daya, unit baterai akan memiliki kapasitas pengisian
daya sekitar 60% dari kondisi aslinya. Unit baterai lama tidak memiliki daya tahan
pengoperasian yang sama seperti unit baterai baru. Seperti halnya semua peralatan
listrik, Anda harus mewaspadai ketidaksesuaian yang teramati dan menghubungi pihak
perwakilan servis ResMed yang resmi.

Bepergian

Konsultasikan dengan pihak otoritas terkait jika Anda ingin membawa unit baterai
bersama perangkat.

Pemecahan masalah

Bila terjadi masalah, ikuti saran berikut ini. Jika masalah tidak bisa diselesaikan, hubungi
pihak pemasok peralatan Anda atau ResMed. Jangan mencoba untuk membuka unit
baterai.
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Masalah / Kemungkinan Solusi
penyebab

Perangkat tidak bekerja

Gangguan pada sambungan listrik.  Periksa dan hubungkan semua kabel seperti yang
dijelaskan dalam bagian Penyiapan.

Daya pada unit baterai habis. Hubungkan perangkat ke catu daya utama dan isi
ulang daya unit baterai.

Unit baterai mati. Atur sakelar nyala / mati DC ke nyala.

Tegangan keluaran yang dipilih salah.  Pilih tegangan keluaran yang benar untuk perangkat
Anda menggunakan sakelar pemilih tegangan
keluaran dari panel belakang unit baterai.

Catatan: Untuk daftar tegangan keluaran dan

kabel DC perangkat Anda, lihat bagian Perangkat
dan aksesori yang kompatibel, panduan pengguna
perangkat Anda, atau Daftar Kompatibilitas Baterai /
Perangkat di www.resmed.com/downloads/devices

Unit baterai membunyikan peringatan audio secara terus-menerus dan LED kuning
berkedip

Tingkat pengisian daya unit baterai  Tekan tombol bisu peringatan audio untuk
kurang dari 5%. membisukan peringatan. Isi ulang daya unit baterai
secepatnya.

Unit baterai membunyikan peringatan audio selama 10 detik dan LED hijau berkedip

Tingkat pengisian daya unit baterai  Isi ulang daya unit baterai secepatnya.
di bawah 10%.

Pengisian daya berhenti sebelum daya terisi penuh

Saat mengisi daya unit baterai Keluarkan unit baterai dari tas pembawa atau isi daya
di dalam tas pembawa, suhu unit baterai di tempat dengan suhu lingkungan yang
lingkungannya lebih tinggi dari 35 °C.  lebih rendah dari 35 °C.

Unit baterai mati dan berhenti memasok daya ke perangkat

Saat unit baterai berada di dalam Keluarkan unit baterai dari tas pembawa atau

tas pembawa, suhu lingkungannya nyalakan perangkat di tempat dengan suhu

lebih tinggi dari 35 °C. lingkungan yang lebih rendah dari 35 °C.

Indikator tingkat pengisian daya unit baterai tidak akurat

Suhu lingkungan berada dalam Isi ulang daya unit baterai secepatnya untuk
kondisi yang ekstrem [misalnya, memastikan adanya kapasitas pengisian daya yang
-5 °C, +40 °C]. memadai.

Spesifikasi teknis

Unit baterai
Teknologi litium-ion
Kapasitas < 100 Wh (97 Wh)

Klasifikasi PBB UN3480 (baterai litium-ion)



Tegangan keluaran (24V/26V) + 0,5V, 90 W, secara terus menerus

Arus keluaran (terukur) 3,75A /3,46 A
Arus siaga < 100 pA
Perlindungan Pengisian daya berlebihan, pelepasan daya berlebihan,
arus berlebih, arus pendek, suhu tinggi
Siklus hidup minimum > 500 siklus pada suhu 23 °C hingga kapasitas 60%.
Dimensi (P x L xT) 9,1" x5,0" x 1,0" (230 mm x 126 mm x 26 mm)
Bobot 0,9 kg
Sistem: 2,3 kg
Waktu pengisian ulang < 4 jam hingga tingkat penuh
Waktu pengoperasian > 8 jam pada pengaturan perangkat rata-rata’

Untuk informasi selengkapnya, lihat Daftar
Kompatibilitas Baterai / Perangkat di
www.resmed.com/downloads/devices

Catu daya AC

Rentang masukan 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
110V, 400 Hz (nominal untuk penggunaan di dalam
pesawat)

Arus keluaran (terukur) 3, 75A

Konverter DC

Rentang masukan 12V /24V,13A/6,5A
Kondisi lingkungan
Suhu pengoperasian:

Mengisi daya 5 °C hingga 40 °C
Melepas daya -5 °C hingga 40 °C
Kelembapan pengoperasian Kelembapan relatif 5-85%, nonkondensasi

Suhu pengangkutan / penyimpanan:
Unit baterai / kit penyambung -20 °C hingga +45 °C
Adaptor PSU / kabel DC -20 °C hingga +60 °C

Kelembapan pengangkutan / Kelembapan relatif 5-85%, nonkondensasi
penyimpanan

Tekanan udara pengoperasian/ 680 hPa hingga 1060 hPa
penyimpanan

Penggunaan di dalam pesawat

Produk ini memenuhi persyaratan Administrasi Penerbangan Federal (FAA) (RTCA/D0-160,
bagian 21, kategori M) untuk semua tahapan perjalanan udara.

Kompatibilitas elektromagnetik

Produk mematuhi semua persyaratan kompatibilitas elektromagnetik (EMC) sesuai dengan
|IEC 60601-1-2 untuk lingkungan perumahan, komersial, dan industri ringan. Informasi

mengenai emisi dan kekebalan elektromagnetik perangkat ResMed ini bisa ditemukan
di www.resmed.com/downloads/devices
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Klasifikasi IEC 60601-1

Kelas Il (isolasi ganda) dan / atau Peralatan dengan Pasokan Daya Internal, IP21 (IP20 saat
melakukan pengisian daya), Operasi Berkelanjutan (dari sumber listrik), Operasi Terbatas
(dari baterai), Peralatan tidak cocok digunakan apabila terdapat campuran bahan anestesi
dengan udara atau dengan oksigen atau nitro oksida yang mudah terbakar.

' Menggunakan 156 cm H,O (IPAP), 5 cm H,O (EPAP), dan 15 BPM (Tingkat Pernapasan). Tidak berlaku
untuk perangkat saat menggunakan pelembapan yang dipanaskan dan selang yang dipanaskan.

Catatan: Produsen berhak mengubah spesifikasi ini tanpa pemberitahuan.
Simbol
Simbol berikut bisa ditampilkan pada perangkat:

= Pengisian daya; K Tingkat pengisian daya unit baterai; & Bisu peringatan
audio; € Masukan / keluaran DC; O | DC nyala / mati;

Lihat glosarium simbol di www.resmed.com/symbols.

Pembuangan

Pembuangan unit baterai, unit catu daya, adaptor unit catu daya, dan kabel DC harus
dilakukan sesuai dengan ketentuan undang-undang dan peraturan nasional yang
berlaku. Jika Anda memerlukan informasi tentang sistem pembuangan ini, hubungi
bagian administrasi limbah setempat. Jika Anda memerlukan informasi tentang
pengumpulan dan pembuangan perangkat ResMed, hubungi kantor ResMed Anda,
distributor setempat, atau kunjungi www.resmed.com/environment.

Peringatan dan perhatian umum
A PERINGATAN

e Baterai litium-ion dilengkapi dengan sirkuit perlindungan keselamatan
internal, tetapi tetap berbahaya jika tidak digunakan dengan benar.
Baterai yang rusak bisa terbakar atau tidak beroperasi dengan semestinya.
e Karena adanya risiko kebakaran atau sengatan listrik:
- jangan meletakkan unit baterai di dekat nyala api terbuka atau pemanas.
- jangan memaparkan unit baterai pada sinar matahari langsung atau
meletakkannya di tempat yang panas (misalnya di balik jendela mobil).
- jangan membiarkan unit baterai terkena air, hujan, atau memaparkannya
pada tingkat kelembapan yang tinggi.
- jangan memaparkan unit baterai pada arus pendek.
- jangan menggunakan unit baterai yang rusak.
- jangan membuka unit baterai, pengisi daya AC, atau konverter DC.
e Pastikan penggunaan daya AC untuk melakukan pengisian ulang saat daya
pada unit baterai dan / atau kapasitas baterai internal perangkat rendah.
e Pastikan untuk mengisi ulang daya unit baterai secara berkala karena adanya
efek pelepasan daya baterai.



Kapasitas penampungan daya yang tersedia akan berkurang seiring dengan
bertambahnya usia pakai unit baterai. Jika kapasitas daya unit baterai yang
tersisa tinggal sedikit, jangan mengandalkan unit baterai sebagai pemasok
daya utama.

Pastikan bahwa baterai internal dari setiap perangkat yang terhubung tetap
terisi daya untuk memasok daya cadangan, jika terjadi insiden kehilangan
daya dari unit baterai.

Bahaya ledakan—jangan menggunakan baterai di sekitar bahan anestesi yang
mudah terbakar.

Sistem baterai tidak ditujukan untuk digunakan oleh individu (termasuk
anak-anak) yang mengalami kondisi cacat fisik, indera, atau mental, atau
kurangnya pengalaman dan pengetahuan, kecuali bila diberi pengawasan
atau petunjuk tentang penggunaan sistem baterai oleh individu yang
bertanggung jawab terhadap keselamatan diri mereka.

Anak kecil harus diawasi untuk memastikan bahwa mereka tidak bermain
dengan sistem baterai.

Pastikan untuk menjaga agar adaptor unit catu daya tetap kering. Saat
dihubungkan ke perangkat dan pelepasan daya sedang berlangsung, sistem
baterai diberi peringkat IP21 (Antitetesan) menurut IEC-60529. Saat pengisian daya
sedang berlangsung, sistem baterai diberi peringkat IP20 (Tanpa perlindungan)
karena adaptor unit catu daya diberi peringkat IP20. Catu daya AC, unit baterai,
dan konverter DC diberi peringkat 1P21.

Gunakan hanya catu daya ResMed yang kompatibel dengan unit baterai RPSII-V2
untuk melakukan pengisian daya. Untuk daftar catu daya yang kompatibel
dengan unit baterai RPSII-V2, lihat Daftar Kompatibilitas Unit Catu Daya /
Perangkat di www.resmed.com/downloads/devices.

A PERHATIAN

Hindari benturan fisik yang keras pada unit baterai.

Sebelum menggunakan baterai untuk pertama kali, pastikan bahwa unit baterai
dan komponennya berada dalam kondisi yang baik dan bisa dioperasikan.

Jika terdapat kerusakan apa pun, sebaiknya jangan gunakan sistem.

Unit baterai harus digunakan sesuai dengan tujuan penggunaan yang
dijelaskan dalam panduan ini. Kerusakan pada peralatan atau cedera bisa
diakibatkan oleh modifikasi terhadap peralatan atau pengoperasian.

Selalu isi penuh daya unit baterai sebelum digunakan, atau sebelum
menggunakannya sebagai daya cadangan.

Pantau tingkat pengisian daya unit baterai. Pastikan bahwa keberlanjutan
pasokan daya bisa dipertahankan saat tingkat pengisian daya rendah.

Selalu colokkan kabel dari unit baterai ke perangkat saat menggunakannya.
Tetap nyalakan sakelar daya unit baterai untuk memastikannya bisa memasok
daya cadangan.

Matikan unit baterai, cabut semua kabel, dan masukkan semua ke dalam tas
pembawa untuk melakukan pengangkutan.
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e Peralatan listrik medis memerlukan tindakan pencegahan khusus yang terkait
dengan EMC, dan harus dipasang serta dioperasikan sesuai dengan informasi
yang tertera dalam panduan pengguna ini. Peralatan komunikasi portabel
dan seluler bisa memengaruhi peralatan listrik medis. Jika ditemukan adanya
gangguan EMC, misalnya adanya bunyi statis pada radio, jauhkan unit baterai
dari peralatan lainnya.

Catatan:

e Informasi yang tertera di atas merupakan peringatan dan perhatian umum.
Peringatan, perhatian, dan catatan khusus disediakan dengan petunjuk yang
relevan dalam panduan ini.

e  Setiap insiden serius yang terjadi terkait dengan produk ini wajib dilaporkan
ke pihak ResMed dan otoritas yang berwenang di negara Anda.

Garansi terbatas

ResMed Pty Ltd (selanjutnya disebut sebagai ‘ResMed’) menjamin bahwa produk
ResMed Anda akan bebas dari segala cacat material dan pengerjaan sejak tanggal
pembelian untuk periode waktu yang ditentukan di bawah ini.

Produk Masa garansi

e Sistem masker (termasuk rangka masker, bantalan, tutup kepala/ 90 hari
headgear, dan selang)—tidak termasuk perangkat sekali pakai

e Aksesori—tidak termasuk perangkat sekali pakai

e Sensor denyut jari jenis fleksibel

e \Wadah air pelembap udara

e Baterai untuk digunakan dalam sistem baterai internal dan 6 bulan
eksternal ResMed

e Sensor denyut jari jenis klip 1 tahun

e Modul CPAP dan data perangkat dua level

e Oksimeter dan CPAP serta adaptor oksimeter perangkat dua level

e Pelembap udara dan wadah air pelembap udara yang bisa dibersihkan

e Perangkat kontrol titrasi

e CPAR dua level, dan perangkat ventilasi (termasuk unit catu daya 2 tahun
eksternal)

e Aksesori baterai

e Perangkat diagnostik / penapisan portabel

Garansi ini hanya tersedia untuk konsumen awal. Garansi ini tidak bisa dipindahtangankan.
Jika terjadi kegagalan produk dalam kondisi penggunaan normal, ResMed akan
memperbaiki atau mengganti, berdasarkan opsi yang dimilikinya, produk atau
komponennya yang cacat.

Garansi terbatas ini tidak mencakup: a) setiap kerusakan yang disebabkan oleh
penggunaan yang tidak benar, penyalahgunaan, modifikasi, atau perubahan produk;

b) perbaikan yang dilakukan oleh organisasi servis yang belum diakui secara resmi



oleh ResMed untuk melakukan tindakan perbaikan tersebut; c) setiap kerusakan
atau kontaminasi karena rokok, pipa rokok, cerutu, atau asap lainnya; dan d) setiap
kerusakan yang disebabkan oleh air yang tertumpah di atas atau masuk ke dalam
perangkat elektronik.

Garansi tidak berlaku untuk produk yang dijual, atau dijual ulang, keluar dari kawasan
pembelian aslinya.

Klaim garansi atas produk yang cacat harus dilakukan oleh konsumen pertama yang
melakukan pembelian pada lokasi pembeliannya.

Garansi ini menggantikan semua garansi tersurat maupun tersirat lainnya, termasuk
garansi tersirat atas kelayakan penjualan, atau kesesuaian untuk tujuan tertentu.
Beberapa wilayah atau negara bagian tidak mengizinkan batasan pada durasi garansi
yang tersirat, sehingga batasan di atas mungkin tidak berlaku bagi Anda.

ResMed tidak bertanggung jawab atas segala kerusakan yang bersifat insidental

atau konsekuensial, yang diklaim sebagai akibat dari penjualan, pemasangan, atau
penggunaan produk ResMed. Beberapa wilayah atau negara bagian tidak mengizinkan
pengecualian atau pembatasan kerusakan insidental atau konsekuensial, sehingga
batasan di atas mungkin tidak berlaku bagi Anda.

Garansi ini memberikan hak hukum secara spesifik kepada Anda, dan Anda juga
mungkin memiliki hak hukum yang lain yang bisa berbeda-beda antar tiap kawasan.
Untuk informasi lebih lanjut tentang hak garansi Anda, hubungi dealer ResMed atau
kantor ResMed setempat Anda.
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Penggunaan yang dimaksudkan

Stesen Kuasa |I-V2 (RPSII-V2) ResMed ialah pek bateri ion litium luaran yang menyediakan
kuasa apabila kuasa sesalur tidak tersedia.

Kit pengganding bateri RPSII membolehkan penyambungan serentak dua pek bateri
RPSII-V2 untuk menghidupkan peranti terapi ResMed. la juga boleh digunakan untuk
mengecas dua pek bateri secara serentak.

Penyesuai unit bekalan kuasa (PSU) Air10 bertujuan untuk menyambungkan PSU Air10
ke pek bateri untuk pengecasan. Kabel DC bertujuan untuk menyambungkan pek bateri
ke peranti terapi untuk dinyahcaskan.

Baca keseluruhan panduan sebelum menggunakan pek bateri ini. Rujuk kepada
panduan pengguna peranti bagi pesakit/keadaan perubatan yang dimaksudkan,
penggunaan, persekitaran pek bateri ini digunakan, serta kontraindikasi yang dikaitkan
dengan CPAR dua tahap dan terapi pengudaraan.

Sepintas lalu

Rujuk ilustrasi A.
Sistem RPSII V2 terdiri daripada

komponen berikut: Boleh didapati berasingan:

1. Pek bateri 4. Unit bekalan kuasa 90 W AC
2. Penyesuai unit bekalan kuasa Air10 5. Kord kuasa AC atau DC

3. Beg pembawa 6. Kabel DC

Aksesori pilihan:

7. Kit pengganding Bateri RPSII (disertakan sekali dengan tali Velcro™ )
Peranti dan aksesori yang serasi

Pelbagai peranti, unit bekalan kuasa, dan kabel DC tersedia untuk digunakan dengan
RPSII-V2.

Rujuk senarai berikut di www.resmed.com/downloads/devices:
e Senarai Keserasian Peranti / Bateri untuk peranti yang serasi
e Senarai Keserasian Peranti / Unit Bekalan Kuasa untuk unit bekalan kuasa yang serasi
Jika anda tidak mempunyai akses Internet, hubungi wakil ResMed anda.

Untuk maklumat lanjut tentang penyediaan peranti anda, lihat panduan pengguna
peranti anda.

Voltan output DC dan kabel DC

Nombor bahagian kabel DC 24V Bagi penggunaan dengan
37343 (kabel DC Air10) v Siri AirSense™ 10

37343 (kabel DC Air10) v Siri AirCurve™ 10

37343 (kabel DC Air10) v Siri 100/150/HFT Lumis™
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24959 (kabel DC Stellar) v Siri 100/130/150 Stellar™
24981 (kabel DC Stellar 0.5m)

Perhatian:

. Bukan semua peranti tersedia di semua kawasan.

. Kabel DC Air10 hanya digunakan dengan siri AirSense 10 / AirCurve 10 / Lumis dan unit bekalan kuasa.

. Untuk mengecas semula RPSII-V2 menggunakan unit bekalan kuasa yang dibekalkan dengan siri AirSense 10 /
AirCurve 10 / Lumis, penyesuai RPSII-V2 Air10 PSU (no. bahagian 24706) diperlukan.

. Untuk maklumat tentang masa jalan bateri, rujuk Bateri / Senarai Keserasian di www.resmed.com/downloads/devices.

Panel kawalan
Rujuk ilustrasi B.
Panel kawalan pek bateri anda merangkumi perkara berikut:
1. Butang isyarat bisu amaran boleh 6. Penunjuk tahap cas bateri
dengar 7. Penunjuk mengecas
Butang semak tahap cas 8. Penunjuk suis DC / menyahcas
Suis hidup / mati DC 9. Suis pemilih output voltan (panel belakang)
Port input / output DC
Penunjuk isyarat bisu amaran boleh
dengar

Penyediaan
A AWAS
e Pastikan pek bateri dan peranti dimatikan sebelum menyediakan peranti.

e Apabila pek bateri telah dipasang ke bekalan kuasa sesalur, pastikan semua
kabel bersambung dengan betul.

aprwN

Mengecas pek bateri

Rujuk ilustrasi C.

1. Pasangkan penyesuai unit bekalan kuasa ke palam DC dan sambungkan ke port
input / output DC pek bateri.

2. Sambungkan kord kuasa AC atau DC ke unit bekalan kuasa.

3. Sambungkan palam pada bahagian hujung kord kuasa AC atau DC yang satu lagi
ke salur keluar sesalur kuasa.

Perhatian:

e Pengecasan mengambil masa kurang dari 4 jam dari tahap cas pek bateri 0%
sehingga lebih daripada 95%.

e Untuk menghentikan pengecasan, cabut kord kuasa daripada salur keluar sesalur kuasa.

Menyediakan kuasa kepada peranti

Rujuk ilustrasi D.

1. Pilih voltan output yang betul untuk peranti anda dengan menggunakan pemilih
output voltan dari panel belakang pek bateri.

2. Sambungkan kabel DC yang sesuai ke pek bateri.

3. Sambungkan bahagian hujung kabel DC yang satu lagi ke peranti.

4. Tetapkan suis hidup / mati DC kepada hidup.



Menyediakan kuasa sandaran kepada peranti (untuk sistem dengan input AC dan DC)

A AMARAN

Dalam konfigurasi ini, Stellar menarik kuasa daripada pek bateri terlebih dahulu
sehingga selesai dinyahcas sepenuhnya dan tidak akan dicas semula. Akibatnya,
apabila semua kuasa telah dinyahcas daripada pek bateri, pek bateri ini tidak
akan bertindak sebagai sandaran AC.

Rujuk ilustrasi E.

1. Pilih voltan output yang betul untuk peranti anda dengan menggunakan pemilih
output voltan dari panel belakang pek bateri.

Sambungkan kabel DC yang sesuai ke pek bateri.

Sambungkan bahagian hujung kabel DC yang satu lagi ke peranti.

Sambungkan kord kuasa AC ke bahagian belakang peranti.

Sambungkan palam pada bahagian hujung kord kuasa AC yang satu lagi ke salur
keluar sesalur kuasa.

6. Tetapkan suis hidup / mati DC kepada hidup.
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Perhatian:

e Apabila menguasakan peranti dengan kerap, periksa tahap cas pek bateri.

e Sekiranya anda nampak sebarang perubahan yang tidak dapat diterangkan pada
peranti (pek bateri / kit pengganding / penyesuai PSU / kabel DC), tanda-tanda
kemerosotan yang menjejaskan prestasi, atau jika penutup telah rosak, hentikan
penggunaan dan hubungi penyedia penjagaan kesihatan anda.

Menggunakan dua bateri

Rujuk ilustrasi F.

1. Letakkan satu pek bateri di atas pek bateri yang satu lagi.
Jika perlu, gunakan tali Velcro untuk menetapkan kedudukan pek bateri.

2. Pasangkan kabel pengganding pek bateri ke setiap port input / output DC. Kabel
pengganding pek bateri ditandakan dengan label ‘1’ (utama) dan ‘2" (simpanan).

3. Apabila mengecas dua pek bateri, pasangkan penyesuai unit bekalan kuasa ke
palam DC dan sambungkan penyesuai ke pengganding pek bateri.
Apabila menguasakan peranti, sambungkan kabel DC peranti ke bahagian hujung
pengganding pek bateri. Pek bateri utama membekalkan kuasa ke peranti dan pek
bateri simpanan akan mengambil alih apabila pek bateri utama ditanggalkan atau
ternyahcas.

Penunjuk

Rujuk ilustrasi B.

Pek bateri menyediakan LED untuk menunjukkan keadaan operasi semasa.
Penunjuk LED Status
Tahap cas pek bateri' (B-6)

Satu cahaya kuning jingga Kurang daripada 5%
berkelip (amaran boleh dengar
berbunyi secara berterusan)
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Penunjuk LED Status

Satu cahaya hijau berkelip Kurang daripada 10%
(amaran boleh dengar berbunyi
selama 10 saat)

Satu cahaya hijau menyala 10% hingga 40% (anggaran)
berterusan

Dua cahaya hijau menyala 40% hingga 65% (anggaran)
berterusan

Tiga cahaya hijau menyala 65% hingga 90% (anggaran)
berterusan

Empat cahaya hijau menyala Lebih daripada 90% (anggaran)
berterusan

Mengecas (B-7)
Cahaya hijau berkelip Mengecas

Cahaya hijau menyala tetap Dicas sepenuhnya
DC hidup / mati (B-8)
& Cahaya biru berkelip Pek bateri dihidupkan tetapi tidak menyahcas
[ ] Cahaya biru menyala tetap Pek bateri dihidupkan dan menyahcas

Penunjuk isyarat bisu amaran boleh
dengar (B-5)

b & Cahaya biru berkelip Tidak menyahcas dan isyarat bisu aktif

| | Cahaya biru menyala tetap Menyahcas dan isyarat bisu aktif
" Apabila menetapkan suis hidup / mati DC, penunjuk tahap cas boleh berubah-ubah antara tahap yang berbeza.

Untuk memeriksa tahap cas pek bateri, tekan butang periksa tahap cas (B-2) pada
panel kawalan. Bilangan LED hijau menunjukkan anggaran tahap cas.

Untuk membisukan amaran, tekan butang isyarat bisu amaran boleh dengar (B-7).
Untuk bisu secara kekal, tekan dan tahan butang isyarat bisu amaran boleh dengar
(B-1) selama b5 saat. Untuk menyahaktifkan, tekan butang isyarat bisu amaran boleh
dengar (B-1) apabila isyarat bisu masih aktif.

Menggunakan pelembap

Apabila peranti Stellar disepadukan dengan pelembap H4i dan tidak disambungkan

ke bekalan kuasa sesalur, pelembap hanya akan beroperasi dalam mod pasif yang
tidak dipanaskan walaupun mesej pemanasan muncul pada peranti. Apabila peranti
disambungkan ke bekalan kuasa sesalur, peranti akan kembali ke mod dipanaskan aktif.
Siri AirSense 10, AirCurve 10, dan Lumis beroperasi secara normal dalam mod
dipanaskan aktif apabila disambungkan ke pek bateri atau ke bekalan kuasa sesalur.



Pembersihan dan penyelenggaraan
AAMARAN

Jangan rendam pek bateri dalam air, dan jangan gunakan cecair untuk

membersihkan mana-mana bahagian produk ini.

1. Tanggalkan pek bateri daripada unit bekalan kuasa dan peranti. Cabut semua kabel.

2. Lap bahagian luar pek bateri, kit pengganding bateri, kabel DC, dan penyesuai
dengan kain bersih.

Penyimpanan

AWAS
Pek bateri mesti dicas sehingga 100%, dan tahap ini ditunjukkan oleh empat LED
hijau dan dimatikan sebelum disimpan. Anda mesti mengecas semula pek bateri
kepada 100% sekali lagi selepas enam bulan disimpan. Apabila tidak digunakan,
semua bateri ion litium ternyahcas sendiri dari semasa ke semasa. Jika tidak
dicas semula secara berkala (iaitu setiap enam bulan), akhirnya pek bateri akan
nyahcas sendiri sehingga tidak boleh dicas semula. Jika perkara ini berlaku, pek
bateri tidak boleh digunakan lagi dan tidak boleh dipulihkan.
Simpan pek bateri di tempat yang sejuk dan kering.
Perhatian: Apabila dibiarkan dalam keadaan hidup, pek bateri yang bercas penuh akan
ternyahcas sendiri sehingga 0% daripada kapasiti penuh dalam tempoh empat minggu
dalam simpanan. Apabila dimatikan, pek bateri ternyahcas sendiri kepada 0% daripada
kapasiti penuh dalam tempoh enam bulan dalam simpanan.

Servis

Pek bateri ini bertujuan untuk memberikan operasi yang selamat dan boleh dipercayai
apabila digunakan dan diselenggara mengikut arahan yang disediakan oleh ResMed.
Tiada servis yang diperlukan semasa hayat pek bateri.

Hayat reka bentuk sistem yang dimaksudkan tidak termasuk pek bateri ialah 2 tahun.
Hayat reka bentuk pek bateri yang dimaksudkan ialah 500 kitaran cas semula. Selepas
500 kitaran cas semula, pek bateri akan bertahan kira-kira 60% daripada keadaan asalnya.
Cas penuh dalam pek bateri yang lama tidak akan bertahan selama pek bateri baharu.
Seperti semua peralatan elektrik lain, jika terdapat sebarang ketaksekataan yang jelas,
anda perlu berhati-hati dan menghubungi wakil perkhidmatan ResMed yang sah.

Melakukan perjalanan

Rujuk dengan syarikat pengangkutan yang anda ingin naiki jika anda bercadang untuk
membawa pek bateri ini bersama-sama peranti anda.

Penyelesaian masalah

Jika terdapat masalah, anda boleh cuba cadangan berikut. Jika masalah tidak dapat
diselesaikan, hubungi pembekal peralatan anda atau ResMed. Jangan cuba untuk
membuka pek bateri tersebut.
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Masalah / Penyebab yang Penyelesaian
mungkin

Peranti tidak berfungsi

Sambungan kuasa terganggu. Periksa semua kabel dan sambungkan seperti yang
diterangkan dalam Penyediaan.

Pek bateri telah ternyahcas. Sambungkan peranti ke bekalan kuasa sesalur dan
cas semula pek bateri.

Pek bateri dimatikan. Tetapkan suis hidup / mati DC kepada hidup.

Voltan output yang salah telah dipilih. ~ Pilih voltan output yang betul untuk peranti anda
dengan menggunakan suis pemilih voltan output dari
panel belakang pek bateri.

Perhatian: Untuk senarai voltan output dan kabel
DC untuk peranti anda, lihat bahagian Peranti dan
aksesori yang serasi, panduan pengguna peranti
anda, atau Senarai Keserasian Peranti/ Bateri di
www.resmed.com/downloads/devices

Pek bateri membunyikan amaran yang boleh didengari secara berterusan dan LED
kuning jingga berkelip

Tahap cas pek bateri adalah kurang Tekan butang isyarat bisu amaran boleh dengar untuk
daripada 5%. membisukan amaran. Cas semula pek bateri secepat
mungkin.

Pek bateri membunyikan amaran yang boleh didengari selama 10 saat dan LED hijau
berkelip

Tahap cas pek bateri adalah di Cas semula pek bateri secepat mungkin.
bawah 10%.

Pengecasan berhenti sebelum selesai

Apabila mengecas pek bateri Keluarkan pek bateri dari beg pembawa atau cas pek
di dalam beg pembawa, suhu bateri di tempat yang suhu persekitarannya lebih
persekitaran adalah lebih daripada  sejuk daripada 35 °C.

35 °C.

Pek bateri mati dan berhenti menguasakan peranti

Apabila pek bateri berada di dalam  Keluarkan pek bateri dari beg pembawa
beg pembawa, suhu persekitaran atau hidupkan peranti di tempat yang suhu

adalah lebih daripada 35 °C. persekitarannya lebih sejuk daripada 35 °C.
Penunjuk tahap cas pek bateri tidak tepat

Suhu persekitaran berada pada Cas semula pek bateri secepat mungkin untuk
keadaan persekitaran yang memastikan kapasiti yang mencukupi.

melampau [cth, -5 °C, +40 °C].

Spesifikasi teknikal

Pek bateri
Teknologi lon litium
Kapasiti < 100 Wh (97 Wh)



Pengelasan PBB UN3480 (bateri ion litium)

Voltan output (24V /26V) + 0.5V, 90 W berterusan
Arus output (dinilaikan) 3.75A/3.46 A
Arus siap sedia < 100 pA
Perlindungan Terlebih cas, terlebih nyahcas, arus berlebihan, litar pintas,
suhu tinggi
Kitaran hayat minimum > 500 kitaran pada kapasiti 23 °C hingga 60%
Ukuran (L x W x H) 9.17" x5.0” x 1.0" (230 mm x 126 mm x 26 mm)
Berat 2.0 1b (0.9 kq)
Sistem: 5.1 Ib (2.3 kg)
Masa mengecas semula < 4 jam pada tahap penuh
Masa jalan > 8 jam pada tetapan purata peranti’

Untuk maklumat lanjut, lihat Senarai Keserasian Peranti /
Bateri di www.resmed.com/downloads/devices

Bekalan kuasa AC

Julat input 100-240 V, 50-60 Hz, 1.0-1.5 A
110V, 400 Hz (nominal untuk penggunaan pesawat udara)
Arus output (dinilaikan) 3.75A
Penukar DC
Julat input 12V/24V,13A/6.5A

Keadaan persekitaran
Suhu pengendalian:

Mengecas 5 °C hingga 40 °C
Menyahcas -5 °C hingga 40 °C
Kelembapan pengendalian 5-85% kelembapan relatif, bukan pemeluwapan

Suhu angkutan / penyimpanan:
Pek bateri / kit pengganding  -20 °C hingga +45 °C
Penyesuai PSU / kabel DC -20 °C hingga +60 °C

Kelembapan angkutan / 5-85% kelembapan relatif, bukan pemeluwapan
penyimpanan

Tekanan udara pengendalian / 680 hPa hingga 1060 hPa
penyimpanan

Penggunaan pesawat udara

Produk ini memenuhi keperluan Pentadbiran Penerbangan Persekutuan (FAA)
(RTCA/D0-160, seksyen 21, kategori M) untuk semua fasa perjalanan udara.

Keserasian elektromagnet
Produk ini mematuhi semua keperluan keserasian elektromagnet (EMC) yang berkenaan
mengikut IEC 60601-1-2, untuk persekitaran kediaman, komersial dan industri ringan.
Maklumat tentang pelepasan elektromagnet dan imuniti peranti ResMed ini boleh
didapati di www.resmed.com/downloads/devices
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Klasifikasi IEC 60601-1

Kelas Il (penebatan berganda) dan / atau Peralatan Dikuasakan Dalaman, I1P21 (IP20
semasa mengecas), Operasi Berterusan (daripada sesalur), Operasi Terhad (daripada
bateri), Peralatan tidak sesuai untuk digunakan dengan kehadiran campuran anestetik
mudah terbakar dengan udara atau dengan oksigen atau nitrus oksida.

Menggunakan 15 cm H,O (IPAP), 5 cm H,0 (EPAP), dan 15 BPM (Kadar Pernafasan). Tidak boleh diguna
pakai pada peranti apabila menggunakan pelembapan yang dipanaskan dan tiub yang dipanaskan.

Perhatian: Pengilang berhak untuk menukar spesifikasi ini tanpa notis.
Simbol

Simbol berikut boleh muncul pada peranti:

= Pengecasan; K Tahap cas pek bateri; é; Isyarat bisu amaran boleh dengar;
& input / output DC; O | hidup / mati DC;

Lihat glosari simbol di www.resmed.com/symbols.

Pelupusan

Pelupusan pek bateri, unit bekalan kuasa, penyesuai unit bekalan kuasa, dan kabel DC
hendaklah dilakukan mengikut undang-undang dan peraturan negara yang berkenaan.
Jika anda memerlukan maklumat tentang sistem pelupusan ini, sila hubungi pentadbiran
sisa tempatan anda. Jika anda memerlukan maklumat tentang pengumpulan dan
pelupusan peranti ResMed anda, sila hubungi pejabat ResMed anda, pengedar tempatan
atau pergi ke www.resmed.com/environment.

Amaran am dan awasan
AAMARAN

e Bateri ion litium mempunyai litar perlindungan keselamatan yang terbina
dalam, tetapi bateri ini masih berbahaya jika tidak digunakan dengan betul.
Bateri yang rosak tidak boleh berfungsi atau boleh terbakar.

e Disebabkan oleh risiko kebakaran atau kejutan elektrik:

- jangan letakkan pek bateri berhampiran api terbuka atau pemanas.

- jangan dedahkan pek bateri kepada cahaya matahari langsung atau haba
(cth, di sebalik tingkap kereta).

- jangan dedahkan pek bateri kepada air, hujan, atau tahap kelembapan
yang tinggi.

- jangan lakukan litar pintas pada pek bateri.

- jangan gunakan pek bateri yang telah rosak.

- jangan buka pek bateri, pengecas AC atau penukar DC.

e Pastikan anda kembali semula ke kuasa AC apabila pek bateri dan / atau
kapasiti bateri dalaman peranti rendah.

e Pastikan anda mengecas semula pek bateri secara berkala kerana kesan
nyahcas sendiri.



Apabila bateri semakin lama, kapasiti tersedianya berkurangan. Apabila

baki kapasiti pek bateri adalah rendah, jangan bergantung kepada pek bateri
sebagai bekalan utama.

Pastikan bateri dalaman mana-mana peranti yang disambungkan sentiasa dicas
untuk memberikan kuasa sandaran sekiranya pek bateri kehilangan kuasa.
Bahaya letupan—jangan gunakan dalam persekitaran anestetik mudah terbakar.
Sistem bateri tidak bertujuan untuk digunakan oleh individu (termasuk kanak-
kanak) yang mengalami kurang keupayaan fizikal, deria atau mental, atau
kurang pengalaman dan pengetahuan, melainkan mereka telah diberikan
pengawasan atau arahan tentang penggunaan sistem bateri oleh individu
yang bertanggungjawab terhadap keselamatan mereka.

Kanak-kanak hendaklah diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain
dengan sistem bateri.

Perhatian hendaklah diambil untuk memastikan penyesuai unit bekalan kuasa
sentiasa kering. Semasa disambungkan ke peranti dan menyahcas, sistem
bateri dinilaikan kepada IP21 (Kalis titisan) mengikut IEC-60529. Apabila
mengecas, sistem bateri dinilaikan kepada IP20 (Tiada perlindungan) kerana
penyesuai unit bekalan kuasa dinilaikan kepada IP20. Bekalan kuasa AC, pek
bateri, dan penukar DC dinilaikan kepada IP21.

Hanya gunakan bekalan kuasa ResMed yang serasi dengan pek bateri
RPSII-V2 untuk mengecas. Untuk senarai bekalan kuasa yang serasi untuk
pek bateri RPSII-V2, lihat Senarai Keserasian Unit Bekalan Kuasa / Peranti di
www.resmed.com/downloads/devices.

A AWAS

Elakkan hentakan fizikal yang keras pada pek bateri.

Sebelum menggunakannya buat kali pertama, pastikan pek bateri dan
komponennya berada dalam keadaan baik dan boleh beroperasi. Jika
terdapat sebarang kecacatan, sistem tidak boleh digunakan.

Pek bateri hendaklah digunakan hanya mengikut penggunaan yang
dimaksudkan yang telah dinyatakan dalam panduan ini. Kerosakan kepada
peralatan atau kecederaan boleh berlaku akibat pengubahsuaian pada
peralatan atau pengendalian.

Sentiasa cas pek bateri sepenuhnya sebelum digunakan, atau sebelum
bergantung kepada pek bateri ini sebagai kuasa sandaran.

Pantau tahap cas pek bateri. Apabila tahap cas rendah, pastikan kesinambungan
kuasa dapat dikekalkan.

Apabila menggunakannya, sentiasa sambungkan palam kabel dari pek
bateri ke dalam peranti. Pastikan suis kuasa pek bateri dihidupkan untuk
memastikan pek bateri dapat memberikan kuasa sandaran.

Apabila mengangkut, matikan pek bateri, cabut semua kabel, dan letakkan
pek dalam beg pembawa.
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Peralatan elektrik perubatan memerlukan langkah berjaga-jaga khas berkenaan
EMC dan hendaklah dipasang dan dikendalikan mengikut maklumat yang
disediakan dalam panduan pengguna ini. Peralatan komunikasi mudah alih dan
bergerak boleh menjejaskan peralatan elektrik perubatan. Jika gangguan EMC ini
diperhatikan, contohnya, statik pada radio, alihkan pek bateri dari peralatan lain.

Perhatian:

e Perkara di atas adalah peringatan dan amaran am. Peringatan, amaran, dan nota
khusus muncul dengan arahan yang berkaitan dalam panduan.

e Untuk sebarang insiden serius yang berlaku berkaitan dengan produk ini, insiden
ini hendaklah dilaporkan kepada ResMed dan pihak berkuasa yang kompeten di
negara anda.

Waranti terhad

ResMed Pty Ltd (selepas ini 'ResMed’) menjamin bahawa produk ResMed anda akan
bebas daripada kecacatan dalam bahan dan mutu kerja dari tarikh pembelian untuk
tempoh yang dinyatakan di bawah.

Produk Tempoh waranti

e Sistem sungkup (termasuk bingkai sungkup, kusyen, pelindung 90 hari
kepala dan tiub) - tidak termasuk peranti sekali guna

e Aksesori—tidak termasuk peranti sekali guna
e Pengesan nadi jari jenis lentur
e Tab air pelembap

e Bateri untuk digunakan dalam sistem bateri dalaman dan luaran 6 bulan
ResMed

e Pengesan nadi jari jenis klip 1 tahun
e Modul data peranti CPAP dan dua tahap

e QOksimeter dan CPAP dan penyesuai oksimeter peranti dua tahap

e Pelembap dan tab air pelembap yang boleh dibersihkan

e Peranti kawalan titratan

e Peranti CPAPR dua tahap dan pengudaraan (termasuk unit bekalan 2 tahun
kuasa luaran)

e Aksesori bateri
e Peranti diagnostik / saringan mudah alih

Waranti ini hanya tersedia kepada pengguna pertama. Waranti ini tidak boleh dipindah milik.

Jika produk gagal dalam keadaan penggunaan yang biasa, ResMed akan membaiki atau
menggantikan, mengikut pilihannya, produk yang cacat atau mana-mana komponennya.

Waranti terhad ini tidak meliputi: a) sebarang kerosakan yang disebabkan oleh
penggunaan, penyalahgunaan, pengubahsuaian atau pengubahan produk yang tidak
wajar; b) pembaikan yang dijalankan oleh mana-mana organisasi perkhidmatan yang
tidak diberi kuasa secara nyata oleh ResMed untuk melakukan pembaikan tersebut;
c) sebarang kerosakan atau pencemaran akibat rokok, paip, cerut atau asap lain; dan
d) sebarang kerosakan yang disebabkan oleh air yang tertumpah pada atau ke dalam
peranti elektronik.



Waranti tidak sah terhadap produk yang dijual, atau dijual semula, di luar kawasan
pembelian asal.

Tuntutan waranti terhadap produk yang cacat mestilah dibuat oleh pengguna pertama
pada masa pembelian.

Wiaranti ini menggantikan semua waranti yang dinyatakan atau tersirat lain, termasuk
apa-apa waranti yang tersirat bagi kebolehdagangan atau kesesuaian untuk tujuan
tertentu. Sesetengah kawasan atau negeri tidak membenarkan had bagi tempoh sah
waranti, jadi had di atas mungkin tidak terpakai kepada anda.

ResMed tidak akan bertanggungjawab atas mana-mana kerosakan sampingan atau
berkaitan yang berlaku akibat daripada jualan, pemasangan atau penggunaan mana-mana
produk ResMed. Sesetengah kawasan atau negeri tidak membenarkan pengecualian
atau had kerosakan sampingan atau yang berkaitan, jadi had di atas mungkin tidak
terpakai kepada anda.

Waranti ini memberi anda hak undang-undang yang khusus, dan anda juga mungkin
mempunyai hak lain yang berbeza dari satu kawasan ke satu kawasan. Untuk maklumat
lanjut tentang hak waranti anda, hubungi pengedar ResMed tempatan atau pejabat
ResMed anda.
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